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ΒΡΑΧΥΓΡΑΦΙΕΣ 

: 'Αριθμός 

: 'Αρχαία 'Ελληνική 

: 'Αλβανική 

: Άρωμουνική 

: Βόρεια(δμάδα) 

: Γαλλική 

: Διαφοροποιητικά Στοιχεία 

: Επίθημα 

: θέμα , θέμα Ένεστ., θέμα Άορ. 

'Ισπανική 

' Ιταλική 

: Κατάληξι 

: Κοινή Νέα 'Ελληνική 

: Λατινική 

: Νότια(δμάδα) 

: Νέα 'Ελληνική 

: Ποιόν 'Ενεργείας 

: Πορτογαλική 

: Ρουμανική 

: Ρωμανικές(γλώσσες) 

: Τέρμα 

: τέλειο(ποιόν ενεργείας) 

: Φωνή 

: Φρασαριώτικηίίδίωμα Β ομάδας) 

: Χρόνος 





ΣΥΜΒΟΛΑ 

Τίθεται στα πλάγια ενός συμφώνου πού προφέρεται ώς ού-

ρανικό, λ.χ. η 'â r i (= μ έ λ ι ) , h'eru(= σίδηρο), fol 'u 

(= προσφώλι), l ' a r u ( = παρδαλός). 

Σημειώνεται μεταξύ δύο φωνημάτων και δηλώνει τήν άντί-

θεσι (άλλόφωνα), λ.χ. a f l à t - 1 / a f l à t ' V a f l 'àt"S (= Βρί­

σκετε) Γ -ΐ ^ i -χ- ä ~] 

Σημειώνεται μεταξύ δύο μορφημάτων και δηλώνει τήν δν-

τίθεσι(άλλόμορφα), λ.χ. é f l -u , â f " T - i , âf 1 -a ( = βρί­

σκω, - ε ι ς , - ε ι ) [ -u » i » ä J . 

Φωνολογική άπόδοσι, λ.χ. τό /-Α/ ώς βασικό φώνημα( άρ-

χιφώνημα). 

Φωνητική άπόδοσι, λ.χ. τά fj-ä ] και Q-T ~} ώς πραγμα­

τώσεις τρΟ βασικού φωνήματος /-Α/. 

Μόρφημα , άλλόμορφο. 

01 τύποι ταυτίζονται προς τους αντιστοίχους τύπους του 

πρώτου παραδείγματος ή εκείνου πού γράφεται ολόκληρο. 

1. Ελευθέρα εναλλαγή, παράλληλη χρήσι, λ.χ. tus-

èsku/tus-édu(= βήχω) 

2. σέ περιβάλλον, λ.χ. ρ-+ k'/ i , δηλ. μεταβολή του 

/ρ/ σέ k'npó τοΰ IM : arap-U (='αρπάζω), arak'- I 

(=αρπάζεις). 
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0 : Μηδενισμένης μορφής (μόρφημα, τύπος, τεμάχιο). 

+ : Χαρακτηρισμένο μέλος αντιθέσεως 

: Μή χαρακτηρισμένο μέλος 

> < : Προερχόμενο από 

* : 'Υποθετικός 

•+ : Γίνεται , μεταβάλλεται σέ 



ΦΩΝΗΤΙΚΗ ASIA ΣΥΜΒΟΛΩΝ ΑΛΦΑΒΗΤΟΥ 

Τό λατινικό αλφάβητο στό όποιο γράφεται ή Άρωμ. κατέστη 

αναγκαίο νά συμπληρωθή μέ χαρακτηριστικά σύμβολα, πού αποδίδουν τά 

φωνήματα τή"ς γλώσσας αυτής. Τά Ιδιαίτερα αυτά σύμβολα καθιερώθηκαν 

στό Λεξικό της Άρωμουνικής τοϋ T.Papahagi, στά έργα της M. Caragiu 

και άλλων προσφάτων εργασιών. 

θεωρούμε απαραίτητο νά ερμηνεύσουμε φωνητικά μόνον τά α­

κόλουθα σύμβολα : 

1. Φ ω ν ή ε ν τ α 

Γ a "1 : Κεντρικό, μέσου ανοίγματος, πβ. e τής 
U
- —i 

Γαλλ. στην λέξι que(= πού, τι). 

Γ Τ J : Κεντρικό, ελαχίστου ανοίγματος, πβ.ΐ τής 

Ρουμ. στις λέξεις romîn (roman) (=Ρου-

μάνος), pîna(= έως). 

2. Ή μ ί φ ω ν α 

[ e , 1 , ο , u ] : Τά φωνήεντα αυτά συνδυάζονται μέ τό a : 

ea , ia , oa , uà , και μεταξύ τους βρί­

σκονται σέ σχέσι ελευθέρας εναλλαγής τά: 

ea/ia , oa/ua . Τό i και u τά συναν-

τοΰμε και στό τέλος τών λέξεων, δταν πρό 

αυτών ύπάρχη φωνήεν : sti'i(= ξέρεις),hiu 

(= είμαι). 
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[ - i ] [-î ] [ -u_] : Βρίσκονται στο τέλος λέξεων, δταν πρό αύ-

τΰν ύπάρχη ένα σύμφωνο : adar (=κάνεις), 

pot (= μπορείς), lukrèdu(= δουλεύω). 

3. Σ ύ μ φ ω ν α 

e : "Αηχο, προστριβόμενο, προουρανικό : câf i 

(=παγωνιά) ,coku(=o<pupl), ροίΕι'(=κανάτες), 

Οέίΐ5(=τσώφλι), άΐίί?έ5Μ=θολώνω), π3. I-

ταλ. ΰ6πώβ1ο(=κύμβαλο) ,οβητο^έκατό),cioc­

colata (=σοκολάτα) . 

g : +a, a , ο , u , î καΐ πρό συμφώνου = ηχη­

ρό, ύπερωικό : gàlbinu(= κίτρινος) , gurä 

(= στόμα), groàsa(xovTprl), πβ. γκαράζ , 

γκολ. 

g : +e , i = ηχηρό, κλειστό, ούρανικό : gela 

(=φαΐ), girli(=καλά), ngiósu(=KÓxu), πβ. 

γκέμι , γκ ίν ια. 

g : Ηχηρό, προστριβόμενο, προουρανικό : gòni 

(=παλληκάρι), β^ύηυ(=νηστικός) .garni(»τζά­

μ ι ) , πβ. ίταλ. gente(=Kooyoç), giovane 

(νέος). 

h' : "Αηχο, τριβόμενο, ούρανικό : π'εΓυ(=σ£δη-

ρο), h'âri(=xoAh),ah'ursèsku(= άρχίζω)πβ. 

χέρι , χ ι ό ν ι . 

κ' : "Αηχο, κλειστό, ούρανικό : κ'έϋ(=δέρμα), 

k'éptu(= στήθος), k'upi(= κιοοπι), πβ. 

κιόλας, κεφτές. 

Τ : Ύγρό, πλευρικό, ούρανικό : l'au(=natpvcu), 

1 'értu(=ouYXb)pQ), 1'undéru(=^iovTapi),πβ. 

λ ιοντάρι, ήλιος. 
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'Ηχηρό, έρρινο, ούρανικό :arn'uzésku(=uu-

ρΙζω),η'θΐ"(= apvL),n'àla(=âpva5a), πβ. 

νιος, νοιάζομαι. 

Γράφεται καί dz , ηχηρό, προστριβόμενο , 

φατνιακό : dati (=δέκα), iskédu( = Ìo^id) , 
ι ι ι 

deanä(=ßouvo),nß. τ ζ ά κ ι , τ ζ ί τ ζ ι κ α ς . 

Άηχο, κλειστό ,προστριβόμενο, Φατνιακό : 

tàpa(=Toana), ΐεορβ(=κρεμμύδι),t iru (=κό-
> ι" ι 

σκίνο).πβ. τσάπα, δτσι. 

"Αηχο, τρι0όμενο, φατνιακό : kâsa(=onCTi), 

saku(=oaKKOc), mési(=μέση),π3. μέση, σάκ-

κος. 

"Αηχο, τριβόμενο, παχύ συριστικό, ούρανο-

φατνιακό : sàpti(= εφτά), soàriku(= nov-

τικός)Λπβ. γαλλ. charme(=xapi), chien 

(=σκύλος), ίταλ. scenario(=o^viKÓ) ,scio-

pero(= απεργία). 

'Ηχηρό, τριβόμενο, φατνιακό : gazu (=γκά-

ζ ι ) , zmulgu(niaoaù)) ,zudóhu(= καύσωνας^πβ. 

ζωο, ζημία. 

'Ηχηρό, τριβόμενο, παχύ συριστικό, οίιρα-

νοφατνιακό : jaru(=9paKa), jâl i(=πένθος), 

jumba(=καροίιμπαλο) ,πβ.γαλλ. journal (»εφη­

μερίδα), je(=èY<à). 

'Ηχηρό, τριβόμενο, ούρανικό :anyédu^Qiv-

τανεύω), y i l i ι(=γυαλΟ, yahnii(=YiaxvC) , 

πβ. γ ιος, γιατρός. 

(ks) : taxi réti(=δυστυχία), tufixêsku 

(=τουφεκίζω), πβ. ξανθός, ίξω. 
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ΕΙΣΑΓΩΓΗ 

Μέχρι σήμερα το ρήμα της Άρωμουνικής(=Κουτσοβλαχικής) εξε­

ταζόταν από κοινοϋ μέ τά λοιπά συστήματα της γλώσσας(= μέρη του λόγου ) 

σέ μελέτες πού αφορούσαν τήν λατινογενή αυτή γλώσσα. Μέ τήν παρούσα με­

λέτη αποσκοπούμε σέ μιά συστηματική κ ι όσο γ ίνεται εξαντλητική όνάλυσι 

τοϋ ρήματος της Άρωμουνικής. Ουσιαστικό μας εφόδιο στάθηκε ή μητροδί-

δακτη γνώσι της Άρωμουνικής, σημαντική όμως υπήρξε και ή συμβολή τοο 

υλικού πού συγκεντρώσαμε στά διάφορα βλαχοχώρια. Τό υλικό αυτό μδς βοή­

θησε στην επαλήθευα ι γλωσσικών πληροφοριών πού αντλήσαμε από τήν υπάρ­

χουσα βιβλιογραφία, καθώς και στην έπισήμανσι νέων στοιχείων γιά τό ρή­

μα της Άρωμουνικής, πού δέν είχε ανακαλύψει ή έρευνα. 

Μέχρι τώρα έχουν γραφτή αρκετές μελέτες μέ αντικείμενο τήν 

γραμματική της Άρωμουνι,κής. 'Από τ ί ς πρώτες ε ίναι ή γραμματική τοΟ Μι­

χάλη Μποϊατζή "Γραμματική ρωμανική, ήτοι Μακεδονοβλαχική". Τό έργο γρά­

φτηκε στην 'Ελληνική και Γερμανική γλώσσα κ ι εκδόθηκε στην Βιέννη τό 

1513. Χαρακτηρίζεται από μεθοδικότητα στην περιγραφή των γραμματικών 

φαινομένων κ ι αποτελεί ένα πρώτο θετικό βήμα στην προσπάθεια νά συνταχ-

θή ή γραμματική της γλώσσας αυτής. Στό έργο δμως αυτό αναμειγνύονται 

και τύποι από τήν Ρουμανική, καθώς και πλήθος νεολογισμών μέ αποτέλεσμα 

νά μειονεκτή στην πιστή άπόδοσι των άρωμουνικών τύπων και νά μειώνεται 

έτσι ή άξια του. 
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Μέ tó ίδιο πνεύμα γράφτηκε και ή γραμματική του Ι.Μαξίμου, 

49 χρόνια αργότερα, στό Βουκουρέστι. Τό έργο ε ί ν α ι δίγλωσσο. 'Αριστερά 

τή"ς σελίδας τό κείμενο ε ίνα ι γραμμένο σέ μιά τεχνητή άρωμουνο-ρουμανι-

κή γλώσσα, ένώ δεξιά αποδίδεται στην 'Ελληνική. Τό έργο φέρει και τόν 

ελληνικό τ ίτλο "Σύντομος Ιδέα τής μακεδονορουμανικής γραμματικής". Χα­

ρακτηριστικό τών ρυθμιστικών προθέσεων του συγγραφέα ε ίνα ι και ορισμέ­

νοι ρηματικοί τύποι πού δίδονται μέ 3άσι τους αντιστοίχους ρουμανι­

κούς. "Ετσι λ.χ. ό τύπος τοϋ Μέλλοντος μέ τό νόι'υ(=θέλω) + Άπαρέμφατον, 

πού δίδεται στην γραμματική αυτή ε ί ν α ι ανύπαρκτος στ'άρωμουνικά Ιδιώ­

ματα, και θυμίζει τόν αντίστοιχο ρουμανικό. Κι έδώ ή εισαγωγή δακορου-

μανισμών αφαιρεί μέρος άπό τήν άξια τοϋ έργου. 

Ό D.Atanasescu εκδίδει τό 1865 στό Βουκουρέστι τήν σχολι­

κή γραμματική "Gramatica româneasca t ra românilij d ' in dreapta Dunäre-

ljei"(Ρουμανική γραμματική γιά τους Ρουμάνους της δεξιάς δχθης τοϋ 

Δούνα3η). Τό έργο αυτό δέν προσθέτει τίποτε τό νέο σέ δσα είχε γράψει 

δ Μποϊατζής και o l προηγούμενες ρουμανικές γραμματικές. 

'Εννέα χρόνια αργότερα δ Gr.Silasi δημοσιεύει στην Tran-

silvania τήν συγκριτική μελέτη "Studiu asupra dialectului macedo-roma-

nu parai élu eu celu daco-romanu" (Μελέτη έπί της Μακεδονορουμανικής 

διαλέκτου παράλληλα μέ τήν Δακορόυμανική). 

'Αλλά και o l διάλεκτοι της Άρωμουνικής δέν μένουν έξω άπό 

τά ενδιαφέροντα τών ερευνητών. "Ετσι γιά τό ιδίωμα τοϋ Κρουσό3ου τής 

Β.Μακεδονίας έχουμε τό "Abecedar sau manual de silabismu pentru dia-

lectul Macedo-român (sud-dialectul de Crusiova)",('Αλφαβητάριο ή εγ­

χειρίδιο συλλαβισμοί) γιά τήν Μακεδονορουμανική διάλεκτο) (ή νότια διά­

λεκτος τοϋ ΚρουσόΒου), πού εξέδωσε δ T.I l iescu τό 1883. 

'Ακολουθούν κ ι άλλα δημοσιεύματα πού δλα ε ί ν α ι γεμάτα δα-

κορουμανισμούς. 

Βάσει τών μεθόδων τής Ιστορικοσυγκριτικής» γλωσσολογίας έ­

χουν συνταχθή, αντιθέτως, τά έργα τοΰ Miklosich "Die slavischen Eie-
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mente in Rumänischen", Vienna, 1861 καί του Weigand "Die spräche der 

Olympo-Walachen", Leipzig, 1888 καί "Die Aromunen'̂  Leipzig, I ,1894 , 

I I , 1895, μολονότι KL αυτά τά έργα δέν έχουν μ ε ί ν ε ι ανεπηρέαστα από έ-

ξωεπιστημονικές σκοπιμότητες. 

Νεώτερα έργα μέ γραμματικό γιά τήν Άρωμουνική περιεχόμενο 

έχουμε τό "Aromânii, dialectul aromân"("Αρωμοΰνοι, ή άρωμουνική διά­

λεκτος), Βουκουρέστι, 1932 του Th.Capidan. Τό έργο αυτό περιέχει πολλά 

χρήσιμα στοιχεία τόσο άπό εθνολογικής, δσο καί άπό γραμματολογικής καί 

γραμματικής απόψεως. Σημαντικό επίσης ε ίνα ι τό λεξικό τοΰ T. Papahagi 

"Dictionarul d ia lectulu i aromân" (Λεξικό τής Άρωμουνικής διαλέκτου ) 

Βουκουρέστι 1963,1974. Στην εισαγωγή τοΰ έργου αύτοο παρέχονται χρήσι­

μες γραμματικές πληροφορίες, ένώ στά λήμματα του βρίσκει κανείς τήν υ­

πάρχουσα ποικιλία τύπων μέ Ικανοποιητική μάλιστα φωνητική άπόδοσι. 

Μέ τήν δομιστική πιά μέθοδο ε ίναι γραμμένη ή "Fonomorfolo-

gia aromâna" (Άρωμουνική φωνομορφολογία) Βουκουρέστι, 1968 τής M.Ca-

ragiu. Πρώτη ή συγγραφεύς αυτή επιχειρεί καί κατορθώνει τήν σύνταξι 

μιδς συγχρονικής γραμματικής τής Άρωμουνικής. Τής ιδίας συγγραφέως 

ε ί ν α ι καί τό "Compendiu de dialectologie romàna" (Σύνοψι ρουμανικής 

διαλεκτολογίας) Βουκουρέστι 1975. Στό έργο αυτό εξετάζονται δλες ot 

ρωμανικές διάλεκτοι τής Βαλκανικής σύμφωνα μέ τ ί ς αρχές τής περιγραφι­

κής καί τής Ιστορικοσυγκριτικής γλωσσικής επιστήμης. 

Στον ελληνικό χώρο έχουμε δύο πρόσφατες μελέτες μέ θέμα 

τ ί ς σχέσεις τής Άρωμουνικής μέ τήν 'Ελληνική. Τά έργα αυτά ε ίναι :"*Η 

Άρωμουνική καί αϊ μετά της 'Ελληνικής σχέσεις αυτής" τοΰ Άχ. Λαζάρου 

καί "Ελληνικές επιδράσεις στά Κουτσοβλάχικα" τοΰ Ν.Κατσάνη. Τά έργα 

αυτά φωτίζουν Ικανοποιητικά τ ί ς σχέσεις μεταξύ Άρωμουνικής καί 'Ελλη­

νικής τόσο στό φωνητικό δσο καί στό μορφολογικό επίπεδο. 

Πρόσφατα δημοσιεύτηκε καί τό βιβλίο "Γραμματική καί λεξικό 

τής Κουτσοβλαχικής" τοΰ Άντ.Κολτσίδα. Ή επιστημονική αξία τοΰ έργου 

τούτου περιορίζεται άπό τήν έλλειψι βιβλιογραφίας καί τήν μή χρησιμο-

ποίησι νεωτέρου υλικού. 
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Στην παρούσα μελέτη μας, πέρα από τήν δομική ανάλυσι τού 

ρήματος της Άρωμουνικής, επιχειρούμε νά δώσουμε τήν πρώτη ολοκληρω­

μένη, πιστεύουμε, εΙκόνα του. Γιά τον σκοπό αυτόν προβαίνουμε κατ'άρ-

χάς σέ ανάλυσι της δομής εξετάζοντας τά μορφήματα, δηλαδή τά συστα­

τικά στοιχεία του ρήματος της Άρωμουνικής καί τήν λειτουργία τους . 

Στό κεφάλαιο αυτό 3ασικό βοήθημα είχαμε τό αντίστοιχο έργο τοϋ Γ.Μπα­

μπινιώτη "Τό ρήμα της 'Ελληνικής (Δομικαί εξελίξεις καί συστηματο-

ποίησις του ρήματος τής Ελληνικής)". 

Μετά προχωρούμε σέ συστηματική έξέτασι τής μορφολογίας , 

τής κατανομής καί λειτουργίας τών μορφημάτων τοϋ ρήματος τής Άρωμου­

νικής. 'Εδώ λάβαμε ύπ'όφιν τό έργο τής Caragiu "Fonomorfologie" καί 

τήν "Συγχρονική γραμματική τής ΚΝΕ" τών Μπαμπινιώτη-Koντου. Ή "Συγ­

χρονική γραμματική" μας βοήθησε είδικώτερα νά επισημάνουμε τ ι ς αντί­

στοιχες σημασιοσυντακτικές λειτουργίες τών ρηματικών τύπων τής Άρω­

μουνικής καί νά δείξουμε έτσι σαφέστερα τ ι ς σχέσεις μεταξύ τών δύο 

γλωσσών στό μορφολογικό επίπεδο. Στό μέρος αυτό ιδιαίτερα χρήσιμο α­

ποδείχτηκε καί τό αξιόλογο έργο "Aroma n i i " τού Capi dan. 

Τέλος, στην έξέτασι τών σχέσεων τής Άρωμουνικής μέ άλλες 

γλώσσες, λάβαμε ύπ'δψιν κυρίως τήν " I s t o r i a l imbi i romàne" ( 'Ιστορία 

τής Ρουμανικής γλώσσας) τοϋ Rosetti, τήν "Grammatica storica i t a l i a ­

na" τοϋ Rohlfs, τό Compendiu τής Caragiu καί τ ί ς μελέτες τών Λαζάρου 

καί Κατσάνη πού προαναφέραμε. 

Στις σχέσεις τοϋ ρήματος τής Άρωμουνικής μέ τό ρήμα τών 

άλλων ρωμανικών γλωσσών επιχειρούμε εκτενέστερη σύγκρισι πού μας οδη­

γεί σέ σαφή καί λεπτομερή έκτίμησι των σχέσεων αυτών. 

Ώς προς τό θέμα τών επιδράσεων τοϋ ρήματος τής 'Ελληνι­

κής στό ρήμα τής Άρωμουνικής, αν καί ύπάρχη πρόσφατη αξιόλογη β ι -

βλιογραφία(Λαζάρου, Κατσάνη),είχαμε τήν ευκαιρία νά διευρύνουμε καί νά 

παρουσιάσουμε λεπτομερέστερα τ ί ς επιδράσεις αυτές. Πλήθος άλλωστε πα­

ραδειγμάτων καί Ιδιορρυθμιών τών ιδιωμάτων τής NE, πού αντλήσαμε άπό 
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τά αρχεία τοϋ 'Ιστορικού Λεξικού της 'Ακαδημίας 'Αθηνών, μας βοήθησε 

νά τεκμηριώσουμε ευρύτερα τ ι ς σχέσεις αυτές. 

Κύριος στόχος της μελέτης μας ε ί ν α ι , οπως αναφέραμε, ή συ-

στηματοποίησι της μορφολογίας τοϋ ρήματος της Άρωμουνικής, μέ παράλ­

ληλη διερεύνησι των επιδράσεων πού δέχτηκε άπό τήν Έλλην.κυρίως. 'Από 

τήν συστηματοποίησι αυτή έν συνδυασμώ και προς τήν άναζήτησι δομικών 

σχήματος πού δέν είχε επισημάνει ακόμα ή έρευνα προέκυψαν αρκετά νέα 

στοιχεία,οπως λ.χ. ή ϋπαρζι καΐ τετάρτου δομικού σχήματος τοΰ Μέλλον-

τος(σ.82-83). ή λειτουργία περισσοτέρων παραλλήλων γερουνδιακών τύπων 

(σ.191), ή γραμματικοποίησι τοΰ προτρεπτικού àide(o.206). ή ιδιόρρυθμη 

σύνταζι τής αντωνυμίας μέ τό ρήμα hiu(o. 204 ), ή γραμματικοποίησι ρη­

ματικών έκφράσεων(σ.143 ) κ.λπ. 

Ή μέθοδος αναλύσεως πού ακολουθήσαμε στην μελέτη μας ε ί ­

ναι ή δομιστική, τήν όποια εφαρμόζουμε στά δύο πρώτα μέρη : " Εισαγω­

γή στην μορφολογική άνάλυσι τοϋ ρήματος τής Άρωμουνικής" και "Μορφο­

λογική άνάλυσι τοϋ ρήματος". 'Αντίθετα, στό τρίτο μέρος "Σχέσεις μέ 

άλλες γλώσσες", ή διαχρονική φύσι τοϋ θέματος μας έπέ3αλε τήν ίστορι-

κή-έξελικτική θεώρησι μέ παρακολούθησι των αντιστοίχων φαινομένων σέ 

άλλες ρωμανικές γλώσσες και στην 'Ελληνική. 

Τό ρήμα τής Άρωμ.εμφάνιζει μεγάλη ποικιλία τύπων ως προς 

τήν κατάληξι, τό επίθημα και τό θέμα. Ή δομική άνάλυσι πού επιχειρού­

με προβάλλει ακριβώς τά συστατικά πού συνθέτουν τό ρήμα τής Άρωμου­

νικής. 

Ή Άρωμ., δπως ε ίνα ι γνωστό, δέν χρησίμευσε ποτέ ως 

μέσο επικοινωνίας τών Άρωμούνων στίς δημόσιες σχέσεις τους (εκκλησία, 

δίκαιο κΛπ.), καθόσον τόν ρόλον αυτόν έπαιζε ή Έ λ λ η ν ι κ ή ( 1 ) . "Ετσι ή 

Άρωμ. παρέμεινε στό επίπεδο τών τοπικών ιδιωμάτων χωρίς νά εμφάνιση 

παράλληλα και μιά Κοινή, όπως συμβαίνει συνήθως στις διάφορες γλώσσες. 

Άπό τήν σχετική βιβλιογραφία λείπουν, δυστυχώς, τά κατά 
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τόπους γλωσσάρια, γεγονός που δυσκολεύει τόν αυστηρό καθορισμό τον I-

σογλώσσων μεταξύ τον [Λιωμάτων της Άρωμουνικής. "Ετσι στηριχθήκαμε , 

κατ'άνάγκην, στά πιό συνήθη καί κοινά γνωρίσματα πού υπάρχουν μεταξύ 

των Ιδιωμάτων καί ανασυνθέσαμε τό διασύστημα (= γενική μορφή συστήμα­

τος πού προκύπτει μέ άφαίρεσι από τά υπάρχοντα συστήματα) της Άρω-

μουνικής 

Στον χορό του διασυστήματος oC κατά τόπους έν χρήσει τύ­

ποι ανάγονται στον πιό αρχαϊκό τους τύπο, πού στην προκειμένη περί-

πτωσΐ εκφράζεται άπό τά βόρεια άρωμουνικά ιδιώματα ("Ανω Μακεδονίας 

καί Β. Ηπείρου), οπότε δ τύπος του διασυστήματος γράφεται μέ κεφαλαία 

γράμματα. "Ετσι λ.χ. στό τρίτο ενικό πρόσωπο της 'Οριστικής'ΕνεστΟτος 

τής Α' καί Β' συζυγίας σημειώνουμε τήν κατάληξι τοο διασυστήματος μέ 

τους τύπους -Α καί -Ε αντιστοίχως: âfl-Α(=βρίσκει) καί tét-E ^σω­

παίνε ι ) , μιά πού στά βόρεια Ιδιώματα έμαφνίζεται ώς â f l -a καί té^-e, 

ένώ στά νότια ώς â f l - î καί tâç- i . 

Πέρα άπό τήν άνασύνθεσι τοϋ διασυστήματος της Άρωμ., γ id 

τήν πληρέστερη επεξεργασία καί παρουσίασι τοϋ Ολικού μας ακολουθήσαμε 

τόν χωρισμό της γλώσσας αυτής σέ δύο βασικές διαλεκτικές ομάδες: στην 

Β(=βόρεια) καί Ν(= νότ ια). Στην Β ομάδα υπάγεται καί ή Φρασαριώτικη . 

Τό ιδίωμα αυτό μιλούν ο ι Φρασαριώτες ή Άρβανιτοβλαχοι, πού κατοικούν 

σέ διάφορες περιοχές της Β.'Ηπείρου καί της 'Αλβανίας. Στην 'Ελλάδα 

ol εγκαταστάσεις τους ε ί ν α ι διάσπαρτες μέχρι τό Ξηρόμερο της Αιτωλοα­

καρνανίας. Τήν Φρ. θά τήν αναφέρουμε, δσάκις παρουσιάζει τύπο διάφορο 

άπό τά άλλα Ιδιώματα τής Β ομάδας. 

Τά πιό χαρακτηριστικά γνωρίσματα πού μας βοηθούν στή διά-

κρισι τής μιας ομάδας άπό τήν άλλη, σύμφωνα καί μέ τά οσα παραθέτει δ 
(3) 

Capidan , ε ί ν α ι : 

1. Ή σίγησι των άτονων φωνηέντων. Τό φαινόμενο χαρακτηρίζει 

ολόκληρη τήν Άρωμ.,ιδιαίτερα όμως τήν Ν ομάδα : putütu /ptutu ^ρωμα­

λέος), mânkâi/mkâi (= έφαγα) κ/π. 
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2. Ή έξασθένωσι των άτονων φωνημάτων /e/ καί /ο/. Αυτή χαρα­

κτηρίζει δλη τήν Άρωμουνική. Στην Β δμως ομάδα τό /e/ διατηρείται Ö-

ταν ε ί ν α ι μετατονικό : f r â t e / f r é t i (= αδελφός), veâde/veédi(= 3λέπει ) 

κΛπ. 

3. Τά k , ρ , t στην Η δμάδα μετα3άλλονται σέ ηχηρά, δταν 

προηνήται έρρινο σύμφωνο : nkâlikU/ngâlikU (=καβαλλω), mpàrtU/ mbârtU 

(=μοιράζω), kîntLI/kîndU(=TpavouôtJ)K^n. 

4. Ό σχηματισμός του Μέλλοντος. Στην Β δμάδα έχουμε τόν άρ-

χαΐκώτερο τύπο : va s- kintU(="9é νά τραγουδήσω"), ένω στην Ν : va(i) 

kmdU (= θά τραγουδήσω). 

5. OC τύποι Ιπιυ(=εΙμαι) στην Ν και éskU(= είμαι) στην Β. 

6. 01 τύποι ί ε ( = τ ί ) καί aéstu(=aùTóc) στην Ν έναντι t i καί 

aìstu στην Β , αντίθετα μέ τήν τάσι έξασθενώσεως του /e/ στην Ν καί 

διατηρήσεως του στην Β. 

Είδικώτερα στην Β διαλεκτική δμάδα ανήκουν τά ίδιώματα : 

των Φρασαριωτων ή Άρβανιτοβλάχων μέ κέντρο τήν Φράσαρη τής Β. 'Ηπεί­

ρου, των Μοσχοπολιτων μέ κέντρο τήν Μοσχδπολι της Β.'Ηπείρου, πού σή­

μερα ε ί ν α ι μικρή πολίχνη, ένω παλαιότερα υπήρξε κέντρο ελληνικής παι­

δείας καί έλληνοβαλκανικοΰ διαφωτισμού , τον Μουζακιάρων της Μουζα-

κιάς Ά λ 3 α ν ί α ς ( 5 ) . 

Τδ ιδίωμα τον Γραμμουστάνων πού μέ αρχικό κέντρο τήν Γράμ-

μουστα του όρους Γράμμου διεσπάρησαν στην γιουγκοσλαβική Μακεδονία , 

τήν Βουλγαρία καί σέ πολλά σημεία της ελληνικής Μακεδονίας. Είναι δ 

δεύτερος σέ αριθμό ατόμων κλάδος των Άρωμούνων μετά τους Άρωμούνους 

'Ηπείρου καί Θεσσαλίας . Έδω επίσης ανήκουν καί τά Ιδιώματα των Ά ­

ρωμούνων του Μεγάροβου, της Μηλόβιστας, του Γκόπεσι ιςλπ, της γιουγκο-

σλαΒικής Μακεδονίας' , καθώς καί τά παλιά αστικά 3λαχοχώρια τοο Βαρ-

νοΟντος-Βίτσι (Πισοδέρι, Νέβεσκα). 
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Στην Ν διαλεκτική δμάδα ανήκουν τά Ιδιώματα τώνΆρωμούνων 

της Δ.Μακεδονίας μέ κέντρο τήν ΣαμαρΙνα, τής 'Ηπείρου μέ κέντρο το 

Μέτσοβο, καθώς καί τά χωριά της ΒΔ ορεινής θεσσαλίας(Περτούλι, Κου-

τσούφλιανη, Γαρδίκι κλπ.). Στην Ν διαλεκτική δμάδα ανήκει καί τό Ι ­

δίωμα των Άρωμούνων των αντερεισμάτων 'Ολύμπου καί Πιερίων ( Λι3άδι, 

Κοκκινοπλός, Βλαχοφτέρη κλπ.). 

'Υπάρχουν καί μεταγενέστερες εγκαταστάσεις Άρωμούνων σέ 

χωριά του 'Ολύμπου, Βερμίου, Όρ3ήλου καί Ροδόπης καί σέ παρακείμενες 
( 8 ) 

πρός τά 3ουνά αυτά πόλεις. Γιά τά 3λαχοχώρια δμως τοο 'Ολύμπου εί­

ναι προ3ληματικός ό χαρακτηρισμός τους ώς μεταγενεστέρων εγκαταστά­

σεων, ένώ τά υπόλοιπα είναι πράγματι αποικίες των Άρωμούνων τής Πίν­

δου. "Ετσι φορείς Ν ιδιωμάτων 3ρέθηκαν μεταξύ φορέων Β ιδιωμάτων καί 

αντίθετα. Στις περιπτώσεις αυτές τό ιδίωμα πού έφερε κάθε δμάδα άπό 

( 9 ) 

τήν αρχική της κοιτίδα διατήρησε τά 3ασικά του γνωρίσματα . Πλην ό­

μως, οπό τήν έπίδρασι των Ιδιωμάτων τής Νέας 'Ελληνικής πού χαρακτη­

ρίζονται άπό τόν 3δρειο φωνηεντισμό, ή έξασθένωσι του καταληκτικού ά­

τονου /e/ τ ε ί ν ε ι νά γενικευθή καί σέ ιδιώματα τής Β ομάδας, δπως λ.χ. 

στους Φρασαριώτες τής Αιτωλοακαρνανίας, τους Γραμμουστάνους τοϋ νο­

μού Πέλλης κ.ά.. 

Σήμερα στον ελληνικό χώρο ή Άρωμ. μ ι λ ι έ τ α ι στά χωριά μο­

νίμου διαμονής, ένώ ο ι αστικοποιημένοι πιά πληθυσμοί τείνουν νά υπο­

καταστήσουν τήν μητρική τους γλώσσα μέ τήν Κοινή Νέα 'Ελληνική. 

Ώς προς τ ι ς λατινογενείς γλώσσες τής Βαλκανικής σημειώ­

νουμε πώς ανήκουν στην Ανατολική Λατινική καί διακρίνονται στην 

Δαλματική, πού ήδη έχει παύσει νά μ ι λ ι έ τ α ι , στην Ίστρορουμανική, πού 

ακόμη ακούγεται σέ μερικά χωριά τής Ίστρίας,στήν Ρουμανική καί στην 

Άρωμουνική . 

Στον ελληνικό χώρο μ ι λ ι έ τ α ι καί ή Μογλενίτικη άπό κατοί­

κους ορισμένων χωριών στά Βόρεια τοϋ νομού Κιλκίς. Ή μορφολογική δο­

μή τής διαλέκτου αυτής Βρίσκεται μεταξύ Άρωμ. καί Ρουμανικής καί δέν 

περιλαμβάνεται στην Άρωμουνική. 



Ι ΕΙΣΑΓΩΓΗ ΣΤΗΝ ΜΟΡΦΟΛΟΓΙΚΗ ΑΝΑΛΥΣΙ ΤΟΥ ΡΗΜΑΤΟΣ 
ΤΗΣ ΑΡΩΜΟΥΝΙΚΗΣ 

Άμεσα συστατικά της δομής τοΰ ρήματος. 

Τεμάχια. Ύποτεμάχια. 

Στην παρούσα άνάλυσι ακολουθήσαμε σέ γενικές γραμμές τήν 

δομί-στική μέθοδο αναλύσεως κατά τό πρότυπο εφαρμογής της στο " Ρήμα 

της 'Ελληνικής" καί στην "Μορφολογία" τοΰ Γ.Μπαμπινιώτη. Κιτά συνέπεια 

δεχόμαστε οτι κάθε ρηματικός τύπος της Άρωμ. απαρτίζεται άπό δύο τε­

μάχια : Τό θέμα (θ) καί τό Τέρμα (Τ) μέ περαιτέρω δυνατότητα ύποκατη-

γοροποιήσεως τοΰ Τ σέ δύο ϋποτεμάχια : τό Επίθημα (Ε)καί τήν Κατα-

ληξι (Κ). 

Θ Ε Μ Α Τ Ε Ρ Μ Α 

âfl 

af l 

lakram 

1akräm 

kindis 

kindis 

ΈπΙΘ. 

0 

é 

éd 

â 

ésk 

1 

Καταλ. 

U 

t i 
1 

υ 
i 

υ 
«s 

rA 

(= 3ρίσκω) 

(= 3ρίσκετε) 

(= δακρύζω) 

(= δάκρυσα) 

(= κεντώ) 

(= κέντησαν) 
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Τό ίιποτεμάχιο του Ε τό κατατάσσουμε στό Τ , γ ι α τ ί ε ίναι 

φορέας μορφοσυντακτίκΟν χαρακτηριστικών στό ρήμα τής Άρωμουνικής.Στήν 

γλώσσα αυτή, άλλωστε, δέν υπάρχει δ πλούτος τον είδικών εκφραστικών 
(12) 

στοιχείων του ρήματος τής 'Ελληνικής . "Ετσι, ένω τό μόρφημα του 

Ποιοο 'Ενεργείας(ΠΕ) στην Άρωμ. δέν εκφράζεται παρά από ολόκληρο τόν 

ρηματικό τύπο, στην Έλλην. τό μόρφημα του ΠΕ καί τοο Χρόνου (Χ) ε ί ­

ναι προτιμότερο νά δεχτούμε πώς δηλώνεται από ειδικούς φορείς τοο Τ , 

δηλαδή από τό ΠΕ καί τό θεματικό Φωνήεν (ΘΦ) αντιστοίχως : 

ΠΕ 

yrâf 0 

ΘΦ 

0 
1 

i 

κ-λπ. 

κ ( 1 3 ) 

0 

S 

0 

è 

è 

è 

Yrap 

ΠΕ 

s 

s 

s 

κλπ 

ΘΦ 

0 
e 

e 

, 

Κ 

a 

s 

0 

Μορφήματα. Γραμματικές Κατηγορίες. 

Φορέας της "κυρίως σημασίας" τοϋ ρήματος στην Άρωμ., ό­

πως καί στην Έλλην., είναι τό μόρφημα πού δηλώνεται από τό τεμάχιο 

τοϋ θ . Τό μόρφημα αυτό είναι λεξικής υφής, ένω εκείνα πού δηλώνονται 

από τά ύποτεμάχια τοϋ Τ (Ε, Κ) είναι μορφοσυντακτικης υφής κι εκφρά­

ζουν Ολες τις γραμματικές κατηγορίες τοΟ ρήματος, πλην τής Φωνής. Τά 

μορφήματα τοοτα είναι : τό Πρόσωπο (Π), δ 'Αριθμός (Α), ό Χρόνος (Χ) 

καί ή "Εγκλισι. 

Τά μορφήματα τοϋ Π καί Α δηλώνονται άπό τό ύποτεμάχιο 

τής Κ , ένώ τά μορφήματα τοϋ Χ καί τής Έγκλίσεως δηλώνονται έν μέ­

ρει από τό Ε καί έν μέρει από τήν Κατάληξι. 

α. Πρόσωπο. "Οπως καί δ Α ,'τό Π εμφανίζεται ενίοτε μέ τύπο 

ασαφή, δηλαδή δ τύπος ενός προσώπου συμπίπτει μορφολογικά μέ τόν τύπο 

άλλου προσώπου. "Ετσι άπό τά 6 πρόσωπα τοϋ ρήματος μορφολογικές συμ­

πτώσεις παρατηρούνται άλλοτε μεταξύ τοο 1 έν. καί 3 πλ. καί άλλοτε με­

ταξύ τοο 3 έν. καί 3 πλ.(σ.67 ), οπότε ό προσδιορισμός τοο Π καί Α 

γίνεται μέ τήν βοήθεια τοϋ συντακτικού τους περιβάλλοντος. 
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3. 'Αριθμός . Ή Άρωμ. διακρίνει το μόρφημα αυτό σέ ενικό 

καί πληθυντικό, οπως συμβαίνει μέ τ ι ς ρωμανικές γλώσσες καί τήν NE. 

V. Χρόνος . Τό μόρφημα τοϋ Χ στους απλούς χρόνους (Ένεστ. , 

Παρατ.Άόρ.) προσδιορίζεται από τήν Κ , ένω στους συνθέτους (Μέλλ., 

Παρακ., Ύπερσ.) οπό τά διακοπτόμενα μορφήματα : va_gréskU (= θά φωνά­

ξω), am11 gr1tA(= έχω φωνάζει), avgàm11 grîtA (= είχα φωνάξει). Τά άλλο-

μορφήματα πάλι τοϋ {+ παρελθ.} καί {- παρελθ.} δηλώνονται άπό τό Ε 

(σ.45 ). 

δ. "Εγκλισι. Μέ τήν ρηματική κατηγορία της έγκλίσεως εκφρά­

ζεται ή σχέσι τοϋ υποκειμένου προς αυτό πού δηλώνει τό ρήμα, καθώς καί 

η σχέσι μεταξύ των ρημάτων μέσα στό £διο συντακτικό περιβάλλον. 

Ή έγκλισι δηλώνεται άπό τά ασυνεχή μορφήματα (va=0a,vrea= 

"ήθελε", si = νά κΛπ.), καθώς καί άπό τό μόρφημα τοϋ Ε καί τής Κ (σ. 

3 4 - 3 5 ), δηλαδή άπό ολόκληρο τόν ρηματικό τύπο. 

Μέ 3άσι τήν συντακτική τους λειτουργία ο ι εγκλίσεις δια­

κρίνονται σέ δύο κατηγορίες : 

( lu) 
Ι . Κ υ ρ ί ε ς : 'Οριστική, 'Υποτακτική καί Προστακτική. 

I I . Δ ε υ τ ε ρ ε ύ ο υ σ ε ς : 'Υποθετική ( 1 . Δυνητική/Ύπο -

θετική, 2. Πιθανολογική, 3. Υποθετική/Υποτακτική) καί Ευκτική (Εύ-

χετική). 

ε. Φωνή. Μορφολογικά τό ρήμα τής Άρωμ. έμοανίζει δύο τύπους 

φωνών : τήν 'Ενεργητική καί τήν Παθητική φωνή ( σ. 148 ). 

Ή ρηματική αυτή κατηγορία δέν δηλώνεται άπό κάποιον ι ­

διαίτερο φορέα τοϋ Τ , όπως συμβαίνει λ.χ. μέ τήν Έλλην. καί Λατιν.: 

δέν-ω - δέν-ομαι, leg-o(=oévco) - leg-θΓ^δένομαι), άλλα άπό ολόκληρο 

τόν ρηματικό τύπο. "Ετσι ή διάκρισι μεταξύ τον δύο τύπων φωνών γ ίνετα ι 

μέ τήν παρουσία ή μή τής αύτοπαθοΰς αντωνυμίας (mi, t i , s-, nÄ, vÄ , 
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s-) στον ρηματικό τύπο : 

lègU {= δένω) - mi lègU (= δένομαι) 

l a t i (= πλένετε) - vÄ l a t i (= πλένεστε). 

ΔΙΑΦΟΡΟΠΟΙΗΤΙΚΑ ΣΤΟΙΧΕΙΑ (ΔΣ). 

01 ποικίλοι ρηματικοί τύποι διαφοροποιούνται μεταξύ τους 

μέ τό Ε , τήν Κ , τήν τροποποίησι του θ , μέ τήν ΰπαρξι απλών ή" 

συνθέτων ρηματικών τύπων και μέ τήν παράθεσι τοΟ υποκειμένου. 

1 Ε(πιδήματα) , χρονικά καί εγκλιτικά 

Τά Ε , φορείς των ρηματικών κατηγοριών τοΟ χρόνου καί. της 

έγκλίσεως, ποικίλλουν κατά χρόνο, συζυγία καί τάξι ρημάτων, πέρα άπδ 

ορισμένες εξαιρέσεις. Μεγάλη διαφοροποίησι των Ε από συζυγία σέ συ­

ζυγία παρατηρείται στον 'Αόριστο (σ. 50 ),πράγμα πού αποτελεί τό σπου­

δαιότερο κριτήριο στην διάκρισι των ρημάτων σέ συζυγίες(σ. 125 ). Τό 

Ε 'Αορίστου στά ρήματα τής Α' συζυγίας ε ί ν α ι [_ -à <» ä 1 (a f l - à - i 

βρήκα, afl-a-m = βρήκαμε), στά ρήματα τής Β'συζυγίας ε ίνα ι |_ -ύ- J 

( tak-ù-i = σώπασα) στης Γ' συζυγίας / -0 » Ε / (aspus - 0 - υ = έ δ ε ι ­

ξα, aspus - Ε - si = έδε ιξες) , στης Δ' συζυγίας / - { °° Α / (fud-1-1 = 

έφυγα, pat-Ä-i= έπαθα). 'Αντίθετα στον Παρατατικό εμφανίζεται ή πιό 

μικρή διαφοροποίησι μέ δύο μόνον άλλόμορφα. "Ετσι στην Α'συζυγία καί 

στην Δ4,5 συζυγία έχουμε τό Ε [ -à- ] (afl-â-m11 = 8üpiaKa,pät-e-mu = 

πάθαινα, nka1d-à-mu = ζέσταινα), ένώ στην Β', Γ' καί Δ 1,2,3 έχουμε 

Γ -e à -1 (tat-eâ-mu = σώπαινα, aspun-ea-mu = έδειχνα, apiΓ-θά-Γπυ=ξη-

μέρωνα). Ό Ένεστώς πάλι εμφανίζει τήν πιό μενάλη ποικιλία Ε μέσα 

στις τάξεις ρημάτων τής ίδιας συζυγίας. Ή διαφοροποίησι αυτή, άλλω­

στε, καθορίζει καί τήν διάκρισι των ρημάτων σέ τάξεις. 'Ακόμη μενάλη 

είναι ή διαφοροποίησι του Ε άπό συζυγία σέ συζυγία. Στον 'Ενεστώτα 

παρατηρούμε καί τά μόνα μηδενισμένα Ε (σ. 47 ), πλην εκείνου του 1έν. 

στον 'Αόριστο των ρημάτων τής Γ'συζυγίας (aspus-0-u= έδειξα). 

Κατά τήν μετάβασι άπό τήν 'Οριστική στην 'Υποτακτική έγ-

κλισι εμφανίζεται στην δεύτερη τό ασυνεχές μόρφημα s-(=va), πού ση-
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μ ε ι ώ ν ε ι σαφή δ ι ά κ ρ ι σ ι μεταξύ των δύο εγκλ ίσεων, ένώ τα περισσότερα ά λ -

λόμορφα του Ε παραμένουν τ ά [ δ ι α , έκτος τοϋ 3 έ ν . κ α ι 3 πλ. προσώπου 

της Ύ π ο τ . της Δ2,5 συζυγ ίας. 

Û2 k ind is -eâs t -E ( = κ ε ν τ ά ε ι ) - s- k indis-eâsk-A (=νά κεντήση) 

kindis-êsk-U (=κεντοϋν) - s- k indis-eâsk-A(=va κεντήσουν) 

Δ5 nkäld-àst -E ( = ζ ε σ τ α ί ν ε ι ) - sÄ nkäld-ésk-A (=νά ζεστάνη) 

nkäld-ask-U(-ζεσταίνουν) - sA nk^âld-äsk-Ä(=va ζεστάνουν) 

Στην Προστακτική τά Ε διαφοροποιούνται στά ρήματα της 

Α2,3 συζυγίας πού εμφανίζουν τό άλλόμορφο Γ -eâd- ] α ν τ ί [ - é d - ] της 

'Οριστ ικής στό 2 έν.πρόσωπο, καθώς και στά ρήματα της Δ2,5 συζυγίας,ο­

πού έχουμε [ -eé- ] και [-a-] αντί [-est-] και [-äst-] αντιστοί­

χως : 

Α2 läkräm-ed-I (=δακρύζεις) - läkram-ead-A](=öaKpuoe;) 

Δ2 k i n d i s - é s t - I (=κεντάς) - kindis -eâ-0!( = κέντα!) 

Δ5 nkald-âst-I (=ζεσταίνεις) - nkald - a -0 ' (=ζέστανε.') 

2. Τό ύποτεμάχιο της Κ(αταλήξεως) 

Ή Κ δηλώνει τό μόρφημα τοϋ Προσώπου, τοϋ Άριθμοϋ, τοϋ 

συγκεκριμένου χρόνου( Ένστ.,'Αορ.,κΛπ.) και της Έγκλίσεως έν μέρει ,κ ι 

έχει μεγαλύτερη ομοιογένεια από εκείνη τοϋ Ε , λ.χ. ή |<-mu τοϋ 1πλ. 

ε ίναι κοινή στους τρεις χρόνους : ατΊ-ί-πι^βρίσκουμε), afl-â-mu (=βρί-

σκαμε), afl-a-m (=3ρήκαμε), ένώ ή Κ - t i τοϋ 2πλ. ε ί ν α ι κοινή στδν'Ε-

νεστώτα και Παρατατικό : af l-5-ίΙ(=3ρίσκετε/3ρίσκατε), και στον 'Αόρι­

στο : a f l - à - t u (=3ρήκατε). 

Τά υπόλοιπα πρόσωπα παρουσιάζουν τους έξης τύπους κατά 

χρόνο κι δγκλισι : 

' Ο ρ ι σ τ ι κ ή 

1 έν. Πρόσωπο 

Ένεστ. -U γιά δλους τους τύπους ρημάτων : àfl-0-U (=3ρίσκω)κ/π. 

Παρατ. -m γιά δλους τους τύπους ρημάτων :afl-â-mu^upiaKa)K/n. 
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Άορ. - i γιά δλους τους τύπους ρημάτων,πλην εκείνων τή"ς Γ' συζυ-

γίας πού έχουν Κ -U:afl -ä-|(=3ρηκα), di pus -0 -υ(=κα-

τέβηκα)κΛπ. 

2 έν.Πρόσωπο 

Ένεστ. -1-ι·-1.Τά άλλόφωνα αυτά διαμορφώνονται από τό φωνολογικό τους 

περιβάλλον (σ. 65 ). 

Παρατ. - ι γιά ολους τους τύπους ρημάτων : a f l -à - j , (=εύρισκες)ιςλπ. 

Άόρ. -s1 γιά όλους τους τύπους ρημάτων : af la-s 1 (= βρήκες )κλπ. 

3 έν.Πρόσωπο 

Ένεστ. -ΑΈ°°Ε ol δύο πρώτοι τύποι διαμορφώνονται από τό φωνολογικό 

τους περιβάλλον (σ. 66 ) 

Παρατ. -0 γιά όλους τους τύπους : afl-à-0 (=εϋρισκε)ιςλπ. 

Άόρ. -0 γιά όλους τους τύπους : afl-ä-0 (= βρήκε )ιςλπ. 

3 πλ.Πρόσωπο 

Ένεστ. -A-E°°U τά άλλόμορφα -Α και -Ε συμπίπτουν μορφολογικά μ'εκείνα 

του 3 έν. στην Α'και Δ, συζυγία, ένώ ή Κ -U συμπίπτει 

μέ τήν Κ τοΟ 1 έν.στήν Β', Ι " , Δ. « Λ 5 σ υ ^ υ ν ^ α · 

Ή διαφοροποίησι έδώ γ ίνεται μέ τό υποκείμενο του ρημα­

τικού τύπου. 

Παρατ. -0 γιά όλους τους τύπους και συμπίπτει μορφολογικά μέ τήν 

Κ του 3έν. .Ή διάκρισι των προσώπων γ ίνεται κ ι έδώ μέ 

τή βοήθεια τοϋ υποκειμένου : ατΊ-3-0(=εορισκε/εορισκαν) 

Άόρ. -rA κοινή γιά όλους τους τύπους : afl-a-rA (=βρήκαν)κλπ. 

Ύ π ο τ α κ τ ι κ ή 

Στην έγκλισι αυτή oL τύποι των Κ ε ί ν α ι όμοιοι μέ τους τύ­

πους της 'Οριστικής, έκτος τοΟ 3έν. και 3πλ. προσώπου της Β' , Γ', 

Δ1 2 . 5 συζυγίας, όπου εμφανίζεται δ τύπος -Α : 

Β'συζ. τάί-0-Ε(=σωπαίνει) , ték-0-U (= σωπαίνω/σωπαίνουν)- s-tàk- 0 

-Α (= νά σωπάση/νά σωπάσουν). 
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Γ'συζ. aspun-0-Ε^δείχνει) , aspiSn-0-U (= δείχνω/δείχνουν) -

si aspun-0-Ä (= νά δείξη/νά δείξουν). 

Δ'συζ. fùd-0-E (= φεύγει) , filg-0-U (= φεύγω/φεύγουν) -

s-fug-0-Ä (= νά φύγη/νά φύγουν) κ/π. 

' Υ π ο θ ε τ ι κ ή 

Ή ρηματική αυτή κατηγορία έχει Κ όμοιες σχεδόν μέ τοϋ 

'Αορίστου πού διαφοροποιούνται μόνον στο 1έν. καί 3πλ.πρόσωπο: 

a f l - é - i (= βρήκα) - si af"l-à-rE-mu (= <5ν ßpö/äv βρούμε) 

af1-à-rA(= βρήκαν) - si af l -à-rE-0 (= 5ν βρή/ αν ßpoöv) 

Π ρ ο σ τ α κ τ ι κ ή 

Τό 2πλ. πρόσωπο της έγκλίσεως αυτής ε ί ν α ι ομοιο μέ τό αν­

τίστοιχο της 'Οριστικής σέ δλους τους τύπους ρημάτων. 'Αντίθετα τό 2 

εν.πρόσωπο διαφοροποιείται άπό τό αντίστοιχο του της Όριστικής(σ.ΐ09) 

3. Μεταβολή τού Θ(έματος) 

Τό θ σέ πολλούς ρηματικούς τύπους δέν μένει σταθερό. Μέ 

τήν τροποποίησί του ενισχύεται και ή διαφοροποίησι των τύπων αύτων. 01 

αλλαγές αυτές στην μορφή τοΰ 0 οφείλονται σέ μορφολογικές μεταβολές, 

στην αλλαγή της θέσεως τοϋ τόνου, καθώς και στην έμφάνισι ή μή ενός θ 

ως συνθέτου (σ. 41 ). 

4. Απλοί και σύνθετοι τύποι 

Οι ρηματικοί τύποι διαφοροποιούνται μεταξύ των καί κατά τό 

δ τ ι άλλοι άπό αυτούς ε ί ν α ι απλοί, ένώ άλλοι σύνθετοι μέ βοηθητικά ρή­

ματα. "Ετσι λ.χ. ό τύπος τής Όριστ. Ένεστ. ε ί ν α ι απλός : àf"lu( = βρί­

σκω), ένω δ τύπος τοϋ Μέλλοντος ε ίνα ι σύνθετος : vai àf1U(=θά βρω). 

5. Τό υποκείμενο καί οι Κ τοΰ βοηθητικού ρήματος στον ρόλο των ΔΣ 

Ό 'Αριθμός καί τό Πρόσωπο στό ρήμα τής Άρωμ. έχουν κύ­

ριο εκφραστικό τους φορέα τό ύποτεμάχιο τής Κ (σ. 35 ) 
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"Ετσι σ'όρισμένους σύνθετους ρηματικούς τύπους τόν ρόλο 

τον ΔΣ έχουν o l Κ τοϋ βοηθητικού amu(=δχω),πού δείχνουν τό Πρόσωπο 

Kat τόν 'Αριθμό : 

am11 féptA (=έχω κάνει) 

ai féptA ( = έ χ ε ι ς κάνει) κ.λπ. 

Σέ μερικές περιπτώσεις οπού ο ι ρηματικοί τύποι συμπίπτουν 

μορφολογικά ή διαφοροποίησι τον τύπων γ ί ν ε τ α ι μέ τό υποκείμενο, πού έ ­

χ ε ι ώς φορέα του τήν προσωπική αντωνυμία ή τό ουσιαστικό : 

MinE fékll (= έγώ κάμνω) 

Ε Ι ' fàkU (= αυτοί κάμνουν) 

Eâ va fiügA (= αύτη θά φύγη) 

FeétilE va fugA (= τά κορίτσια θά φύγουν) 

θέματα ομαλών ρημάτων 

Στό κεφάλαιο αυτό θά μας απασχόληση έπί τοο παρόντος ή έ -

ξ έ τ α σ ι του θ των δμαλον μόνον ρημάτων, επειδή προσφέρονται καλύτερα 

γ ι ά ταξ ινόμησι . 

Τό θ των δμαλων ρημάτων της Α' κ α ι Δ' συζυγίας ε ί ν α ι 

κοινό σ'δλους τους ρηματικούς τύπους : 

Α' 

Α' 

Δ' 

Δ' 

Δ' 

Δ' 

Έ ν σ τ . 

af l 

läkram 

fug1 

kindis 

nkäld 

pät 

Όριστ 

- amu 

» u 
- am 
- 1mu 

- imu 

- Tmu 

- îmu 

• 

(=βρίσκουμε) 

(=δακρύζουμε) 

(=Φεύγουμε) 

(=κεντάμε) 

(=ζεσταίνουμε) 

(=παθαίνουμε) 

Παρατ. 

afl 

läkram 

fud 

kindi s 

nkäld 

pat 

Όριστ. 

- âmu 

Λ U 

- àm 
- eâmu 

- f^" 
- am 

- amu 

(βρίσκαμε) 

(=δακρύζ"αμε) 

(= φεύγαμε) 

(=κεντούσαμε) 

(=ζεοταίναμε) 

(= παθαίναμε) 

*Α6ρ. Όριστ. 

A' af l - amu (=3ρήκαμε) Δ' kindis - i'mu (= κεντήσαμε) 

Α' läkram - ämu (=δακρύσαμε) Δ' nkäld - Tmu (= ζεστάναμε) 

Δ' f u d - 1mu (=φύγαμε) Δ' pat - î'mu (= πάθαμε) 
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'Evo τό θ τών ρημάτων της Β' καί Γ' συζυγίας εμφανίζει 

δύο τύπους, έναν γιά τόν 'Ενεστώτα και Παρατατικό ( θ ^ και έναν γιά 

τόν 'Αόριστο ( θ „ ) : 

Β' 

Β' 

Γ' 

Γ' 

Ένεστ. 

ta}: 

akr ist -

aspun -

tïnd -

Όρι 

êmu 

ému 

imu 

imu 

ι σ τ . ί θ ^ 

(=σωπαίνουμε) 

(=μεγαλώνουμε 

(=δείχνουμε) 

(=άπλώνουμε) 

Άόρ. 

tâk 

akrisk 

aspus 

teas 

) 

Όριστ, 

- um u 

- ùmu 

- Tmu 

. u 
- im 

Παρατ.Όριστ.(0. 

tat - earn11 

akr ist - earn 

aspun - earn 

t ind - edmu 

,(θ2) 

(=σωπάσαμε) 

(=μεγαλώσαμε) 

(= δείξαμε) 

(= απλώσαμε) 

) 

(=σωπαίναμε) 

(=μεγαλώναμε) 

(= δείνχαμε) 

(= απλώναμε) 

'Από τό 0 τήςΌριστ. Ένεστ. καί μέ 3άσι πάντα τόν τύπο 

τοϋ 1πλ. προσώπου σχηματίζεται τό 0 της Όριστ.Παρατ. ,Ύποτ. Ένεστ., 

καί Παρατ. ,'Υποθετ. Ένεστ., Προστ, Γερουνδ. ,Άπαρεμί?. όλων τον τύπων 

ρημάτων, καθώς καί της Μετοχής των ρημάτων της Α' καί Δ' συζυγίας.'Από 

τό 0 πάλι της Όριστ.'Αορίστου σχηματίζεται τό 0 της Ύποτ. καί "Υ­

ποθ. Ά ο ρ . , καθώς καί της Μετοχής των ρημάτων της Β' καί Γ' συζυγίας 

(σ.47-60 ). 

Ό τύπος τοϋ 0 των ρημάτων δλων τών συζυγιών στις εγκλί­

σεις : Όριστ. καί Ύποτ.Παρατ., Ύποθετ. Ένεστ. καί Άορ. παραμένει 

αμετάβλητος σέ όλα τά πρόσωπα. Τό ίδιο παρατηρούμε καί στην Όριστ.καί 

Ύποτ.'Αορίστου, έκτος τών ρημάτων τής Γ' συζυγίας, οπού ή μετακίνησι 

τοϋ τόνου δημιουργεί στά 0 δλων τών προσώπων, πλην τοϋ Ι έ ν . , τό φαι­

νόμενο της μεταβολής e , ο —• eà , oâ (διφθογγισμός), καί όπου έπί 

πλέον παρατηρούμε τήν μεταβολή s —* s άπό τό 1 έν. στά υπόλοιπα πρό­

σωπα.Στον τύπο αυτών τών 0 ανήκει καί τό ρήμα της Β' συζυγίας armfn11 

(=μένω). 
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tès - U (=απλωσα) , kóps - U (=έψησα) , armàs - U (=£μεινα) 

teas - iV (=απλωσες) , koéps - is (=έψησες),armas - is (=έμεινες) 

Ό τύπος toû 0 της Όριστ. καί Ύποτ. Ένεστ., καθώς και 

της Προστακτικής σέ ορισμένα ρήματα εμφανίζεται κοινός σέ ολα τά πρό­

σωπα, ένω σέ αλλά πάλι ρήματα εμφανίζει θεματικά άλλόμορψα κατά πρόσω­

πο. Στο 1 και 2 πλ. πρόσωπο εμφανίζεται σταθερά τό ίδιο θ σέ ολα τά 

ρήματα (σ. 47, 50, 57 ). 

Ή διαφοροποίησι αυτή του θ εντός της ίδιας έγκλίσεως ο­

φείλεται βασικά στην μετακίνησι τοϋ τόνου και στην αλλαγή περιβάλλον­

τος του ληκτικοΰ συμφώνου του θ (=χαρακτήρος θέματος). Ή διαφορο­

ποίησι τοϋ θ ενισχύει καί τήν όιαφοροποίησι τον προσώπων, τοϋ αριθμού 

και των εγκλίσεων καί συνίσταται στις έξης μορφοφωνολογικές μεταβολές: 

α. é , é , ό —*- ä , i , u (=κεντρικοποίησι,έζασθένωσι) 

kàft -U - käft - Smu (=ζητω - ζητοομε) 

kér -U - kir - êm (=χάνω - χάνουμε) 

aprók'-U - apruk'- ému (=πλησιάζω - πλησιάζουμε) 

β. é , ό —*- eâ , oé (=διφθογγοποίησι καί διατήρησι του 

τόνου στην νέα συλλαβή) 

kér -U - Keàr -Ε (=χάνω - χάνει) 

aprók'-U - aproâk'-E (=πλησιάζω - πλησιάζει) 

γ. î — • à, ä 

armîn -U - armés -U - armari -earn11 (=μένω - έμεινα-έμενα) 

akumpar -U - akumpir-Ι^άγοράζω - αγοράζεις) 

ε. t , d —• t , d / ι , i (=δδοντικά σέ φατνιακά πρό -ΐ 

p i t -U - pat -îmu (= πάσχω - πάσχουμε) K a t " ^ 

véd -U - véd -Ι (=βλέπω - βλέπεις ; 

Σημ. ' Η μεταβολή γ καί δ παρατηρείται μόνο στά παρατιθέμενα πα­

ραδείγματα. 
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g , k 

alèg 

trék 

— • 

-U 

-u 

d 

-
-

> ί / 
aléd 

7 

trét 

i 

- I 

- I 

στ. g , k — • d , t / i (= ούρανικά σέ φατνιακά πρό -i) 

(= διαλέγω - διαλέγεις) 

(= περνώ - περνάς) 

ζ. ρ —• κ'/ i {= Ρύράνωσι χειλικού πρό - i ) 

arup -U - arilk' -I (= σχίζω - σχίζεις) 

angup-U - anguk'-I (= συλλαμβάνω - συλλαμβάνεις) 

η. m —• n'/ i (= έρρινο σέ ούρανικό πρό - i ) 

arîm -U - a r î n ' - I (= ξύνω - ξύνεις) 

dôrm -U - dorn ' - I (= κοιμάμαι - κοιμάσαι) 

θ. k , 1 , m , n —• k' , Γ , m' , n' / e , i 

(= Ολα σχεδόν τά σύμφωνα πρό /-θ/καί/-ι'/καί μάλιστα πρό J -̂eJ 

και ]_- J , τρέπονται σέ σχεδόν ούρανικά). 

àf l -U - à f l ' -Ι (= βρίσκω - βρίσκεις) 

armîn -U -arrmn'-I (= μένω - μένεις) κ.λπ. 

ι . sk , st —• st ή st/ i η î 

kunósk -U - kunóst - Ι ή kunóst -Τ (= γνωρίζω - γνωρίζεις) 

ngust -U - ngüst -Ι ή ngiist - ι (= προγευματίζω- προγευ-

ματ ίζε ις) . 

Ό τύπος τοϋ Θ τοϋ 'Αορίστου της Γ'συζυγίας ανάγεται στον 

τύπο θ τοϋ 'Αορίστου τοϋ αντιστοίχου ρήματος της Λατινικής: 

Λατιν. Ένεστ. duc -0 , Άόρ. dux -i (= φέρνω - έφερα) 

Άρωμ. Ένεστ. dilk -U , Άόρ. dus -U (= φέρνω - έφερα) 

Λατιν. Ένεστ. expon-o Άόρ. expos-ui (=έκθέτω-έζέθεσα) 

Άρωμ. Ένεστ. aspün-U Άόρ. aspus-U (=δείχνω- έδειξα) 

Ή ποικιλία θεματικών τύπων οφείλεται έπί πλέον και στην 8-

παρξι ή* μή συνθετικών στοιχείων στό αυτό θ , ως και στην κατά ιδίωμα 

διαμόρφωσι τοϋ ιδίου ρηματικού θ . Ή αλλαγή αυτή του θεματικού τύπου 

στην ίδ ια ρηματική δομή δέν συνιστά ασφαλώς ένα ΔΣ ούτε μεταβάλλει τήν 

αρχική σημασία τοϋ ρήματος : 
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pärn ' -èskU / apärn' -éskU (*άρχΙζω) 

dilk -U / adiîk -U (=φέρνω) 

Tnvêsk -U / nvésk -U /mvésk -U/vésk -U (=ντύνω) 

anvèt -U / nvèt -U /vét -U (=μαθαίνω) 

anäeim -édU / nSeim -édu (=άναθεματίζω) 

nkän -éskU / ngan -éskU/angan -èskU (=άγκομαχώ) 

mutr -éskU / mtr -éskU/br -éskU (=κοιτάζω) 

nèrg -U / n'èrg -U /n'èg -U (=πηγαίνω) 

'Αντίθετα δσα θ Εχουν συνθετικό στοιχείο από τήν Έλλπν. 

(σ.140 - 143 ) διαφοροποιούνται από τά θεματικά τους άλλόμορφα κατά 

τήν σημασία : 

adun -U - apreadun -U (=μαζεύω - συμμαζεύω) 

fäk -U - parafàk -U - xanafäk -U (=κάμνυ-παρακάμνω-ξανακάνω) 

lukr -édU- paralukr -édU - xinulukr -édU - psi f tu lukr -édU (= δου­

λεύω - παραδουλεύω - ξενοδουλεύω - ψευτοδουλεύω ) 

ban -édU- Kaluban -édU - ftuhuban -èdU(<o- καλοζώ-φτωχοζώ). 

ΤΟΝΟΣ 

Ό τόνος στην *Αρωμ. είναι δυναμικός. Μετακίνησι τοο τόνου 

παρατηρούμε μόνο στά ρήματα και σέ ονοματικούς τύπους άνθρωπωνυμίων (ε­

πωνύμων) πού στον πληθυντικό έχουν ληκτικό μόρφημα -Ααΐ(Ι-άδες): VranÄ-

VrSnédi (= Βράνας-Βρανάδες) κ.λπ. 

Στην Άρωμ. ή μετακίνησι του τόνου είναι δ κυριώτερος παρά­

γων στην διαφοροποίησι τοϋ θ των ρημάτων. Ή θέσι τοϋ τόνου είναι στό 

Ε τών ρηματικών τύπων, πού έχουν εμφανές τό μόρφημα αυτό."Οπου δμως 

τό Ε είναι μηδενισμένης μορφής, τίθεται σέ μιά από τις συλλα3ές του 

θέματος : 

-mu
 (= τραγουδώ - τραγουδάμε) 

-m
u
 (= ίσιάζω - Ισιάζουμε) 

-m (= ξημερώνει- ξημερώναμε) 

pi treat -0 -E - pi trik -ύ -0 (= στέλνει - έστειλε) 

kînt 

isk 

âpir 

-0 -U 

-éd -U 

-0 -A 

- kînt 

- isk 

- apir 

-a 

-è 

-** 
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Έξαίρεσι αποτελούν τά ρήματα της Γ'συζυγίας πού, καί Ö-

ταν ακόμη έχουν εμφανές το Ε , τονίζονται στο θ ολων τών ρηματικών 

τους τύπων, πλην Παρατατικού καί 'Υποθετικής, πού τονίζονται στο 'Επί­

θημα : 

aspiìn -Ε -mü - aspun -E - t i (= δείχνουμε - δείχνετε) 

aspus -E -mu - aspus -E - t u (= δείξαμε - δείξατε) 

aspùn -E -rE (= "δεικνύειν")κ.λπ. 

ένώ 

aspun -eà -mu - aspun -ea -rE -mu (= έδειχνα - αν δείξω) 

Ή αλλαγή θέσεως τοϋ τόνου δδηγεϊ σέ φωνητικές μετα3ολές : 

έξασθενώσεις, κεντρικοποιήσεις καί σιγήσεις ενίοτε των άτονων πιά φω­

νηέντων, καθώς καί των συλλα3ών τους σπανιότερα. Τό φαινόμενο τής σΐ-

γήσεως παρατηρείται έντονώτερα στά Ν ίδιωματα : K'ér-U - Kir-ému(=xa-

νω - χάνουμε), pôrt-U - purt-a-mu(=(pépv<d - φέρνουμε), vàtam-U-vâtam-âi 

(=σκοτώνω - σκότωσα), bàg-U - bag-âi(= 3άζω - έ3αλα), adàr-U - ad(a)r-

ai (= κάνω - έκανα), pót-U - ρ(υ)ί-έιπυ(=μπορω - μπορούμε), dTk-U-(di)t 

-êmu(= λέγω - λέμε), aduk-U - a(du)t-èmu(=<pépvu) - φέρνουμε) κ.λπ. 

Ή διαφοροποιητική άξια τοϋ τόνου φαίνεται πιό χαρακτηρι­

στικά στην περίπτωσι τών ρημάτων της Α'συζυγίας, δπου ή απλή μετακίνη-

σί του ατό 3έν. πρόσωπο διαφοροποιεί τήν Όριστ.'Αορίστου από τήν Ό -

ριστ.Ένεστώτος : ä f l -a - a f i - a (=3ρίσκει - 3Ρήκε) .kiir-ä - kur-a'(=Ka-

θαρίζει - καθάρισε) κ.λπ. 

Ό δυναμικός τόνος ε ί ν α ι παράγων έξασθενώσεων καί σιγήσεων 
(15 ) 

στην Λατιν. καί τήν σύγχρονη Έλλην. καί μάλιστα στά ιδιώματα, πού 

χαρακτηρίζονται από τόν 3όρειο φωνηεντισμό . Τις συνέπειες αύτές(έ-

ξασθένωσι καί σίγησΟ από τήν μετακίνησι τοϋ τόνου, πού τόσο έντονα 

χαρακτηρίζουν τά ελληνικά Ιδιώματα τοϋ 3ορείου φωνηεντισμού, καθώς καί 

τήν Άρωμ., δέν τ ι ς παρατηρούμε στην Ρουναμική. Στην γλώσσα αυτή ή με­

τακίνησι τοϋ τόνου άπό συλλα3ή σέ συλλαβή έχει ως συνέπεια τό φαινόμε­

νο τής κεντρικοποιήσεως : ta ie - τ3πέ(=κό3ει-έκοψε), fac-fàcui (=κάνω-
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έκανα) δχι δμως καί τής σιγήσεως, ένώ ή έξασθένωσι εμφανίζεται σέ λίγα 

μόνο παραδείγματα : port-purtâïn (=φέρνω - φέρνουμε), ένώ cobôr-coborîm 

(=κατεβαίνω - κατεβαίνουμε), ίΓθοίΓθθθ3ηι(=περνώ - περνοοσα). 

Ή έξασθένωσι του φωνήματος /ο/ στις ρωμανικές γλώσσες τής 

Βαλκανικής, καθώς καί της Ν.'Ιταλίας καί των παρακειμένων νησιών άνά-
(17) 

γεται σέ πρότυπα τής τελευταίας περιόδου της δημώδους Λατινικής 

Άνάλυσι του μορφήματος τοϋ Ποιου Ένεργείας(ΠΕ)· 

Τό μόρφημα τοϋ ΠΕ εκφράζει τήν διάρκεια τής ενεργείας τοϋ 

ρήματος. "Οταν ή ενέργεια αυτή πληρούται, τότε έχουμε τέλειο ΠΕ 

( { + τ έ λ . } ) , ένο δταν τό ΠΕ δέν δηλώνη τήν πλήρωσι τής ενεργείας, τότε 

έχουμε μή τέλειο ΠΕ { { - τ έ λ . } ) . 
ι 

Zburasti milltu <51ni = μιλάς πολύ καλά(μή πλήρωσι {-τέλ.}) 

Lukra1 ku cjüa = δούλευε μεροκάματο(.μή πλήρωσι{-τέλ.}) 

FicuHklu s t î t i l pri coéri = τό μωρό στάθηκε στά πόδια ( πλήρωσι 

{+τέλ.}) 

Avét adusî multi ôoàri = έχετε φέρει πολλά δώρα ( πλήρωσι 

ί+τέλ.}). 

Τό μόρφημα τοϋ ΠΕ δέν διαθέτει ίδιαίτερον τύπο-φορέα πού 
(18) 

νά τό έκφράζη, δπως συμβαίνει μέ τήν 'Ελληνική . "Ετσι τά άλλομορ-

φήματα τοϋ {+τέλ.} καί { - τ έ λ . } , τόσο στους απλούς δσο καί στους συν­

θέτους χρόνους, δηλώνονται από τόν ρηματικό τύπο. 

Οι χρόνοι πού εκφράζουν τό {-τέλ.} ΠΕ ε ί ν α ι : Ένεστώς,Πα­

ρατατικός, ένώ τό {+τέλ.} εκφράζουν : Άόρ.,Παρακ.,'Υπερσ. καί Τετελ. 

Μέλλ. Ό 'Απλός Μέλλ. εκφράζει άλλοτε τό {+τέλ.} καί Αλλοτε τό {-τέλ.} 

ΠΕ. Τό {-τέλ.} τοϋ Άπλοϋ Μέλλ. δηλώνεται μέ τήν παρουσία στό περιβάλ­

λον τοϋ ρηματικοϋ αύτοΰ τύπου μιας λέξεως ή φράσεως πού εκφράζει τήν 

έπανάληψι : 

Mìni va fûgu = αϋριο θά φύγω ({+τέλ.}) 

Kàei oàrî te va dipiinu tu p u l i t l i , va t-aduku k i r t î (= κάθε φορά 

πού θά κατεβαίνω στην πόλι, θά σοϋ φέρνω βιβλία ({-τέλ.}) 
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Άνάλυσι του μορφήματος τοϋ Χ(ρόνου). 

Τό μόρφημα τοϋ Χ έχει ώς τύπο-φορέα του τό ϋποτεμάχιο 

τοΟ Ε , πού διακρίνει τόν Χ σέ παρελθόν ({+παρελθ.}) και μή παρελ­

θόν ({-παρελθ.}), ένώ ό συγκεκριμένος Χ δηλώνεται από τό άλλο ύποτε-

μάχιο, τήν Κ (σ. 35 ). 

Κατά τήν άνάλυσι του ίιποτεμαχίου του Ε διαπιστώσαμε τήν 

έμφάνισι τών έξηςάλλομόρφων στην άντίθεσι τοϋ {+παρελθ.} καΐ {-πα­
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(-έπαθα) 

(= σώπασα) 
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"Οπως φαίνεται και στον ανωτέρω πίνακα τά άλλόμορφα πού 

συμπίπτουν μορφολογικά είναι τά : â , a , é , i , Ε και Α. 

Τό άλλόμορφο {â} εμφανίζεται στό 2 πλ. Ένεστώτος τών ρη­

μάτων τή"ς Α'συζυγίας πού συμπίπτει μορφολογικά μέ τό 2 πλ.Παρατατικού 

( a f l - à - t l = 3ρίσκετε/3ρίσκατε), ένώ αποτελεί Ε παρελθοντικών χρόνων 

ορισμένων συζυγιών (σ. 34 ). 

Τά {ä} και {é} εμφανίζονται μόνο στό 1πλ. Ένεστώτος τών 

ρημάτων της Α1 ~ καί Α^ . συζυγίας αντιστοίχως και στό 3έν. και 1πλ. 
' » ' Μ J 

'Αορίστου της ίδιας συζυγίας (afl-a-m = 3ρίσκουμε/3ρήκαμε , af"l-a-0= 

3ρήκε, apruk'-è-mu= πλησιάζουμε/πλησιάσαμε, 3ρΓυΙ<'-έ-0=πλησΙασε). 

Τά {1} καί {Α} τά συναντούμε μόνο στό 1 καί 2 πλ. Ένεστ. 

τή"ς Δ. ρ 3 κα^ ^4 5 wtwlaç, αντιστοίχως καί σέ δλα τά πρόσωπα τοϋ 

'Αορίστου τών ίδιων συζυγιών(σ. 50). Μεταξύ τοο 1πλ.Ένεστώτος καί 

1 πλ.'Αορίστου έχουμε μορφολογική σύμπτωσι ρηματικών τύπων (fud-1-mu= 

φεύγουμε/φύγαμε, pat-A-mu = παθαίνουμε/πάθαμε). 

Τό {Ε} άπαντα στό 1 καί 2πλ. Ένεστώτος τών ρημάτων της 

Γ'συζυγίας, σ'δλα τά πρόσωπα του 'Αορίστου, πλην τοο 1έν., καθώς καί 

στην 'Υποθετική δλων τών συζυγιών. 

Στις περιπτώσεις τύπων πού συμπίπτουν μορφολογικά, ή ά-

ναγνώρισι τοϋ συγκεκριμένου τύπου γ ίνεται μέτήν3οήθεια τοο συντακτι­

κού του περιβάλλοντος. 

Τό {0} αποτελεί ένα από τά 3ασικά άλλόμορφα τοΰ Ε τοϋ 

Ένεστ. (σ. 47 ), ένώ εμφανίζεται μόνο σ'ένα παρελθοντικό τύπο,τό 1 

έν.'Αορίστου τών ρημάτων τής Γ'συζυγίας. 

Παρά τ ι ς ανωτέρω μορφολογικές συμπτώσεις τά άλλόμορφα τοϋ 

Ε διατηροίΐν ισχυρή διαφοροποιητική άξια στό επίπεδο τών άλλομορφημά-

των {+παρελθ.} καί ί-παρελθ.}, ώστε νά μή μπορούμε νά δεχθούμε τήν ά-
(19) 

ποψι τή"ς Caragiu δτι τό μόρφημα τοϋ Χ δηλώνεται άπό ολόκληρο 

τόν ρηματικό τύπο. 
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Κ 

i 
"1 
s 

9 

(= νά σώπασα) 

Χ Π/Α 

Ε Κ 

sì aspus 9 U 

si aspùs Ε s1 

si aspils E 9 

si aspus E mu 

si aspus E t u 

si aspus E rA 

(= νά έδειξα) 
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Û1 

s-fud 

s-fud 

s-fud 

Λ2 Û3 

Χ Π/Α 

Ε Κ 

i 

i1 

0 

s-kindis 

s-kindis 

s-kindis 

Χ Π/Α 

Ε Κ 

i i 

1 ? 
1 0 

si apir 

si apir 

si apir 

X 

E 

1 

i 

1 

Π/Α 

Κ 

i 
i 

s 

0 

(= νά Εφυγα) (= νά κέντησα) (= νά ξημέρωσα) 

A4 
Χ Π/Α 

Κ 

Û5 

Χ . Π/Α 

Κ 

s-pat 

s-pat 

s-pat 

A 
i 

A 

A 

i 

9 

sA nkald 

sA nkald 
y 

sA nkald 

A 

Ä 
si 

A 

i 
s 

0 

(= νά Επαθα) (= νά ζέστανα) 

Υ Π Ο Θ Ε Τ Ι Κ Η / Υ Π Ο Τ Α Κ Τ Ι Κ Η 

si 

si 

si 

(= 

A1 

afl 

af l 

af l 

Χ 

E1 

à 

a 

a 

äv βρώ) 

h 
rE 

rE 

rE 

Π/Α 

Κ 

mu 

i? 1 ) 
0 

α. Τύπος 

A2 

s-läkräm 

s-lakräm 

s-läkram 

s-lakräm 

s-lakram 

s-lakram 

X 

E1 

à 

A 

à 

à 

a 

à 

h 
rE 

rE 

rE 

rE 

rE 

rE 

(= άν δακρύσω) 

Π/Α 

Κ 

mu 

Φ 
0 

t u 

0 

si 

si 

si 

(» 

any 

any 

any 

A3 

Χ Π/Α 

Ε 1 Ε 2 Κ 

à rE mu 

* rE (s1) 

à rE 0 

δν ζωντανέψω) 
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A4 

si apruk' 

si apruk1 

si apruk' 

X 

E, E2 

é rE 

é rE 

é rE 

Π/Α 

Κ 

mu 

Φ 
0 

s· 

s 

s 

•tat 

-tat 
ι 

-tat 

Β 

Χ 

Ε1 ^ 

eé rE 

eé rE 

ed rE 

Π/Α 

Κ 

m 

<? 1 > 
« 

Χ Π/Α 

Ε
!
 Ε

2
 Κ 

si aspun eé rE mu 

si aspun eà rE (s1) 

si aspun eä rE 0 

(= αν πλησιάσω) (= αν σωπάσω) (= αν δείξω) 

Δ1 Δ2 Δ3 

s-fud. 

s-fud 
r 

s-fud 
I 

E1 
eé 

eé 
Λ 

eé 

Χ 

E2 
rE 

rE 

rE 

Π/Α 

Κ 

m 

(s 1 ) 

0 

Χ Π/Α 

E, E2K 

s-kindis eâ rE m 

s-kindis eé rE (s1) 

s-kindis £é rE 0 

si apir 

si apir 

si apir 

X 

E1 h 
eé rE 

eé rE 
A 

eé rE 

Π/Α 

Κ 

m 

Φ 
» 

(= αν φύγω) 

Δ4 

Χ 

Ε 1 

s-pät é 

s-pät é 

s-pat é 

h 
rE 

rE 

rE 

Π/Α 

Κ 

mu 

(s 1 ) 

0 

(= αν κεντήσω) 

Δ5 

X 

E, E2 

sÄ nkäld, é rE 

sA nkald é rE 
t 

sK nkald é rE 

Π/Α 

Κ 

mu 

(s 1 ) 

0 

(= αν ξημερώσω) 

(= αν πάθω) (= αν ζεστάνω) 
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ν/, 

s-tak 

s-täk 

s-tak 

Β 

Χ 

Ε
1
 Ε

2 

il rE 

ti rE 

ύ rE 

(= αν σωπάσω) 

Π/Α 

Κ 

m" 

Φ 
0 

0. Τύπος 

si av 

si av 

si av 

si av 

si av 

si av 

Β 

X 

E
1 

ύ 

ù 

ύ 

ù 

ύ 

ù 

E2 

rE 

rE 

rE 

rE 

rE 

rE 

(= αν έχω) 

z-vr 

z-vr 

z-vr 

Β 

X 

E
1 

ύ 

ύ 

il 

E
2 

rE 

rE 

rE 

Π/Α 

Κ 

m
u 

Φ 
0 

t
u 

0 

Π/Α 

Κ 

<>'> 

0 

Β 

X 

E
1

E
2 

s-f il rE 

s-f li rE 

s-f il rE 

(= αν είμαι) 

Π/Α 

Κ 

Ι?') 
D 

(= αν θελήσω) 

Al 

E 

äf l 0 

si à f l 0 

af l é 

si in 0 

Χ Π/Α 

Κ 

A 

A 

ti 

A 

(=βρές,ας ßprf , 

βΡΓίτε,ας βρουν) 

Π Ρ Ο Σ Τ Α Κ Τ Ι Κ Η 

A2 

Χ Π/Α 

läkräm 

s-läkram 
eäd 

lakram 

s-1äkräm 

(= δάκρυσε κ.λπ.) 

eâd 

A 

A 

Ä 

Ä 

A3 

any 

si any 

any 

si any 

Χ 

E 

§*<? 

eâd 

à 

eâd 

Π/Α 

Κ 
h/ 

A 

A 

ti 
/ 

A 
(= ζωντάνεψε κ.λπ.) 
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A4 

aproàk1 

s i aproàk' 

E 

0 

0 

apruk' à 

s i aproàk1 0 

(= πλησίασε 

fud 
; 

s-fug 

Δ1 

E 

0 

0 

fud 1 > 

s-fug 0 

(= φογε κ. 

pàt 

S-pàt 

Δ4 

E 

0 

0 

pät A 

s-pàt (3 

(= πάθε κ. 

X 

Χ Π/Α 

Κ 

Ι 

Ε 

t i 

Ε 

κ.λπ.) 

Π/Α 

Κ 

Ι 
υ 
Α 

t i 
I 

A 

λπ.) 

X 

λπ 

Π/Α 

Κ 

Ι 

Α 

t i 
ι 

IS 

Α 

.) 

Β 

Χ Π/Α 

Ε Κ 

t à t 0 Ι 

s-tâk 0 Ä 

t a t é t i 
/ ι 

s-tâk 0 Ä 

(= σώπσ κ.λπ.) 

Δ2 

Χ 

Ε 

k i n d i s eà 
Λ 

s - k i n d i s eésk 

kind is i 

s -k ind is eâsk 

(= κέντα κ.λπ.) 

Û5 

X 

E 

nkäld à 

sA nkald âsk 

nkald A 

sA nkald, àsk 

(= ζέστανε κ.λπ 

Π/Α 

Κ 

0 

Ä 

t i 
ι 

A 

Il/A 

Κ 

0 

A 

t i 

A 

.) 

s i 

s i 

(= 

si 

s i 

(= 

Γ 

aspiln 

aspun 

aspiln 

aspun 

δ ε ί ξ ε 

Δ3 

àp i r 

àp i r 

Χ Π/Α 

Ε Κ 

0 E 

0 Ä 

E t i 

0 A 

κ.λπ.) 

Χ Π/Α 

Ε Κ 

0 I 

0 Ä 

ap i r i t i 

àp i r 0 X 

ξημέρωνε κ.λπ.) 
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Al 

afl - Anda (lui) 

(= βρίσκοντας) 

A4 

apruk'- Anda (lui) 

(=πλησιάζοντας) 

Δ1 

fud - inda (lui) 

(= φεύγοντας) 

Δ4 

pat - Anda (lui) 

(= παθαίνοντας) 

M 

A1 

afl - âtA 

(="εύρεθεΐσα") 

A4 

apruk'- étA 

(="προσεγγισμένη") 

Δ1 

fud - ftÄ 

(="φευγάτη
Η
) 

A2 
/ 

läkram - Ända (li 

(= δακρύζοντας) 

t Β 

tak - Anda (lui) 

(=σωπαίνοντας) 

il) 

Δ2 

kindis - Inda (lui) 

( = κεντώντας) 

Δ5 

nkäld - Anda (lui 

(= ζεσταίνοντας) 

Ε Τ Ο Χ Η Π Α Ρ Α Κ Ε 

Α2 

läkram -atA 

(="δακρυσμένη") 

Β 

tak - utÄ 

(="παυμένη") 

Δ2 

kindis - 1tÄ 

(="κεντημένη") 

ί) 

Ι Μ E 

A3 

any - Ända (lui) 

(=ζωντανεύοντας) 

Γ 
υ 

aspun -Anda(lui) 

(= δείχνοντας) 

Δ3 

apir -inda (lui) 

(=ξημερώνοντας) 

Ν Ο Υ 

A3 

any - àtA 

(="ζωντανεμένη") 

Γ 

aspils - A 

(="δειγμένη") 

Δ3 

apir - itÄ 

(="ξημερωμένη") 
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Δ4 
i u 

pàt - AtA 

(="παθημένη") 

Δ5 

nkald - ÂtA 

(="ζεσταμένη") 

Al 

afl - érE 

(="είιρ1σκει.ν") 

A4 

apruk
1
- àrE 

(="πλησιάζει.ν") 

Δ1 

fud - 1rE 

(="φεύγειν") 

Δ4 

pat - ÌrE 

(="πάσχει.ν") 

Α Π Α Ρ Ε Μ Φ Α Τ Ο 

Α2 

lakräm - àrE 

(="δακρύειν") 

Β 

t a t - eârE 

(="σιωπδν") 

Δ2 

kindis - 1rE 

(="ποικ6λλειν") 

Δ5 

nkäld - îrE 

(="θερμαΙνειν") 

A3 

any - ârE 

(="άναλαμβάνειν") 

aspun - ErE 

(="δεικνύειν") 

Δ3 

apir - 1rE 

(="ΰποφώσκειν") 



Π. ΜΟΡΦΟΛΟΓΙΚΗ ΑΝΑΛΥΣΙ ΤΟΥ ΡΗΜΑΤΟΣ 

1. 0 Ρ Ι Σ Τ Ι Κ Η 

ΑΠΛΟΙ ΧΡΟΝΟΙ 

α. 'Οριστική Ένεστώτος 

Α. Σημασιοσυντακτικές λειτουργίες 

OL πιό συνήθεις χρήσεις και σημασίες της Όριστ.Ένεστώτος, 
(21) 

πού έχουν μεγάλη αντιστοιχία μέ τό ρήμα της ΚΝΕ , είναι oL ακόλου­

θες : 

1. Κ υ ρ ί ω ς ' Ε ν ε σ τ ώ ς . 'Εκφράζει αυτό πού λαμ3άνει 

χώρα στό παρόν . 

E'stari11 1ukrédu tu xeani = φέτος δουλεύω στά ξένα. 

SipSmu gîrdina = σκά3ουμε τόν κήπο. 

Σημ. Τά παραδείγματα-φράσεις γράφονται στην ιδιόλεκτο του 

συγγραφέαίΒέροια), πού ανήκει στην Ν διαλεκτική ζώνη(σ. 28-30 ). Τού­

το κρίθηκε αναγκαίο γιά τήν αποφυγή λαθών και τεχνητής γλώσσας, μιά 

πού λείπει ή "Κοινή" άπό τήν Άρωμουνική . 

2. ' Ε π α ν α λ η π τ ι κ ό ς . 'Εκφράζει τήν καθιερωμένη προ-

ξ ι , τήν έπανάληψι, τήν συνήθεια. 

Pésa diiî (caprili bea épî 1-arî'u = κάθε μέρα τά γ ίδ ια πίνουν νερό 

στό ποτάμι. 
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3. Γ ν ω μ ι κ ό ς . Δηλώνει κάτι πού συμ3αίνει γενικά στην 

φύσι ή στην ζωή των ανθρώπων και τόν συναντούμε στά γνωμικά,ρητά κ.τ.ο. 

kîndu kddi nçâu, fè t i cèfi = δταν χ ιον ίζη, κάνει κρύο-παγωνιά. 

O ' k l ' i T s î tu leàt î nu au » τά μάτια κορεσμό δέν έχουν. 

4. Έ ν α ρ κ τ ι κ ό ς . 'Εκφράζει κάτι πού αρχίζει νά γ ίνε­

τ α ι . 

Gîleàst i . As is1mu = αίθριάζει(=άρχίζει νά αίθριάζη)."Ας 3Υθϋμε. 

5. Δ υ ν η τ ι κ ό ς . 'Εκφράζει τήν δυνατότητα ή μή γιά κά­

τ ι . 

A'ma nu p î l t é s t i , nu indrî naundru = αν δέν πλήρωσης, δέν μπαί­

νεις (=δέν μπορείς νά μπής) μέσα. 

6. Μ ε λ λ ο ν τ ι κ ό ς fi 3 ε 3 α ι ω τ ι κ ό ς .'Εκφράζει 

τό εγγύς μέλλον, τήν 3ε3αία πρδξι. Στό συντακτικό του περι3άλλον εμ­

φανίζεται πάντοτε ένα μόρφημα πού προσδιορίζει τόν χρόνο τής πράξεως . 

Ό Ένεστώς αυτού τοϋ είδους δέν χρησιμοποιείται τόσο συχνά δπως στις 

άλλες ρωμανικές γλώσσες. 

Akùrnbîr-lu, kî mfni nu lu ä f l ' i = αγόρασε το, γ ι α τ ί αύριο δέν τό 

3ρίσκεις(= δέν θά τό 3ρης). 

7. Β ο υ λ η τ ι κ ό ς . 'Εκφράζει τήν 3ούλησι ή τήν συγκα-

τάθεσι. 

Nu potu s- pîngu af tuk inat lu , bad1 s-t1ni unì mìni? = δέν μπορώ 

νά σπρώξω τό αυτοκίνητο, 3άζεις(=θέλεις νά 3άλης) κ ι έσύ ένα χέρι ; 

8. ' Ι σ τ ο ρ ι κ ό ς . Χρησιμοποιείται αντί τοϋ 'Αορίστου 

γιά π ιό παραστατική άπόδοσι. 

Aêr» imnàmu tu k é l i , s mi aproéki "Fusa s n ' ida ti l i 'Yréfima di 

tu Amérikî = χθες ένώ 3άδιζα στον δρόμο, μέ πλησιάζει δ Τάκης καί μου 

δ ί ν ε ι τό τηλεγράφημα από τήν 'Αμερική. 

9. ' Α π ο τ ε λ ε σ μ α τ ι κ ό ς . Λαμ3άνεται πολλές φορές 

στην θέσι τοϋ Παρακειμένου. 
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Di kdnda s-ârsi hpéra, nu kàlkî v î r u auéti = αφότου κάηκε τό χω­

ριό, δέν πατάει(=έχει πατήσει) κανείς έδώ. 

Β, Μορφολογία 

Ή δομή της Όριστ. Ένεστώτος αναλυτικά έχει ως ακολούθως: 

θ- + Ε + προσωπικές Κ Ένεστ. 

Ι. Τό μόρφημα της Κ(αταληξεως). 

01 Κ του διασυστήματος της Άρωμ. στην ρηματική αυτή δομή 

κατά συζυγίες και τάξεις έχουν τήν έξης μορφή : 

3 . V 
- υ 
- Ι 

- Α 

- m u 

- t i 

- A 

(A4) 

= 

= 

-E 

= 

= 

-E 

Σημ. Τό σύμβολο = δηλώνει τήν ομοιότητα τών μορφημάτων προς τά 

μορφήματα τής πρώτης στήλης. 

Τά άλλόφωνα και τά κατά τόπους άλλόφωνα τοΟ μορφήματος τής 

Κ στον τύπο αυτό κατά συζυγίες και τάξεις ρημάτων ε ί ν α ι αναλυτικά τά 

ακόλουθα: 

Α' Σ υ ζ υ γ ί α 

Τάξι 1η : 1έν. "u-u-u , 2èv. " V - i . î , 3έν. -a - î , 

1πλ. -mu , 2πλ. - t 1 - t a - t \ 3πλ. -ä - î . 

Τάξι 2α : - u , 2έν. _ î - \ = 

Τάξι 3η : 1έν. " u , 2έν. " Τ " 1 , -

τάξ ι 4η : 1έν. -u , 2έν. = , 3έν. -e-i , 1πλ. = , 2πλ. = 

3 πλ. -e-i . 
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Β' Σ 

Γ' Σ 

Δ' Σ 

Τάξι 1η 

Ταξί 2α 

Τάξι 3η 

Τάξι 4η 

υ 

υ 

υ 

: 

: 

: 

; 

ζ υ γ L α : 

ζ υ ν Ι α : 

ζ υ γ t α : 

Uv. "
u
-u 

1πλ. = 

Uv. *
u
-u , 

Ιπλ. = 

Uv. -
u 

Uv. "
u
-u 

Uv. 

1πλ. 

Uv. 

1πλ. 

2έν. 

2πλ. 

2έν. 

2πλ. 

, 2έν. 

, 2έν. 

" » 

~ » 

" % , 

*" 1 

-
1
.ι 
= 

= 

= 

-1 

= 

2έν 

2πλ 

2έν 

2πλ 

> 

S 

> 

S 

» 

> 

• " » 

• — J 

Ai, 
•
 =

 9 

3έν. -e 

3πλ. "
u 

3έν. -e 

3πλ. "
u 

= 

3έν. -e 

3έν. 

3έν. 

3έν. 

3πλ. 

-1 

-u . 

-1 , 

.u . 

-i , 

-e-i , 

"
u
-u-u 

-e-i , 

Τάξι 5η 

Ιπλ. 

Uv. 

Ιπλ. 

-u 

3πλ. 

2έν. 

2πλ. 

-1-

= 

, 3έν. 

, 3πλ. 

-e-i 

-u 

-u 

Στό 1 έν.πρόσωπο έχουμε τό άρχιφώνημα /-υ/,τοο ônotou ή πραγ-

μάτωσι των άλλοφώνων κα£. κατά τόπους άλλοφώνων συντελείται ως έξης: 

[ "
u
 ] Κατόπιν θ μέ δνα ληκτικό σύμφωνο στά Ιδιώματα τής Ν καΐ Β 

ομάδας. Σέ μερικά ομως Ιδιώματα άπαντα καί κατόπιν δύο συμφώνων. Αυ­

τό παρατηρείται στην Φρ., στό Ιδίωμα Γαρδικιοΰ (Ν ομάδα) καί άλλοο . 

Προφέρεται ως ήμίφωνο. 

τΓέκ
υ
(=περνώ), 1 Skramêdu(=δακρύζω), kurU

^καθαρίζω), ένω port
u 

(=φέρνω), kafΐ
υ
(=ζητο), τυΚ'έ5κ

ϋ
(=λυώνω)(Φρ.Γαρδίκι κ. 6.). 

[-u ] Κατόπιν θ πού λήγει σέ οποιοδήποτε σύμπλεγμα συμφώνων καί 

στά δύο συστήματα (Ν καί Β) καθ μετά από σύμφωνο καί τά υγρά 1 ,r στην 

Φρ.,στό ιδίωμα Γαρδικιοο κ. ά.Προφέρεται ως αυτοτελές φώνημα. 

έναιι(=άκούω), κάΓ"τυ(=ζητω·), pôrtu(=<pépvu) ένώ ίτ"Ιιι(=3ρίσκω), 

ιητιτυ(=μπαίνω)(Φρ.Γαρδίκι κ. ά . ) . 
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[-u ] Κατόπιν θ μέ ληκτικό φώνημα (=χαρακτήρ θέματος) ένα φωνήεν 

καί στις δύο διαλεκτικές ομάδες. Προφέρεται ως ήμίφωνο. 

stau (=στέκομαι), lau(=nXuvu), dau(=ôÎV(d), 1'au(=naipvo)). 

Στό 2έν. πρόσωπο έχουμε το άρχιφώνημα / - Ι / , πού πραγματώ­

νεται μέ τήν ακόλουθη σειρά άλλοφώνων καί κατά τόπους άλλοφώνων: 

] Κατόπιν θ μέ ληκτικό φώνημα ένα σύμφωνο -έκτος από τό t 

καί d- καί στίς δύο διαλεκτικές ομάδες καΐ μάλιστα κατόπιν διπλού 

συμφώνου στην Φρ.Προφέρεται ώς ήμίφωνο. 

ΚιΐΓ Ί(=καθαρίζεις), βρΓόΙ< ,1(=πλησιάζεις), 8αίΓ Ί(=κάνεις) ένώ 

dorn1 (=κοιμάσαι), tuk'èst1(=λυώνεις)(Φρ.) 

[ " ] Κατόπιν t , d , ένώ σέ μερικές διαλέκτους πραγματώνεται κ ι ε­

δώ ώς [ _ 1 ] · Προφέρεται ώς ήμίφωνο. 

pat /ρα|;1(=παθαίνεις), ν ε ^ / ν θ ^ ^ β λ έ π ε ι ς ) 

Τό φώνημα τοΰτο πραγματώνεται στην Φρ. κατόπιν ενός ή δύο 

συμφώνων + t , d . 

port (= φέρνεις), alàvd1(= παινεύεις). 

[ - i ] Κατόπιν συμπλέγματος συμφώνων, έφ'δσον τό τελευταίο δέν 

ε ί ν α ι t ή* d. Προφέρεται ώς αυτοτελές φώνημα / i / . 

dorn'i(=KOLuâoai), umbl ' ί (=γεμίζε ις) , ΐό™' ι ' (=γυρίζε ις), 

stif 1 ' i ( =φυσας) ,tuk 'ést i ( =λυώνεις) 

[ - î ] Κατόπιν ενός ή δύο συμφώνων + t , d . Προφέρεται ώς αυτοτελές 

φώνημα. 

àrdî(=Kalç), το>ΐ ΐ(=γνέθεις), ρόηΐ(=φέρνεις), tukéstî(= λυώνεις) 

01 τύποι t ò r t i καί tukéstî απαντούν καί ώς t o r t i καί tuké-

s t i / - s t î (Βέροια). 
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[ -i ] Κατόπιν φωνήεντος καί στά δύο τά συστήματα. 

stai(=acéK€oaL), Μί(=εΙσαι), rai(=naCpveic), 5ίιΊ(=ξέρεις). 

Στό 3έν.πρόσωπο εμφανίζονται τά περισσότερα κατά τόπους άλ-

λόμορφα. "Ετσι τό άρχιφώνημα /-Α/ πραγματώνεται ώς έξης: 

[ -a ] στά Ιδιώματα τύπου Β ομάδας 

àfla(=3pLoKeL), ΙάΚΓαπίθααβ^δακρυζει), àpira(= ξημερώνει). 

[ -ΐ ] στά Ιδιώματα τύπου Ν ομάδας 

a f l ï , Hkrîmeâdî , épirî . 

%/ 
Τό /-Α/ χαρακτηρίζει τά ρήματα της Α^_, και Δ^ συζυγίας, ε­

νώ τό /-Ε/ τ ι ς υπόλοιπες συζυγίες καί τάξεις ρημάτων (σ.47 ). Στην Α. 

συζυγία τό φωνολογικό περι3άλλον, ΰπαρξι ούρανικοϋ (c, g, k', Γ , η')ώς 

ληκτικοϋ τοϋ θ , έπι3άλλει τήν μεταβολή ä—»· e :aproa"k'E(= πλησιά­

ζ ε ι ) . 

/-Ε/ τό άρχιφώνημα τοοτο εμφανίζει τ Ι ς έξης πραγματώσεις: 

[ -e ] στά ρήματα της Β ομάδας 

τά!:θ(=σωπα(.νει), mçjàl *θ(=μαλακώνει), γ1ηθ(=έρχεται),ίυ^35ΐβ(=λυώ-

ν ε ι ) , ι ^ ΐ α ά ε τ θ ^ ζ ε σ τ α ί ν ε ι ) . 

[ - ι ] στά ρήματα της Ν ομάδας. 

t a t i , moàl'i , y f n i , tukeâst i , nqî ldést i . 

Τό \-\ ] πού προκύπτει από έξασθένωσι τοο φωνήματος / e / 

αποτελεί αυτοτελές φώνημα καί δχι ήμιφωνική παραλλαγή, δπως τό [ Ί ]τοϋ 

2έν.προσώπου. Τήν [δια άκριΒώς αντιστοιχία παρατηροομε καί στά Ιδιώματα 

τη"ς NE πού χαρακτηρίζονται άπό τόν Βορειοελλαδικό φωνηεντισμό : étr ih i< 

étrehe, fät1< λατιν. ί β ο ι ε ^ κ ά ν ε ι ς ) , fé£i < ίΑ£β(=κάνει). 

[ -ä ] μετά άπό τά / c, g, k', 1 ' , η '/ σέ Ιδιώματα τής Β ομάδας 

κατά τρόπο προαιρετικό. 

ιηοέΤβ(=μαλακώνει), a p r o é k ' a ( ^ n a u î ^ L ) , ηίβεΙίΗφασκιώνει). 
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/-Q/ ή μηδενισμένη αυτή μορφή Κ πραγματώνεται στά ρήματα: 

deu(=ölvu), beäu(=nCvu), 5 ΐ^(=στέκομαι) , làu(=n\uvco), l 'àu (= παίρ­

νω). 

dà(3 , beé0 , stâ0, laß ,1 'a0 

Στό 1πλ. πρόσωπο έχουμε τό μόρφημα /-mu/ πού εμφανίζεται 

κοινό σέ δλες τ ι ς συζυγίες και τάζεις ρημάτων. 

3τ"!5πιυ(=$ρΙσκουμε), mul'έπι^μαλακώνουμε), ί3ίέιπυ(=σωπαίνουμε), 

τυαΊπιυ(=φεύγουμε) , (<Ίηαΐ5ΐπιυ(=κεντοομε) , ηκ&Ίαΐιτιυ(=ζεσταίνουμε) 

Στό 2πλ. πρόσωπο τό μόρφημα /-ΐ ΐ/έμφανίζεται μέ τ6ς άκό -

λουθες πραγματώσεις : 

[ - t 1 ] σέ Ν και Β Ιδιώματα 

lakramât (=δακρύζετε), tätet1(=σωπαίνετε), api H t (=ξημερώνετε) 

Γ - t a 1 σέ Β ιδιώματα 
L- ι Λ „ w V 

läkrämet3, t ä t e t 3 , apir1ta 

"Οσο γιά τόν τύπο Κ [ - t 1 ] ε ίναι απροσδιορίστου γεωγραφι­

κής κατανομής. Έμεϊς τόν συναντήσαμε στην Φρ.Αιτωλοακαρνανίας, 

h i t (=ε1στε), ανοέί Ί(=άκοϋτε), βαυίέΐ1(=φέρνετε). 

Στό 3πλ. πρόσωπο παρατηρείται πάντα μία μορφολογική σύμ-

TTcìooL ε ί τ ε μέ τό 1έν. ε ί τ ε μέ τό 3έν.πρόσωπο. "Ετσι τό /-À7 συμπίπτει 

πάντα μ'έκεϊνο του 3έν., ένώ τό./-U/ μ'έκεΐνο του 1έν. Τήν τελευταία 

αυτή μορφολογική σύμπτωσι παρουσιάζουν τά ρήματα πού στό 3έν. λήγουν 

σέ /-Ε/. 

1 έν. éflU (= βρίσκω) aspunU (=δείχνω) 

3 έν. âflA (= βρίσκει) aspiìnE (=δείχνει) 

3 πλ. àflA (= βρίσκουν) aspunU (= δείχνουν.) 

II. Τό μόρφημα τοϋ Ε(πιθήματος). 

Τά Ε τοϋ διασυστήματος της Άρωμ. στην δομή της Ό ρ ι σ τ . Έ -

νεστυτος παρουσιάζουν, αναλόγως της τάξεως τοϋ ρήματος, τά έξης άλλό-

μορφα: 
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Α' Σ υ ζ υ γ ί α 

Τάξι 1η 

Τάξι 2α 

Τάξι 3η 

Τάξι 4η 

- 0 CB 5 00 à 

-éd e« ead <» a °° à 

-ed <o eâd °° é » à 

-0 »> è - a oo â 

Β ' Σ υ ζ υ γ ί α : - f l » é 

Γ' Σ υ ζ υ ν Ι α : -0 « i-é 

Δ' Σ υ ζ υ γ ί α 

Τάξι 1η 

Τάξι 2α 

Τάξι 3η 

Τάξι 4η 

Τάξι 5η 

- 0 co ί 

- ésk » ést-ést »eàst- ést> ì 
I l i n i t 

- 0 co ί 

- 0 «ο î - a 
t t , f t 

-äsk » ast- äste àst«> T- S 

Παραθέτουμε μερικά ρηματικά παραδείγματα τον διαφόρων τύπων 

Ε , δπως εμφανίζονται κατά συζυγία και τάξι, ένώ συγχρόνως σημειώνουμε 

ορισμένες παρατηρήσεις δπου τοοτο κρίνεται αναγκαίο. 

Α,: ρήματα πού μάς δίνουν τήν μορφή Ε αύτή"ς της συζυγίας και 

τάξεως είναι οπως αυτά τοΰ τύπου : âf 1 υ(=0ρ1σκω), ^έρΙΐ(=σκάζω), kilru 

(=καθαρίζω) κ.τ.δ. 

Kur -0 -U , -0-1 , -0 -A, -a -m
u
, -A -ti , -0 -Α(=καθαρίζ- ω , 

-εις, -ει κ.λπ.). 

Στην 1η τάξ ι ανήκουν και δσα ρήματα εμφανίζουν σ'δλους τους 

ρηματικούς τύπους, καθώς και στά παράγωγα τους,τό E [-éd,-]. Τό Ε αυτό 

ενσωματώνεται στό θ τοΰ ρήματος και δέν λειτουργεί ως ανεξάρτητο μόρφη­

μα δπως στά ρήματα της 2ας και 3ης τάξεως, δπου εμφανίζεται μόνο στην 

Όριστ. Ένεστώτος. 

Τά ρήματα, δπου τό [-éd-] αποτελεί μέρος πιά του θ τους , 
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ε ί ν α ι λίγα : patèd-U(=βαφτίζω), kutéd-υ^τολμώ),bubunéd-U( =μπουμπου-

νίζω) κ.λπ. 

Α„: to Ε αυτής τής μορφής δίνουν ρήματα τοΟ τύπου : läkrämedU 

(=δακρύζω), nt in iredU^avavubvu), Γ*υ5^έ<2υ(=συμπεθεριάζω)κ.τ.δ. 

nkuskr-éd-U, -éd- I , -eéd -Ä , -a-mu, -à - t i , -eàd -Α(=συμ-

πεθεριάζ -ω, - ε ι ς , - ε ι κ.λ π.). 

Α,: Ή διαφοροποίησι του Ε των ρημάτων αυτών σέ σχέσι μέ τό 

Ε τής 2ας τάξεως έγκειται στην πραγμάτωσι [-é-] τοο Ε στα 1πλ. πρό­

σωπο, πού οφείλεται στην Οπαρξι ενός ούρανικοΰ συμφώνου προ αύτοΰ.Τέ­

τοια ρήματα ε ί ν α ι τά : 3ηγέ£ΙΙ(=ζωντανεύω), τ ι ι ^ υ ^ β ή χ ω ) , v ik l 'êdU 

(=παλιώνω), ngrusédU(=xovTpaÎvu)) κ.τ.ο. 

vik l ' -éd-U , -éd - Ι , -eéd -Α , -é -mu , -é - t i ,-eéd - Ä 

(= παλιών-ω, - ε ι ς , - ε ι κ.λπ.). 

Πολλά άπό τά ρήματα τής ομάδας αυτής (Α
9
 ,) εμφανίζουν έ-

(22) 

ναλλασομένους τύπους στό διασύστημα τής Άρωμ. πού ανήκουν στην 

ίδια συζυγία, έκτος αν δ εναλλασσόμενος τύπος έμφανίζη E -éskU, δπότε 

ανήκουν στην Δ~ συζυγία. Ή σημασία τοΰ ρήματος μένει αμετάβλητη άπό 

τόν ένα τύπο στον άλλο : 
agilnU 

afundU 

avêgl'U 

milrmurU 

nfésl 
f 

ngrósU 

ntiniréskl i 

tuséskU 

a§unédU 

afundédl) 

avigl'édU 

murmurédU 

nfasédU 

ngrusèdU 

ntinirédl l 

tujédU 

(=πεινώ) 

(=βυθίζω) 

(=φυλάγω) 

(=μουρμουρίζω) 

(=φασκιώνω) 

(=χοντραίνω) 

(= ξανανιώνω) 

(= βήχω) 

Α^' Τό άλλόμορφο [_ -é- ] στό Ιπλ.πρόσωπο εμφανίζεται σέ ρήμα­

τα μέ ληκτικό φώνημα θ ένα ούρανικό /c, g, k', Γ , g , ή, s/ και στά 

δύο συστήματα, ένώ τό [ -à-] πραγματώνεται στην Φρ. και σέ μερικά Β 
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Ιδιώματα. Τέτοια ρήματα είναι τά : aprók'U(πλησιάζω), tal'υ(=κό3ω) , 

η^άυ(=μαλώνω) ,mól'υ(=μαλακώνω), nfâs υ(=φασκιώνω) κ.τ.δ. 

αΐ'-0-υ,-0 -Ι , -0 -E, -è -mu , -A-tl, -9 -Ε (κό3 - ω , 

-εις, -ει κ.λπ.).Στήν Φρ. : tSl'-âi -ιπυ
(=κό3ουμε). 

Β': Τόν τύπο Ε δίνουν έδώ τά ρήματα ώς τά : tàkU(= σωπαίνω), 

kàdU(=né<pTu), vèdU(=BÂénu)κ.τ.δ. 

kàd -0 -U , -0 -Ι , -0 -Ε , -é -mu, -é -ti , -0 -U (= πέφτ-ω, 

-εις, -ει κ.λπ.). 

Γ' Στην συζυγία αυτή ή μετάθεσι του τόνου άπό τό θ στό Ε 

μας δ ί ν ε ι τό άλλόψωνο [_ -é- ] , πού χαρακτηρίζει και τό αντίστοιχο 1 

και 2πλ. πρόσωπο τον ρημάτων της Β' συζυγίας . Τέτοια ε ί ν α ι τά 

ρήματα τοϋ τύπου : 85ρώηυ(=δείχνω) , plingll(= κλαίω), str1ngU(=otpÎYYto) 

κ.τ.δ. 

string -0 -U , -0 - I , -0 -Ε , -i -mu , - i - t i , -0 -U (=σφ1γγ -ω, 

- ε ι ς , - ε ι κ.λπ.). 

stHnd - i - m u , str lnd - i - t i ή str ind -é-mu, str ind - è - t l (= σφίγ-
> f ι ι I t 

γουμε, σφίγγετε). 

Δ.: "Εχομε ρήματα τοϋ τύπου : ^υ(=φεύγω) , πιόΓΐΐ(=πεθαίνω ), 

dόrmU(=κoιμâμαι) κ.τ.δ. 

môr -0 -U , -0 -Ι , -0 -Ε , -ί -mu , -ί - t i , -0 -U(= πεθαίν -ω, 

- ε ι ς , - ε ι κ.λπ. ). 

Ή μηδενισμένη μορφή Ε [ -0 - ] εμφανίζεται σ'δλα τά 

πρόσωπα μόνον στό ρήμα stiu(=£épu). 

st1 -0 -U , -0 -Ι , -0 -Ε ,-0 -mu, -0 - t i , -0 -U (= ξέρ -ω,-εις, 

- ε ι κ.λπ.). 

Δ2: Ό τύπος αυτός Ε χαρακτηρίζει ρήματα ώς τά : KindiséskU 

( = κεντω), tuk'éskU(^u(dV(j), ηβιτιόεω^ταΐζω) κ.τ.δ. 

tuk'-ésk -U , -èst -Ι , -eést -Ε , -ί -mü, -ί - t i , -ésk-U 

(=λυών -ω, -ε ις - ε ι κ.λπ.). 
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Στό 2έν. πρόσωπο εμφανίζεται παράλληλα και δ τύπος^-ést- ] 

tuk -est - f , ένώ στό 3έν.ή Φρ. εμφανίζει τόν τύπο [ -èst- ] mutr -èst -e 

(=κοιτάζει) , tuk ' -ést -e (=λυώνει). 

Ol τύποι / -éskU, - é s t l , -eàstE, - im u , I t i , -éskU / στον 

ενικό αντιστοιχούν μορφολογικά προς τους τύπους τοϋ 3οηθητικού éskU 

(=είμαι) τής Β δμάδας : éskU, é s t l , eéstE, h-imu, h - i ' j l , sùntu(= ε ί ­

μαι , είσαι κ.λπ.). 

Στό Γαρδίκι Τζουμέρκων καί στην Κρύα Βρύση Πέλλης άπδ τό 

έ κ ε ι Ιδίωμα τον Φρασαριωτών καταγράψαμε καί τύπους σέ / -és tU/ αντί 

/-éskU / : aduk'èstU (=καταλαβαίνω), analséstU(=^u<IÌ>v(o), véstU(=vtuv(i)). 
( 2 3 ) 

Παράλληλη μεταβολή του sk • st συναντάμε καί στην Κρήτη : βρίστω 
αντί βρίσκω, πρήστω αντί πρήσκω κ.λπ. 

Δ, Ό τύπος τοϋ Ε αύτοΰ ε ί ν α ι δμοιος μέ τό Ε τής Δ. συζυ­

γίας. Τά ρήματα της 3ης τάξεως διαφοροποιούνται από εκείνα τής 1ης 

τάξεως μέ τήν Κ κ ι δχι μέ τό Ε: Αρ1τυ(=ξημερώνω), diskoapirU(= ξεσκε­

πάζω), askàpirU(=àoTpa(PTu)). 

diskoépir -0 -U , -0 - I , -0 -Ä, -1 -mu , -1 - t i , -0 -Ä (= ξεσκε-

πάζ -ω, - ε ι ς , - ε ι κ.λπ.). 

Δ. Ρήματα πού εμφανίζουν αυτόν τό^τύπο Ε ε ίνα ι τά : pétU 

(=παθαίνω), άναυ(=άκούω), amputU(=ßpc*ö) κ.τ.δ. 

àvd -0 -U , -0 -Ι , -0 -Ε , - î -mu , - f - t i , -0 -U (= ακούω, ά-

κοος, ακούει κ.λπ.). 

Στην Φρ. καί σέ Β ιδιώματα έχουμε τό άλλόφωνο Γ-a-l :avd-

-a -m , avd -ä -\l (=άκοομε, ακούτε). 

Δς 'Εδώ ανήκουν τά ρήματα τοϋ τύπου ως : nkäldaskU^eacaivu) 

zburäskU^UGi), amurtäskU(nJOuö^ü)) κ.τ.δ. 

zbur -ask -U , -äst - I , -âst -E , - î - m u , - i t i , -ask -U (=μιλ-

-ώ, -ας , -άε ι κ.λπ.). 



- 72 -

Τα ρήματα τοϋ τύπου αυτού εμφανίζουν ατό διασύστημα της 

Άρωμ.καί εναλλασσόμενους τύπους χωρίς [-äsk-] πού ανήκουν στην ίδια 

συζυγία. 
ι 

amputU amputaskU (= βρωμώ) 

amurtU amurtaskU (= μουδιάζω) 

ôrdU urdaskU (=τακτοποιώ τό στημόνι για τόν αρ­

γαλειό) 

pàti) pataskU (=παθαίνω) κ.λπ. 

Ή σημασία των ρημάτων αυτών από τύπο σέ τύπο μένει στα­

θερή. 

Β. 'Οριστική Παρατατικού 

Α. Σημασιοσυντακτικές λειτουργίες 

1. Κ υ ρ ί ω ς Π α ρ α τ α τ ι κ ό ς . 'Εκφράζει διάρκεια 

στό παρελθόν. 

Pòr t i l i asunA npâptea tu t î di mùltu avimtu = ο ι πόρτες χτυπούσαν 

ολη τήν νύχτα από τόν πολύ άνεμο. 

2. ' Ε π α ν α λ η π τ ι κ ό ς . Συνήθεια ή έπανάληψι στό 

παρελθόν. 

fdndu hivreà , nrîsa-1 ' aprindeà dàima kîndi la = δταν (=κάθε φο­

ρά πού) αρρώσταινε, ή μητέρα του άναβε πάντα τήν καντήλα. 

3. Δ υ ν η τ ι κ ό ς . Λαμβάνεται στην θέσι δυνητικής έγ-

κλίσεως. 

Nu pistipseàm11 la ó k l ' i - n 1 =δέν πίστευα (= δέν μπορούσα νά πι­

στέψω) στά μάτια μου. 

4. Έ ν α ρ κ τ ι κ ό ς . Δηλώνει πώς ή πρδξι άρχιζε νά 

συντεληται. 

K i t u vi dum11 kî arîulu dipuneâ âpa mu l t i , vdimu di pri pundi = μό­

λις είδαμε πώς τό ποτάμι κατέβαζε(= άρχισε νά κατεβάζη) πολύ νε­

ρό, φύγαμε από τή γέφυρα. 
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5. Π ι θ α ν ο λ ο γ ι κ ό ς . Κάτι. τδ πιθανόν στό παρελ­

θόν (σπάνια). 

Aveâ kahtär1 nèvri seàra a£ea te ti vîtîmâ, ka s-lu skinéi = εί­

χε τέτοια νεύρα εκείνη τή βραδυά πού σέ σκότωνε(= θά σέ σκότωνε, 

ίσως σέ σκότωνε), αν τόν πείραζες. 

6. Β ο υ λ η τ ι κ ό ς . θέλησι στό παρελθόν. 

Nu yineä fîrî di noi =δέν ερχόταν (= δέν ήθελε νά έρθη) χωρίς ε­

μάς . 

7. Ά π ο π ε ι ρ α τ ι κ ό ς . Προσπάθεια στό παρελθόν. 

Alîgà kîtu pteà" tra s-lu agungî =έτρεχε f=.προσπαθούσε νά τρέξη) 

δσο μπορούσε νιά νά φτάση. 

8. Π α ρ α τ α τ ι κ ό ς τοϋ π λ α γ ί ο υ λ ό γ ο υ . "Αν­

τ ί Ένεστώτος. 

k i f t à i s-àf lu io earà kâlea = ζήτησα νά 3ρω πού ήταν(=είναι) ό 

δρόμος. 

Β. Μορφολογία 

Ή δομή της Όριστ. Παρατατικού σχηματίζεται αναλυτικά ώς 

ακολούθως : 

θ 1 + Ε + προσωπικές Κ Παρατ. 

Ι. Τό μόρφημα της Κ(αταλήξεως). 

Οί Κ του διασυστήματος τής Άρωμ. στην δομή αυτή ε ί ν α ι 

κοινές σ' δλες τ ι ς συζυγίες καί τάξεις ρημάτων. 

aflä -mu , - } , -0 , -mu , - t i , -0 (= εύρισκ -α, - ε ς , -ε κ.λπ.) 

1 έν. 

2 έν. 

3 έν. 

1 πλ. 

2 πλ. 

3 πλ. 

- m u 

- i 

- 0 

- m u 

- t i 
r 

- 0 
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Καθώς βλέπουμε δ Παρατατικός εμφανίζει δύο σειρές συμπι­

πτόντων μορφολογικός τύπων : 

1 έν. = 1 πλ, 3 έν. 3 πλ, 

(af1àmu / aflâmu) (aflà0 / aflâ0) 

II. Τό μόρφημα τοϋ Ε(πιθήματος). 

Τό μόρφημα του Ε στην δομή αυτή εμφανίζει τά έξης άλλό-

μορφα 

Α' 

Β' 

Γ' 

Δ1-3 
ΰΛ κ 

- à -

- eà-

- eà-

- eâ-
Λ 

- à -

Τό Ε στον Παρατατικό έχει δύο τύπους [-à-] και [ -eâ-] 

Ό πρώτος τύπος χαρακτηρίζει τά ρήματα πού στό 2 πλ.Ένεστώτος έχουν 

Ε [ -à- ] ή Ι Χ-J . 

Παρατατικός Ένεστως 

af l -à - t i (=βρίσκετε) 
„ j, ' 

pat -A - t i (=παθαίνετε) 

af l -â -m (=3ρίσκαμε) 

pät -â -mu (=παθαίναμε) 

Ό δεύτερος τύπος χαρακτηρίζει τά ρήματα πού στό 2 πλ.Έ­

νεστώτος έχουν Ε [ -é- J j [ - i - J και [ - ι - ] 

*Ενεστώς 

ta£ -è -ΐΙ(=σωπαίνετε) 

aspun - i -£Ι(=δείχνετε) 

apir -1 -ίΙ(=ξημερώνετε) 

Παρατατικός 

tat -eâ -mu (=σωπαίναμε) 

aspun -eà -mu (= δείχναμε) 

apir -eà -mu (=ξημερώναμε) 
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y. 'Οριστική Άορίοτου 

Α. Σημασιοσυντακτικές λειτουργίες 

1. Κ υ ρ ί ω ς ' Α ό ρ ι σ τ ο ς . Δηλώνει πραξι πού έγινε 

στο παρελθόν ως γεγονός τετελεσμένο κ ι Οχι ως ενέργεια πού εξελίσσε­

ται μέσα στην διάρκεια τοϋ χρόνου. Σημαίνει τό "άπαξ γενόμενον". Ό 

χρόνος αυτός πάλι δέν αποκλείεται νά δηλώνη μαζί καί διάρκεια ή" έπα-

νάληψι. Κι έδώ δμως μας ενδιαφέρει ή πραξι ως συνοπτικό γεγονός. Ό 

'Αόριστος ε ί ν α ι χρόνος συχνές χρήσεως καί υποκαθιστά πολλές φορές τόν 
( 2 4 ) 

Παρακείμενο,δπως συμβαίνει καί μέ τόν 'Αόριστο xr[Q ΚΝΕ 

Vd1 di t u hoàrî t r î daima = έφυγε άπό τό χωριό γιά πάντα 

Lu akl'ima mólti or = τόν κάλεσε πολλές φορές. 

2. Α π ο τ ε λ ε σ μ α τ ι κ ό ς . Πραξι παρελθοντική πού 

έχει σχέσι μέ τό παρόν. 'Αόριστος αντί Παρακειμένου. 

Tora btga mindi , ma-i amnàtu = τώρα έβαλε (= έχει βάλει) μυαλό, 

αλλά ε ί ν α ι αργά. 

3. Β ε β α ι ω τ ι κ ό ς . 'Εκφράζει βεβαία πραξι στό μέλ­

λον. 'Αόριστος αντί Μέλλοντος. 

Pînî ζ- y i n ' t i n i , <}éla s-adrä = έως δτου έρθης έσύ, τό φαγητό 

έγινε(=θά γ ί ν η ) . 

4. Γ ν ω μ ι κ ό ς . 'Εκφράζει κάτι πού έχει γενική ίσχύ . 

'Αόριστος αντί Ένεστώτος. 

Kar1 avo înimî bunî pr i aèstî lumi, nu kiru =δποιος "έσχε" (=έ-

χει) καλή καρδιά σ'αύτόν τόν κόσμο, δέν έχασε(=χάνει). 

5. 'Αντί Ύ π ε ρ σ υ ν τ ε λ ί κ ο υ . Κάτι πού έχει γ ί ­

ν ε ι . 

L' pitrikui kàrtea, £e n1 kîfta di pri yinàr = του έστειλα τό 

βιβλίο, πού μου ζήτησε {= έχει ζητήσει) άπό τόν 'Ιανουάριο. 
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Β. Μορφολογία 

Ή δομή της Όριστ. 'Αορίστου σχηματίζεται ως έξης: 

θ- + Ε + προσωπικές Κ Άορ. 

Ι. Τό μόρφημα της Κ(αταλήξεως). 

OL Κ τοϋ διασυστήματος της Άρωμ. στην δομή αυτή έχουν τήν 

ακόλουθη μορφή κατά συζυγία : 

(Α', Β', Δ*) (Γ) 

α. 1 έν. -i 3. -υ 

2 έν. -^ 
3 έν. -0 

1 πλ. -m
u 

2 πλ. -t
u 

3 πλ. -rÄ 

Ό α' τύπος προκύπτει από ρήματα μέ τονισμένο τό Ε, ένο 

δ 3' τύπος από ρήματα μέ άτονο Ε . Ή διαφοροποίησι άφορα μόνο στό 1 

έν. πρόσωπο, ένώ στά λοιπά πρόσωπα έχουμε κοινές Καταλήξεις. 

a f l -à - i , -â -s1 , -a -0 , -a -mu , -â - t u , -à -rÄ (=3ρή"κ-

-α , -ες -ε κ.λπ.). 

après -0 -U , -Ε -s 1 , -Ε -0 , -Ε -m" , -Ε - t u , -Ε -rÄ (=άναψ-

-α , -ες,-ε κ.λπ.). 

στά Β. 

Α 1,2 

Στό 3πλ. πρόσωπο έχουμε τύπο [_-rî] στά Ν Ιδιώματα KaL^raJ 

II. Τό μόρφημα τοϋ Ε(πιθήματος). 

Τό Ε της δομής αυτής εμφανίζει τά έξης άλλόμορφα : 

: [ -é » ί] lukr -a - i , -à -s1 , -a -0 , -a' -mu , -é - t u , 

-à -Μ(=δούλεψ -α, -ες, -ε κ.λπ.). 
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^3,4 : 

Β' 

-A » é- a apruk'-A - i , -à -s1 , é -0 / -a -0 , -é -mu / 

-ä -mu, -Atu , -A -ΓΑ(=πλησίασ -α,-ες,-ε κ.λπ.). 

Γ- ύ - ] kad -à - i , -ύ -s7' ,-d-0 , -ύ -mu , -6 - t u , -ύ -rÄ 

(=έπεσ - α , -ες, -ε κ.λπ.). 

Γ' [-0 » e - i » è ] Ars -0 -U , - i - s V - è -s1 , -E -JJ, -E V , 

-E ^ t u -E -rÄ (=έ"καψ -α , - ε ς , -ε κ.λπ.). 

û1 3 : [- 1 - ] mur - 1 -J » "Ι -?1 , -1 -0 , -1 -m" , -1 - t u , -1 

-ΓΑ(=πέθαν -α, - ε ς , -ε κ.λπ.), 

-ΐ- ä Ι avd -Α ~ί , -A - s 1 , -Α -0 , -A -mu 

-ΓΑ(=δκουσ -α , - ε ς , -ε κ.λπ.). 

-A - t L 

Στά ρήματα της Α' συζυγίας τό Ε 1πλ. προσώπου Ένεστώτος 

ε ί ν α ι ομοιο μέ τ6 Ε 3έν. και 1πλ. 'Αορίστου, ένο τά υπόλοιπα πρόσωπα 

έχουν Ε όμοιο μέ τοϋ 2πλ. τοϋ Ιδίου χρόνου. Της ΰ'συζυγίας ε ί ν α ι σ'δλα 

τά πρόσωπα ομοιο μέ τοϋ 1πλ. Ένεστωτος. Τό Ιδιο Ισχύει κα6 για τήν Γ' 

συζυγία, πλην τοϋ 1 έν. προσώπου. 

3,4 

1,3 

4,5 

kînt -a -mu 

mul ' -è -m 

àrd -E -m 

mur -1 -m 

nkald-î -m' 

u 

u 

u 

"3,4 

Π 

'Ενεστώς 

-à -£I (=τραγουδ- δμε , -δτε ) 

-A - t i (=μαλακών- ουμε, -ετε) 

-E - t i (=καΐ - με,-τε ) 

-1 - t i (=πεθαίν -ουμε, -ετε) 

-Τ - t i (=ζεσταίν -ουμε , -ετε) 

'Αόριστος 

-â - s 1 , -a -0 , -a -mu , -A - t u , -A -rA 

(=τραγούδησ -α,-ες,-ε κ.λπ.) 

mul' -a - i , -A - s 1 , -è -0 , -é -mu , -A - t u , -A -rÄ 

(=μαλάκωσ -α ,-ες ,-ε κ.λπ.) 

Ars -0 -U , -Ε - s 1 , -Ε -0 , -E -mu , -E - t u , -E -rA 

(=δκαψ -α , -ες , -ε κ.λπ.). 

\. 2 '· kînt -Α -χ 



- 78 -

Δ, 3 : mur -1 -\ , -1 - s 1 . "1 -9 . "1 - ^ . "1 "*". " 1 - Γ * 
' (=πέθαν -α , - ε ς , -ε κ.λπ.). 

ΔΔ , : nkäld- ί - i , - î - s 1 , - • -0 , - t -mU , - t - t U , -Τ -rK 

(= ζέσταν-α, - ε ς , -ε κ.λπ.). 

Τά ρήματα τή*ς Β' συζυγίας εμφανίζουν Ε [-ύ- ] πού αποτελεί 

και σταθερό τους γνώρισμα, και δέν ακολουθούν τόν ανωτέρω κανόνα: 

Ένεστ. tat -é -mu (=σωπαίνουμε) , tat -é - t i (=σωπαίνετε) 

Άόρισ. täk -ύ - i (=σώπασα) , tSik -ύ -s' (=σώπασες) κ.λπ. 

Τό Ε στα ρήματα της Α3 Α και ΔΛ 5 συζυγίας εμφανίζει τό 

άλλόφωνο [-a- ] της Φρ. και ορισμένων Β Ιδιωμάτων. "Ετσι τό 3έν. και 

Ιπλ. πρόσωπο τής Α3 Δ συζυγίας έχε ι τόν τύπο : apruk'-é -0 (=πλησίασε), 

apruk'-é -πιϋ(=πλησιάσαμε) στην Ν ομάδα και σέ Ιδιώματα τή"ς Β ομάδας 

και apruk'-ä -0 , apruk'-ä -m στην Φρ. και σέ μερικά Ιδιώματα της Β 

ομάδας. Ένώ γιά δλα τά πρόσωπα στην ΔΔ 5 συζυγία έχουμε [ - ι - ] στα 

περισσότερα ιδιώματα και [-a-] στην Φρ. και σέ ορισμένα Ιδιώματα της 

Β ομάδας : avd -Τ -ι'(=άκουσα), avd -Τ -s (=άκουσες) κ.λπ., avd -a - i , 

avd -a -s κ.λπ. Στην Φρ.Αιτωλοακαρνανίας σημειώσαμε στά ρήματα της 

Δ. e συζ. τήν χρήσι του φωνήματος [_-à-] :avd-â-i κ.λπ. 

Τό φώνημα . [_-β- ] αποτελούσε αρχικά τό 'Επίθημα 'Αορίστου 

των ρημάτων της Γ'συζυγίας. Τούτο μαρτυρεί ή διατήρησί του σέ περιορι­

σμένο αριθμό Β ιδιωμάτων, καθώς και ή οπαρξι τονισμένου τύπου Ε στο 

2 εν. πρόσωπο τοΰ Ϊδίου χρόνου σ'δρισμένα Ιδιώματα. Σήμερα τόσο στά Ν 

δσο και στά περισσότερα Β ιδιώματα έχει επικρατήσει πλέον Ö τύπος Ε 

[ - i - ] . Στην γραφική, δμως, παράστασι τοΰ Ε αύτοΰ προτιμήσαμε τό άρ-

χιφώνημα /Ε/, καθόσον ε ίναι φορέας μεγαλύτερης φωνολογικής άξιας. 

' 0 τονισμένος τύπος Ε θυμίζει τόν αντίστοιχο λατινικό τύ­

πο στό ίδιο πρόσωπο : addux-i-sti (=έφερες) και adus-è-s1' (=έφερες ) 

στην Άρωνουμική. 'Υπό τήν αναλογική, δμως, έπίδρασι της θέσεως του 

τόνου στό θ των άλλων προσώπων ή δπισθοχωρητική κίνησι τοΰ τόνου στό 

θ τοϋ 2 έν.προσώπου τ ε ί ν ε ι νάπεριορίση σημαντικά τήν χρήσι τοΰ αρχαϊ­

κού αύτοΰ τύπου στά ιδιώματα. 
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ΣΥΝΘΕΤΟΙ ΧΡΟΝΟΙ 

Τους συνθέτους ή* περιφραστικούς χρόνους της ' Οριστικής α­

παρτίζουν ο'ι τύποι : Ι Μέλλων ' Απλός , IL Μέλλων Τετελεσμένος, 

I I I . Παρακείμενος καί IV . ' Υπερσυντέλικος. 

Ο'ι ανωτέρω τύποι αποτελούνται από διακοπτόμενα μορφήματα, 

πού προέρχονται άπό τά 3οηθητικά : amu < λατιν. habeo, hiu < λατιν. 

f i o καί. va < vóiy < λατιν. volo . 

ö. Οριστική Μέλλοντος Άπλοϋ 

Α. Σημασιοσυντακτικές λειτουργίες 

Ό 'Απλός Μέλλ. εκφράζει ο,τι δ διαρκής καί δ συνοπτικός 

Μέλλων τής ΚΝΕ. Ή διαφορά Εγκειται στό γεγονός δ τ ι , ένδ στην ΚΝΕ τήν 

διάρκεια ή τό στιγμιαίο μιας πράξεως εκφράζει ό ίδιος δ ρηματικός τύ­

πος, στην Άρωμ. δηλώνεται άπό τό συντακτικό περι3άλλον τοϋ Μέλλοντος. 

α. Μ έ λ λ ω ν Δ ι α ρ κ ή ς 

1. Κ υ ρ ί ω ς Δ ι α ρ κ ή ς Μ έ λ λ ω ν . Διάρκεια στό 

μέλλον. 

Noàptea tûtî va veégl'i pundea = δλη τή νύχτα θά φυλάγη τήν γέφυ­

ρα. 

2. ' Ε π α ν α λ η π τ ι κ ό ς . Έπανάληψι στό μέλλον. 

Kìti ór' va vedu trèniu s-fàgi, va t i adóku amindi = δσες φορές 

θά βλέπω τό τραίνο νά φεύγη, θά σέ φέρνω στό νου μου. 

3. Έ ν ε σ τ ω τ ι κ ό ς . Συνήθεια στό παρόν. 

HHsta aéstî hùi a r i , tahnà va s-l 'â prôta kafélu s dapóia va fó-

gî t r ì la lukru = · ο Χρήστος δχει αυτήν τήν συνήθεια, τό πρωΐ θά 

πάρη (=παίρνει) προτα τόν καφέ καί μετά θά φύγη(= φεύγει) γιά τήν 

δουλειά. 
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4. Π ι θ α ν ό ς . 

Κ ί μ casti kahit u gàlbinu tu fâ t î ? -V- àibî v i r i l îngpàri =για-

τ ί είναι τόσο χλωρός στό πρόσωπο ; -θά έχη (=πιθανόν νά έχη)καμ-

μιάν αρρώστια. 

3. Μ έ λ λ ω ν Σ υ ν ο π τ ι κ ό ς . 

1. Κ υ ρ ί ω ς Σ υ ν ο π τ ι κ ό ς Μ έ λ λ ω ν . Πραξι 

συνοπτική - στιγμιαία στό μέλλον. 

Va kîndî la lûmtî = θά τραγουδήση στον γάμο. 

2. Β ο υ λ η τ ι κ ό ς . Λαμβάνεται αντί Προστακτικής κι 

εκφράζει επιθυμία, διάθεσι, υπόσχεσι, άπόφασι. 

Nu vai adér'urteâta te n' kâftî tini = δέν θά κάνω τήν παλιαν-
ίϊ * ι ι ι 

θρωπιά πού μου ζητάς έσύ (= διάθεσι). 

Va tînéç zbôrlu - vT ? = θά κρατήσετε tóv λόγο σας;(=υπόσχεσι). 

Va vdimu di la pal 'ulukrulu aéstu, nu s-aràvdi à l tu =θά φύγουμε 

άπ'αύτήν τήν παλιοδουλειά, δέν ϋποφέρεται άλλο (= άπόφασι). 

3. ' Α ν τ ί Έ ν ε σ τ ο τ ο ς . Κάτι πού συμβαίνει συ­

νήθως. 

A'sîndî t r î kahtar1 l i Yu r i i àhr is t i v î r u nu va da parâd =σήμερα 

γιά τέτοια άχρηστα πράγματα κανείς δέν θά δώση χρήματα(=δέν δ ί ­

ν ε ι συνήθως). 

Β. Μορφολογία 

Ό *Απλός Μέλλ. σχηματίζεται μέ δύο είδη βοηθητικών : τό 

νβ(=θά) πού εμφανίζεται και μέ τ ι ς μορφές v a i , v î , vu , u καί τό amu 

ή arE(=êx(i), έ χ ε ι ) , πού ε ί ν α ι σπανίας χρήσεως καί τ ί θ ε τ α ι σέ ε ι δ ι κ έ ς , 

όπως θά δούμε περιπτώσεις. Βασικό μόρφημα αποτελεί ό τύπος va( i) : 

va(i) + (s i ) + Ύποτ.Ένεστ. 
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I . vai i f lu 

" i f T i 

" i f I t 

" af l Îmu 

" a f la t 

" i f IT 

(=θά 3PQ) 

IV. va s-fugu 

" " fud 1 

" " fuga 

" " fucjim 

" " f u d l t 

" " fuga 

(="θέ νά φύγω") 

I I . 

V. 

( = 

va tak 

" t a t 1 

" t i k t 

" tttému 

" t î t é t 

" t i k i 

(=θά σωπάσω) 

vu se ktntu 

" " kfntt 
" " kînta 

" " kintam 

" " kîntât1 

" " ktntà 

"θέ νά τραγουδήσω") 

I I I 

(= 

VI. 

(=' 

θά 

'θέ 

vt kïndu 

" kindî 

" ktndt 

" ktndim 

" kîndi t 

" kîndî 

τραγουδήσω) 

u s-avd 

" " avd1 

" " àvdë 

" " avdëm 

" " avdit1 

/ ι 

" " ivdë 

ν'ακούσω" ) 

OL τύποι χωρίς τό μόριο si ανήκουν σέ Ιδιώματα της Ν ομά­

δας, ένώ εκείνοι μέ τό si ανήκουν σέ ίδιώματα τής Β ομάδας. Ό τύπος 

va χωρίς si παρατηρείται καί στά Β Ιδιώματα, δταν μεταξύ μορφήματος 

(25) 

va καί κλινομένου ρήματος παρεμΒάλλεται προσωπική αντωνυμία : va 

z-grésku(="9é νά φωνάξω"), ένώ va l' grésku(=6â τόν φωνάξω). 

Τό παρατηρούμενο σέ Ιδιώματα τής Ν ομάδας φώνημα /i/ δέν 

είναι παρά Ενας συνοδίτης φθόγγος,πού αναπτύσσεται δταν ακόλουθη ρήμα 

πού αρχίζει από φωνήεν. Τό φώνημα τοΟτο εμφανίζεται προαιρετικά : vaj 

iflu/v- aflu(= θά 3 P Ö ) . 

Τόν τύπο vT kîndu καταγράψαμε στό Σιράκο, ένώ τοο τύπου 

u s-avd
u
 , πού, άπ'δ,τι ξέρουμε, δέν αναφέρεται μέχρι τώρα από τους έ-

ρευνητάς, επισημάναμε τήν χρήσι του άπό τους Φρασαριοτςς τής Αιτωλοα­

καρνανίας καί τής Κρύας Βρύσης Πέλλης, καθώς και από τους ρουμανόγλωσ-

σους Τσιγγάνους του Γίδα 'Ημαθίας. 

Τόν τύπο vu se kîntu κατέγραψε δ Ucuta καί καταχωρίζει 6 
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Capidarr . 'Επίσης σημειώνουμε, γιά πρώτη φορά, τήν υπαρξι ενός σπά­

νιου τύπου Μέλλοντος στην Άρωμ., πού ή μορφολογική δομή του καθ ή ση-

μασιοσυντακτική λειτουργία του αντιστοιχεί προς ανάλογο τύπο της ΚΝΕ 

καί τον διαλέκτων της (σ. 186 -187, 189 ). Ό τύπος αύτοο του Μέλ­

λοντος, δπως καί στην ΚΝΕ, εκφράζει τόν θαυμασμό, τήν λαχτάρα, τόν φό-

3ο ή τήν απειλή για κάτι τό ενδεχόμενο. "Η Ρουμ. διαθέτει παρόμοιο τύ­

πο, συνήθους χρήσεως, δπου τό 3οηθητικό ρήμα είναι κλιτό. Στην Άρωμ. 

καί ΚΝΕ έχουμε δύο τύπους : am
u
 + Ύποτ.(=κλιτό) καί arE +Ύποτ. (=ά-

κλιτο λ 

am" 

ai 

arE 

avému 

avétl 
ι 

au 

si àvdU 

" évdl 

" àvdA 

" àvdîm 

" avdîtl 

" âvdA 

u 

3. arE s- trékU 

trètl 
ι 

treàkA 

tritèni" 

tritètl 

trgakA 

.1 

=έχω ν'άκούσω) 

=έχεις ν'άκούσης) 

=δχει ν'άκούση) 

=έχουμε ν'άκούσουμε) 

=£χετε ν'άκούσετε) 

=έχουν ν'άκούσουν) 

=έχει νά περάσω) 

=έχει νά πέρασης) 

=έχει νά περάση) 

=έχει νά περάσουμε) 

=έχει νά περάσετε) 

=êxeL νά περάσουν) 

Ka s-t i dut aklô, ai s-mTt1 cireâsi multi = αν πδς έ κ ε ϊ , έχεις 

νά φδς(=θά φδς) πολλά κεράσια. 

Au s-tràgî vàsani ku kahtâri Sideri te l ' i afla=Exouv νά τραβήξουν 

(=θά τραβήξουν) βάσανα μέ τό ατύχημα πού τους βρήκε. 

Avè^1 s-avcjît zboàri kî nuvî dusit" âsîndî la lókru = έχετε νά 

άκούσετε(=θά ακούσετε) λόγια(=έπιπλήξεις) πού δέν πήγατε σήμερα στην 

δουλειά. 

Ari z-bém yin la nilma-t =έχει νά πιοϋμε(= θά πιούμε) κρασί στην 

ονομαστική σου γιορτή. 
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Ai s-mi kaftî, ktndu va t-fugu = έχεις νά μέ ζήτησης (=θά μέ ζή­

τησης) , οταν θά σοϋ φύγω. 

Am
u s-tî day skôpu , ka s-ti bàgu tu mini = έχω νά σοϋ δώσω (= θά 

σου δώσω) ξύλο, αν σέ 3σ.λω στο χέρι. 

A ' r i s-tràd1 vàsani aklô te va t i dut = έχε ι νά τρσβήξης (= θά 

τραβήξης)0άσανα έκεϋ πού θά πδς. 

ε. Οριστική Μέλλοντος Τετελεσμένου 

Α. Σημασιοσυντακτικές λειτουργίες 

Ό Τετελ. Μέλλων δηλώνει πραξι πού στό μέλλον θά έχη ήδη 

συντελεσθώ πριν προηγηθή αυτής κάποια άλλη. 

Kîndu va y i n ' s-Ί"ài öema di akàsî, va t -u amu adràtì ètmì = οταν 

έρθης νά πάρης το δέμα από τό σ π ί τ ι , θά σοϋ το έχω κάνει έτοιμο. 

Pint s-nî temu noi' aklô , e l u v-àjbî vgàtî = μέχρι πού νά πάμε ε­

μείς έκεΐ, αυτός θά έχη φύγει. 

Β. Μορφολογία 

Ή δομή αυτή σχηματίζεται ώς έζής : 

va(i) + (s i ) + Ύποτ. τοϋ amu + Μετοχ. 

Ι . va(i) amu a f l â t î 

ai 

àibî 

avérn" 

avétl 

éibî 

(=θά έχω 3ρεί) 

II va 
II 

M 

II 

II 

II 

( = 

s- am aflâta 

" al " 
" âiba " 

" avému 

" âvétl 
* " àiba " 

'θέ νά έχω 3ρεί") 
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στ. Οριστική Παρακειμένου 

Α. Σημασιοσυντακτικές λειτουργίες 

Στην Άρυμ., όπως κα6 στην ΚΝΕ, 6 χρόνος αυτός δέν Εχει 
(27) 

ευρεία χρήσι καΐ στην θέσι του λαμβάνεται συνηθέστατα ό 'Αόριστος 

'Εκφράζει δ Παρακείμενος τήν τελειωμένη πραζι σέ σχέσι μέ τό παρόν : 

U koàpsis1 pita ? -U am kodptî = τήν έψησες τήν πίττα; -Τήν έχω 

ψήσει. 

"Οταν ή Μετοχή,πού αποτελεί τό δεύτερο μόρφημα στην δομή 

αυτή, πάρη ονοματικό χαρακτήρα αντί τοϋ κοινού θηλυκού τύπου, τότε 

δηλώνεται αδρδτερα μία συντετελεσμένη πράξι(ή χρήσι σπάνια). 

Am
u açteârsî patómatli = έχω σφουγγαρίσει τά πατώματα. 

Li am
u asteârsî = τά έχω σφουγγαρίσει 

7 Λ 

Li am
u asteârsi = τά έχω σφουγγαρισμένα(σπάνια) 

Am
u vgàtî di aér1 = έχω φύγει από χθες. 

Him
u vgàtu di móltì an'= είμαι "φευγάτος" από πολλά χρόνια. 

Β. Μορφολογία 

Ή δομή αυτή σχηματίζεται ώς ακολούθως : 

βοηθητικό ρήμα am
u
 + Μετοχ, 

Ό Παρακείμενος, καθώς ό Ύπερσυντέλικος και Ô Τετελε­

σμένος Μέλλων, σχηματίζεται μέ τήν παράθεσι τοϋ βοηθητικού am
11
 κα£. 

τήν Μετοχή γένους θηλυκού, πού παραμένει αμετάβλητη (σ. 203 ). 

am
u aflâtA (= έχω βρει) 

ai 

àrE 

avém11 

avétl 

au 
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3. Οριστική Ύπερσυντελίκου 

Ή δομή αυτή δηλώνει πρδξι πού Εχει γ ί ν ε ι στο παρελθόν 

npLv από κάποιαν αλλη. 

y avgàmu k i ru t î kàrtea , kîndu n' u k î f t à t u = τό είχα χάσει tó 

3ιβλίο, δταν μοο τό ζητήσατε. 

Ή Όριστ.Παρατατικού aveàmu^lxa) του βοηθητικού am 

μαζί μέ τήν Μετοχή απαρτίζουν τήν δομή τής Όριστ.Ύπερσυντελίκου: 

aveàmu aflàtA (=είχα βρει) 

aveài " 

aveé " 

aveàmu " 

aveätl " 

aveà " 

2. Υ Π Ο Τ Α Κ Τ Ι Κ Μ 

Ή 'Υποτακτική τής Άρωμ. δέν δηλώνει τό ΠΕ, δπως ή άν-
( 28) 

τίοτοιχη έγκλισι τής NE , οΰτε εκφράζει σταθερά τόν Χ μέ τόν ό­

ποιο συνδέεται μορφολογικά, δπως ή 'Οριστική. Ή χρήσι της ε ί ν α ι συ­

νηθέστατη, δπως καί στην NE. Αυτό οφείλεται στην απουσία Άπαρεμφά-
( 2 9 ) 

του ,τήν λειτουργία του οποίου τελεί συμπληρωματικά ή έγκλισι αυ­

τή. "Ετσι είναι πολύ πιό συχνή άπ'δ,τι στίς δλλες ρωμανικές γλώσσες , 

προς tó 'Απαρέμφατο τών οποίων καί αντιστοιχεί ή συμπληρωματική της 

αυτή λειτουργία : 
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Άρωμ. vôiu s-ktntu Ί τ α λ . voglio cantare 

(=θέλω να τραγουδήοω) (=θέλω "ήδειν") 

Ί τ α λ . voglio vedere 

(=θέλω "6ραν") 

vôiu z-vedu Ρουμ. vreau cînta/sa eint 

(= θέλω νά δω) (=θέλω "δδβιν'7νά) 

τραγουδήσω) 

Ρουμ. vreau védea/sa vad 

(=θέλω "δράν"/νά δώ) 

Ή 'Υποτακτική χρησιμοποιείται στον σχηματισμό του Μέλ­

λοντος (σ. 80) μέ τήν παράθεσι τού διακεκομμένου μορφήματος va(=0a). 

Στην Άρωμ. ή δήλωσι του μή τέλειου ΠΕ δέν γ ίνεται παρά 

μέ τό συντακτικό του περιβάλλον. 'Αντίθετα ή 'Ελλ. έχε ι τήν ευχέρεια 

νά δήλωση τό ΠΕ μέ τόν COLO τον ρηματικό τύπο : [οως φεύγη(=μή τέλ.ΠΕ) 

Ισως φύγη(=τέλ.ΠΕ). Μόνο σ'έκφράσεις όπως : poàti fu.di ( = ίσως 

"φεύγει(=φεύγη/φύγη), poàti kunoàsti= ίσως "γνωρίζει"(=γνωρίζη) έχου­

με τάσι δηλώσεως τοΰ μή τέλ.ΠΕ άπό τόν ίδιο τόν ρηματικό τύπο, πού 

στην προκειμένη περίπτωσι δέν δηλώνει σταθερά τό μή τέλ.ΠΕ και δέν 

ε ίνα ι κοινός ούτε συνήθης. Ό εγκλιτικός,άλλωστε,αυτός τύπος ε ί ν α ι ή 

Όριστ. Ένεστώτος. Ή δήλωσι της πιθανότητας μέ 'Οριστική αντί 'Υπο­

τακτικής πρέπει νά έγινε μέ Βάσι ελληνικά πρότυπα. Σ'αυτό θά συνέβαλε 

καί τό γεγονός ο τ ι στην Έλλην. ή 'Οριστική συμπίπτει μορφολογικά μέ 

τήν 'Υποτακτική, πλην του 'Αορίστου , πράγμα πού θά επέτρεψε στους 

δίγλωσσους Άρωμούνους νά εκλάβουν τήν 'Υποτακτική ώς "Οριστική, έτσι 

εκφράσεις δπως : Ισως φεΰγη, Ισως κοιμάται, ίσως έρχεται κ.λπ. στην 

Άρωμ. αποδίδονται ώς μεταφραστικά δάνεια μέ τήν 'Οριστική: poàti f l i ­

di , poàti doârmi, poàti y i n i . 

Σπουδαίο ρόλο στην σημασιοσυντακτική αυτή λειτουργία 

παίζει καί ή παράταζι πού στον απλό άνθρωπο παρέχει μεγαλύτερη ευχέ­

ρεια εκφράσεως άπό τήν ύπόταζι . "Ετσι σέ ιδιώματα τοο βορειοελλαδι-

δοο χώρου έχουμε εκφράσεις δπως : μπουρεϊ φεύγη( = [σως φεύγη/φύγη) 
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μπουρεΐ σταματά
11
 (= ίσως σταματάη/σταματήση), μπουρεΐ ηρΑιν , μπουρεΐ 

χάθ'κιν, πού στην Άρωμ. αντιστοιχώ? λέγονται : poati fudi , poàti a-

stimfteàsti, poàti vin'i , poàti kinl . 

"Οπως στην Έλλην. Ετσι καΐ στην Άρωμ. oL εκφράσεις μέ τδ 

di(=ànó, καθ έχουν δυνητική σημασία : poàti di fùdi= "μπουρεΐ κι 

φεύγ
ει,
"(= νά φεύγη/φύγη), Tora poàti di treàti ktndu να="τώρα μπουρεί 

κι πιρνά
ει
"(=νά περνάη/περάση), οπότε θέλει. 

Ό τύπος poàti συνδυάζεται έπί πλέον καΐ μέ τό μόρφημα kî 

(=δτι) + Όριστ. κι εκφράζει τήν πιθανότητα. Ό τύπος αυτός είναι κοι­

νότερος στά Ιδιώματα καί συνηθέστερος : 

Poàti ki stiu ti va = ίσως νά ξέρουν τίποτε, 

Poàti kî fudi àsîndî = [σως "φεύγει"(=φύγη) σήμερα. 

Μορφολογικά ό τύπος poàti άπαντδ καί συντετμημένος ώς poa 
ι 

μόνο σέ συνδυασμό μέ τό τελικό si : poa s- f i lgî = ίσως φΰγη, poa s-kîn-

dî = ίσως τραγουδήση. 

Α. Σημασιοσυντακτικές λειτουργίες 

Υποτακτική , Ένεστώτος 

Ι. Χρονικές αξίες 

Ή 'Υποτακτική δέν διαθέτει μορφολογικό τύπο Μέλλοντος. "Ε­

τσι ή χρονική άξια της Ύποτ. Ένεστωτος, πού δέν περιορίζεται μόνο στον 

Ενεστώτα, επεκτείνεται ενίοτε καί στό μέλλον : 

S-kîndàÇ aks1,kum va kfndu iô = νά τραγουδάτε(=τραγουδήσετε) έτσι, 

δπως θά τραγουδήσω έγώ. 

Te s-akùmburu mìni di mbîzàri ?=τί νά άγοράζω(=άγοράσω)αύριο από 

τό παζάρι ; 

Ακόμα εκφράζει πρδξι χρονικά ακαθόριστη : 

S-lukreàdî dua-npàpti t r î è l ' s i s-nu1 '-u kunoàskî? = νά δουλεύη 

μέρα-νύχτα γι'αύτούς καί νά μή του τό αναγνωρίζουν; 
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Ός προς τό παρελθόν ή Ύποτ.Ένεστώτος δηλώνει συνήθως 

πραζι μεταγενέστερη από αυτή του ρήματος από τό όποιο εξαρτάται: 

U p i t r i kù s-aspuôixeàskî =τήν Εστειλε νά σπουδάζη(=σπουδάση) 

Açtiptà s-àibi hîbàr1 di la t i n i = περίμενε νά έχη εΙδήσεις από 

σένα. 

Π. "Εγκλιτικές αξίες 

α. Ή Ύποτ.*Ενεστώτος έχει ενίοτε αξία Προστακτικής (σ. 108) 

καί δηλώνει : 

1. 'Εντολή, προσταγή καί προτροπή : 

S-nî andréd'ti'na t r î astîseari = νά μας έτοιμάζης(=έτοίμασε) τό 

δείπνο γιά απόψε. 

Z-dipunét ayón'a = νά κατε3αίνετε(=κατε3ήτε) γρήγορα. 

S-ti dut1 , eàsti unì boni i f k i r ü = νά πηγαίνης(=πήγαινε), ε ίνα ι 

μιά καλή ευκαιρία. 

2. Πρότασι : 

S-1'i pitritému próta unì iöupüsi = νά του στέλνουμε (= ας στεί­

λουμε) πρώτα μιά είδοποίησι. 

3. Ευχή, κατάρα καί ο3ρι : 

S-à ibi bùnili tuti ngàsì -Γ '. - νά έχη όλα τά αγαθά στό σπίτι 

του ! 

Fôklu s.-ti àrdi : = φωτιά νά σέ καίγη (= κάψη): 

4. Βούλησι: 

S-ésu unì gerì di t u ipuhréusça aéstì = νά 3γαίνω(=επιθυμώ νά 

3Υώ) μιά φορά από αυτήν τήν υποχρέωσι. 

3. Ή έγκλισι αυτή δηλώνει ακόμη τήν : 

1. Πιθανότητα : 

Ppâti s-nu ni kunpaskt = ίσως νά μή μας άναγνωρίζη(=άναγνωρίση). 
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2. Συγκατάθεσι - παραχώρησι : 

Z-y1nî e l u s -n ' i kàf t î V i r t à r i si s- lu 1'értu = ας έρθη αυτός 

νά μοΰ ζητήση συγγνώμη καί νά tóv συγχωρο (= δέχομαι νά τον συγχωρέ­

σω). 

3. 'Απορία : 

lu s-hibî ? = πού νά είναι ; 

4. 'Υπόθεση: 

Ka s-treâkî di auà, greà-n' = αν περνά (=περάση) άπό δώ, φώ­

ναξε μου. 

Ή 'Υποτακτική στό παρελθόν 

Ή 'Οριστική τών παρελθοντικών χρόνων σέ συνδυασμό μέ τό 

τελικό μόριο si σχηματίζει τύπους πού ε ί ν α ι φορείς οημασιοσυντακτι-

κών λειτουργιών τής 'Υποτακτικής. 01 τύποι αυτού λειτουργούν έν ανα­

φορά προς τό παρελθόν, ενίοτε δμως, χάριν ευγενείας καΐ μετριασμού 

γενικά του εκφραστικού ύφους, αναφέρονται καί στίς χρονικές βαθμίδες 

τοΰ παρόντος καί του μέλλοντος. Τούτο κυρίως συμβαίνει μέ τόν τύπο 

τού Παρατατικού,ένώ οί τύποι μέ τόν Παρακείμενο καί Ύπερσυντέλικο α­

ναφέρονται 3ασικά στό παρελθόν. Ό τύπος μέ τόν 'Αόριστο πάλι δέν α­

ναφέρεται παρά μόνο στό παρελθόν. 

01 κυριώτερες άπό τ ί ς σημασιοσυντακτικές τους λειτουργίες 

ε ί ν α ι : 

Ι . si + Όριστ. Παρατατικού 

Ppati s-nu stea t i ve = Ισως νά μήν ήξερε τίποτε(πιθανότης). 
ι ι ' ' 

S-adràm min i , v i n p î t î ? = νά κάναμε αύριο καμμιά πίττα ; 

(πρότασι στό μέλλον). 

Ka_z-yingài aé r i , Vreä lu a f lâ i auà = άν ερχόσουν χθες, θά τόν 

εύρισκες έδώ( ύπόθεσι στό παρελθόν). 
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Ka z-yineâi min i , vrea lu a f id i auâ = αν ερχόσουν aöpto, θά τόν 

εύρισκες έδο (ύπόθεσι στο μέλλον). 

Z-biamu v î r u l a i y i n u '. - νά έπινα/π Ιναμε κανένα κρασάκι ! (κατά 

λέξιν : έρμο κρασί. ; )(επιθυμία) 

Βιΐηΐ eàsti s-fîfreà vtrT θ ί r a p i i = καλό ε ί ν α ι νά έκανε καμμιά θε-

ραπεία(προτροπή). 

( 3 1 ) 

Τόν τύπο αυτό ό Capidarr θεωρεΕ ώς τόν πιό διαδεδομένο 
( 3 2 ) 

τύπο 'Υποτακτικής στό παρελθόν. Ή Caragiu βλέπει υποθετική αξία 

στον τύπο αυτόν. Ή διαφορά μεταξύ αυτού" τοο τύπου καΙ της Ύποθ.Παρα^ 

τατικοϋ έγκειται στό δ τ ι ή 'Υποτακτική στον Παρατατικό δηλώνει τ ι ς α­

ξ ίες τής Ύποτ.'Ενεστυτος (προσταγή, προτροπή, επιθυμία κ.λπ.), ένω ή 

Ύποθ.Παρατατικοϋ δηλώνει τό δυνατό νά γ ίνη. Στον υποθετικό πάλι λόγο 

η 'Υποτακτική λειτουργεί ώς ύπόθεσι ένώ ή 'Υποθετική ώς άπόδοσι. Ή ά-

ξΐα ομως τής πιθανότητας μπορεί νά δηλωθή τόσο μέ τήν μία όσο καΙ μέ 

τήν άλλη έγκλισι : 
Poèti s-adukeà = ίσως καταλάβαινε 
Vreéi adukeà = θά καταλάβαινε , Εσως καταλάβαινε. 

I I . Si + 'Opιστ.'Αορίστου 

Ka s-aflä atea te vrea, va s-tourna = άν βρήκε αυτό πού ήθελε, θά 

έπέοτρεψε(ύπόθεσι). 

Poàti s-amvi fra friva = [σως έμαθε κάτι (πιθανότης). 

pîfr' s-nu v i n ' i ? = λές νά μήν ήρθε ; (απορία). 

Makàr s-avù t i h i marâtlu =μακάρι νά "έσχε" τύχη ό δόλιος(εύχή). 

Καί ό τύπος αυτός δηλώνει τ ί ς αξίες τής Ύποτ.Ένεστώτος , 

πλην τής προσταγής καΙ τής συγκαταθέσεως. Σημασιολογικά ε ί ν α ι δμοιος 

προς τήν Ύποθ.Άορίοτου(πιθανολογική), δταν δηλώνη κάτι τό πιθανό: 

Poà s- t r iko = [σως νά πέρασε 

Va trikg = θά πέρασε, [σως πέρασε. 
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I I I . Si + Ύποτ. Παρακείμενο υ 

lu sî s-âibî dùsî? = ποΟ νά έχη/έχουν πάει; (απορία). 

Ptnî mini s-avét adùsî f i cô r lu la yétru = μέχρι αΟριο νά έχετε φέ­

ρει τό παιδί σέ γ ιατρό(προτροπή στο μέλλον). 

Ka s-àibî k l r i l t î k l ' é i l i di kâsa-lî , va s-toârnî nîpoi = αν έχουν 

χάσει τά κλειδιά του σπιτιού τους, θά γυρίσουν πίσω(ύπόθεσι). 

Ό τύπος αυτός δηλώνει β , τ ι καΐ ή Ύποτ.Ένεστωτος, αλλά 

κυρίως στο παρελθόν. Ό Capidatr τόν θεωρεί σπανίας χρήσεως, ένυ αν­

τίθετα ή Caraglu τόν θεωρεί πολύ συχνό, πράγμα πού διαπιστώσαμε κ ι 

εμείς. 

IV. Si + Όριστ. Ύπερσυντελίκου 

Ka si aveàm11 loàt ï öaniulu di la t rap iz î , te al tu vream11 = αν είχα 

πάρει τό δάνειο άπό τήν τράπεζα, τ ί άλλο ήθελα (ύπόθεσι). 

Makâr si aveai t r i k ù t î s t i n i bàna al i i i = μακάρι νά είχες περάσει 

κ ι έσύ τή δική του ζωή (ευχή ανεκπλήρωτη). 

Ό τύπος αυτός χαρακτηρίζεται ως 'Υποθετική τοο παρελθόντος 

από τόν Papahagiv . Ή Caragiuv τόν θεωρεί συγχρόνως 'Υποτακτική 

καί 'Υποθετική,Ιδιότητα πού κατά τήν συγγραφέα προκύπτει άπό τό τελικό 
( 3 7 ) 

μόριο si, πού αρχικά ήταν υποθετικός σύνδεσμος. Ό Capidan τόν εν­

τάσσει στην 'Υποτακτική καί τόν θεωρεί σπάνιο τύπο, ένώ τούτο δέν άντα-
( 3 8 ) 

ποκρίνεται στην πραγματικότητα κατά τόν Λαζάρου . Έμεϊς έν τούτοις, 

τόσο άπό προσωπική γνώσι τής γλώσσας δσο καί άπό σχετική έρευνα δέν 

διαπιστώσαμε τέτοια υποθετική σημασία,έκτος άπό τήν περίπτωσι πού δηλώ­

ν ε ι τήν πιθανότητα : Poèti s-aveàfr t r i k ù t î di dati h i l ' ô m i t r i ku coàr-

l i = ίσως νά είχατε ξεπεράσει τά δέκα χιλιόμετρα μέ τά πόδια. Τήν σημα­

σιολογική δμως αυτή άξια εκφράζουν καί ο ι άλλοι τύποι τής 'Υποτακτικής 

σέ συνδυασμό μέ τό μόρφημα poèt i . 
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Û ι ά γ ρ α μ μ α χρήσεων της 'Υποτακτικής σέ συνδυασμό 

μέ τον τύπο poèti(=μπορεί, Ισως) KaC το poàti s-nu (=ίσως νά μήν) : 

s-fugî, ka s-1 ' i da àoi i = Ισως νά φεύγη(=φύγη) αν τοϋ 

δίνουν(= δώσουν)αδεία. 

s-filgî kâet duî , ka s-1 ' i da àoi i = Ισως νά φεύγρ κάθε 

μέρα, αν του δCνουν άδεια, 

z-v'deà, ka s - l ' i dîdeà àoi i = ίσως έφευγε, άν τοο έ δ ι -

ναν άδεια, 

z-v'di , ka s - l ' i deàdirf â5i i = ίσως έφυγε, άν του έδω-

< 
σαν άδεια 

s-àibî v'd^tî, ka s-l'i dgàdirî àoii = ίσως νά έχη φύ­

γει, άν τοϋ έδωσαν άδεια. 

s-aveà v'ditî, ka s-1 * i dîdeà à5i i = Ισως νά είχε φύγει, 

άν τοϋ έδιναν άδεια. 

fudi , ka s-l'l da àoii * ϊσως φεύγει(=φεύγη / 
ι 

φύγη),άν τοο öCvouv άδεια(τΊ10ι = Όριστ.) 

kt f u d i , ka s - l ' i da aöi i = ίσως " ά τ ι φεύγει"(=φεύγη/ φυ­

γή),άν τοϋ δώσουν άδεια. 

s-nu armînî akló = Ισως νά μή μένη(=μείνη) έκε ϊ . 
t 

s-nu armînî aklô kà9i duî = [σως νά μή μένα έκεϊ κάθε 

μέρα. 

s-nu armîneà aklô = ίσως νά μήν έμενε ε κ ε ί . 

poàti \ s-nu armasi aklô = Ισως νά μήν έμεινε ε κ ε ί . 

s-nu âibî armasi aklô =ίσως νά μήν έχει μ ε ί ν ε ι έκεϊ . 

s-nu aveà armasi aklô =ίσως νά μήν είχε μ ε ί ν ε ι έκεϊ . 

nu armîni aklô = ίσως δέ "μένει" éK8î(armfni='0piac.). 

kî nu armîni aklô = ίσως " ο τ ι δέν μένει"(=μένπ/μείνη)έκεΐ 

Ό συνδυασμός τής 'Υποτακτικής μέ τόν τύπο poàti καί p,oà-

t i s-nu δηλώνει κάτι τό πιθανό. "Ετσι στην περίπτωσι αυτή η/Υποτακτι-

κή συμπίπτει σημασιολογικά στό παρελθόν μέ τήν 'Υποθετική πού συνο-
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δεύεται από τό va/vrea (σ.97 - 102 )- Μέ τήν Ύποτ. Ένεστώτος δηλώνε­

τ α ι τό πιθανό ώς oTLYUiato, ένώ μέ τήν [δια εγκλισι καί ανάλογο μόρφη­

μα του συντακτικοϋ περιβάλλοντος, δηλωτικό τοΟ Χρόνου, Εχουμε τό πιθα­

νόν ώς διαρκές στό παρόν. Τό Ιδιο Ισχύει καί γιά τους συνδυασμούς τοο 

poèti kt + 'Οριστική. Τό πιθανόν ώς διαρκές στό παρόν δηλώνεται 

σαφώς μόνο μέ τήν έκφρασι : 

va hibî kî (="θά ε ίνα ι δτι",Ισως,πιθανόν)* Όριστ. Ένεστώτος 

(σ. 99 ) 

Β. Μορφολογία 

Υποτακτ ική Ένεστώτος 

*Η δομή αυτή σχηματίζεται αναλυτικά ώς ακολούθως : 

τελικός σύνδεσμος si + θ 1 + Ε + Κ Ύποτ.'Ενεστ. 

Τό τελικό si , προερχόμενο από τό λατινικό si(=éav), δια­

τηρεί καί τόν υποθετικό του χαρακτήρα. Τό γεγονός αυτό επέφερε καί τήν 

σύγχυσι ( 3 9 )μεταξύ της 'Υποτακτικής καί Υποθετικής κατά τ ι ς προσπά­

θειες ταξινομήσεως του. 

Τό si κατά τήν κατανομή του στό φωνολογικό περιβάλλον 

σχηματίζει τους τύπους : 

si —+ s ì (Ν) καί sä(B)/ δύο ή περισσότερα σύμφωνα. Ό τύπος αυ­

τός στό διασύστημα γράφεται sÂ :sÄ nkdrkll (=νά φορτώσω), sÄ struxèskU 

(=νά τροχ(σω) κ.λπ. 

si —• Ζ /d,b,g,v,y :z-bàgU(=va βάλω), z-dau(=va δώσω), z-gulèskU 

(= νά αδειάσω), z-y1nU(=va έρθω), z-vâtàmU(=va σκοτώσω), 

si —»• s- ή si/φωνηεν : si adàrU/s-adàrU(=va κάνω), si ésU/ s-èsU 

(= νά βγώ) κ.λπ. 
si —• s- /απλό σύμφωνο : s-mîkU(=va φάω), s-fûgU(=va φύγω)κ.λπ. 

Στά παλιά κείμενα παραδίδεται καί δ τύπος se . Στό Σιράκο 

καταγράψαμε τόν τύπο i<si : i sérî(=va πηδήση), i kfndî(=va τραγουδή-

οη). Στις περιπτώσεις πού μέ τήν 'Υποτακτική αποδίδεται ύπόθεσι, ε ι -
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ναι συχνή καΐ ή παράθεσι μαζί μέ τό si του συνδέσμου ka<Âcrciv.quod. 

Ό σύνδεσμος αυτός ε ί ν α ι πολύ ασθενής ως υποθετικός και άπαντα μόνο 

μέ τό si : ka s-lu védî=av τόν δής. 

Ι. Τό μόρφημα της Κ. 

OL Κ του διασυοτήματος της Άρωμ. στην δομή αυτή ε ί ν α ι o l 

ακόλουθες : 

( Α 1 _ 3 Β ' , Γ ' , Δ Ί (Α4) 

1 έν. -U 

2 έν. -Ι 

3 έν. -Α 

1 πλ. -m11 

2 πλ. -ti 

3 πλ. -Α 

Ή K/-Ä/ χαρακτηρίζει τά ρήματα δλων τον κατηγοριών στό 

3έν. καΐ 3πλ. πρόσωπο, έκτος εκείνων πού τό θ τους λήγει σέ ούρανικό 

σύμφωνο και τά όποια εμφανίζουν τήν Κ/-Ε/ στα πρόσωπα αυτά : s i af l-Ä 

(=νά βρή/ßpoöv), s-läkramead-Ä(=va δακρύση/δακρύσουν), s-tak-Ä (=νά 

σωπάση/σωπάσουν), s-pat-Ä(=va πάθη/πάθουν), si aprpàk'-Ε(=νά πλησία­

ση/πλησιάσουν), s-moâl'-Ε(=νά μαλακώση/μαλακώσουν),s-înfas-E(=va φα-

σκιώση/φασκιώσουν). 

Στά ανώμαλα ρήματα stau, day, beau, vóiu, l 'âu και lau 

εμφανίζεται μηδενισμένη μορφή Κ στό 3έν. και 3πλ. πρόσωπο: 

sA sta -0(=νά καθήση/καθήσουν), z-da -0 (=νά δώση/δώσουν), z-bea 

-0(=νά nifj/moDv), z-va-0 (=νά θέλη/θέλουν ),s-l 'â-0(=vu πάρη/πάρουν) 

s-la-0(=va πλΰνη/πλύνουν). 

Στά βοηθητικά πάλι amu, hiu καΐ στό ρήμα çt iu έχουμε τόν 

τύπο K/-bA/ στά Ιδια πρόσωπα : 

si ài-bA(=va έχη/έχουν), s-h1-bÄ(=va ε ί ν α ι ) , sA sti-bÄ(=va ξέρη/ 

ξέρουν). Ή Κ/-οΑ/άποτελεϊ αναλογική έπέκτασι από τό ajbÄ στους δύο 

άλλους τύπους. 

Ε 

Ε 
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Ol Κ της Ύποτ.Ένεστοτος εμφανίζουν κοινό τύπο μορφήμα­

τος : 

3 έν. = 3 πλ. si aprgàk'-E/si aprçâk'-E(=va πλησίαση/ 

πλησιάσουν) 

s-kindiseàsk-A/s-kindiseésk-A(=va κεντήση/ 

κεντήσουν) κ.λπ. 

"Οσα ρήματα στο 3έν. και 3πλ. πρόσωπο της Όριστ. Ένε-

στοτος λήγουν σέ /Α/, έχουν τ ι ς δομές 'Οριστική και 'Υποτακτική ό­

μοιες μέ διακριτικό τους γνώρισμα τό τελικό μόριο si τής 'Υποτακτι­

κής. "Οσα όμως ρήματα λήγουν στα αντίστοιχα πρόσωπα σέ Κ/-Ε/ στην Ό -

ριστ.Ένεστυτος τρέπουν τό φώνημα αυτό σέ /-Α/ στην 'Υποτακτική, πλην 

τον ρημάτων τής Α. συζυγίας. 

'Οριστική 

τάί-Ε(=σωπαΙνει), τ"ύα-Ε(=φεύγει), ρΑΐ-Ε(=παθαίνει). 

"Υποτακτική 

s-tàk-A(=va σωπάση/οωπάσουν), s-fug-A(=va φύγη/φύγουν), s-pàt-A 

(=νά πάθη/πάθουν), 

ένώ :τ<1Γ-Ε(=κόβει), aproâk'-Ε^πλησιάζει), s-tàl'-E(=va κόψη), 

si aproék'-E(=va πλησίαση). 

II. Τό μόρφημα τοϋ Ε. 

Τό μόρφημα του Ε τής Ύποτ.Ένεστώτος εμφανίζει κοινό τύπο 

μέ τό Ε τής Όριστ.Ένεστώτος, έκτος τοϋ 3έν. και 3πλ. προσώπου στά 

ρήματα τής Δ2 5 συζυγίας, όπου έχουμε τ ι ς μορφοφωνολογικές μεταβολές 

-east—>--eésk και -èst —»• -ésk. 

'Οριστική 'Υποτακτική 

Δ2 kindis -east -Ε(=κεντάει) s-kindis -eàsk -Α (=νά κεντήση/ 

κεντήσουν). 

Δ5 nkäld -est -Ε(=ζεσταίνει) sA nkàìd -âsk -A (=νά ζεστάνη/ 

ζεστάνουν) 
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'Υποτακτική Παρακείμενου 

'Evo ol άλλοι τύποι "Υποτακτικής στο παρελθόν σχηματίζονται 

από τόν συνδυασμό τού τελικού si μέ τήν 'Οριστική διαφόρων χρόνων , 

ό Οπό έξέτασι τύπος είναι ό μόνος πού εμφανίζει μορφολογικά 'Υποτα­

κτική στό 3έν. καί 3πλ. πρόσωπο τού 3οπθητικού ρήματος του: 

si + Ύποτ.Ένεστ.τοΰ am + Μετοχ, 

SI 

II 

Μ 

I I 

I I 

I I 

am 

ai 

âibA 

avému 

avé^I 

âibA 

aflàtA (= νά έχω 3ρεί), 

Ή Υποτακτική στους παρελδοντικούς χρόνους 

Ή 'Υποτακτική στους παρελθοντικούς χρόνους σχηματίζεται 

από τήν 'Οριστική τον χρόνων αύτων καί τό τελικό si , πού αποτελεί 

καί τό μόνο μορφολογικό γνώρισμα τής έγκλίσεως αυτής στό παρελθόν. 

Οί τύποι αυτοί της 'Υποτακτικής είναι οί έξης: 

Ι. si + Όριστ. Παρατατικού 

II. 

si aflàmu ( 

" a f i d i 

" af lâ 

" aflâm" 

" a f l à t l 

" af lâ 

si + Όριστ. 

=νά εύρισκα) 

'Αορίστου 

s-
I I 

I I 

II 

I t 

I I 

tateâmu (=νά σώπαινα) 

tateâi 

tatçé 

tateâm" 

rateat i 

tateâ 

si af là i 

aflâs1' 

a f l * 

aflamu 

aflât" 

aflârA 

(= νά βρήκα) s- tSkài («νά σώπασα) 

takils 

taka 

takàm 

takilt 

takurA 
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III. si + Όριστ.'Υπερσυντελίκου 

si aveàmu aflàtA (=νά είχα βρει) 

" aveài 

" aveâ 

" aveàmu 
Λ 

" aveétl 

" aveé 

3i Υ Π Ο Θ Ε Τ Ι Κ Η 

Ol τύποι πού λειτουργούν σημασιοσυντακτικά ώς 'Υποθετική μορ­

φολογικά δέν ε ί ν α ι παρά συνδυασμός τον διακεκομμένων μορφημάτων va(=Qa) 

καΐ νΓθά(5ΐ*)(=ήθελε νά, "Αθελα") και της Όριστ.Παρατ.,Άόρ. Ύπερσ. ,της 

Ύποτ. Ένεστ.rat Παρακ.,καθώς και τής 'Υποθ.Ένεστ.,ένο δ Ιδιαίτερος 

μορφολογικά τύπος 'Υποθετικής, ή Υποθ.Ένεστώτος, ε ί ν α ι δ λιγώτερο ση­

μασιολογικά υποθετικός. 

Ή 3ασική σημασία τήν οποία δηλώνουν o l τύποι αυτού ε ί ν α ι της 

δυνατότητας καί της πιθανότητας. Χρησιμοποιούνται ακόμη καΐ ώς άπόδοσι 

υποθετικών προτάσεων. 

Α . Σημασιοσυντακτικές λειτουργίες 

α. Δυνητική / ' Υποθετική 

I. va/vrea(si) + Όριστ.Παρατ. 

I I . va/vrea(si) + Όριστ. Ύπερσ. 

I I I . , vrga (s i ) + Ύποτ.Ένεστ. 

IV. vrjpa + 'Υποθ./'Υποτ. Ένεστ. 

Ι . Ka s-n' i k î f t à i brumutu, va t dîdeâmu = αν μοΰ ζητούσες 

δανεικά, θά σου δδινα('Υποθετική). 

Ku priónea vrea l i t î l ' à i ma 'yón'a lgàmnili = \it τό πριόνι 

"ή"θελα"(=θά) τά 6κο3ες (=μποροΰσες/θά μποροΟσες/μπορεις νά τά κόψης)πιό 

γρήγορα τά ξύλα (Δυνητική). 
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I I . Ka s-nu dîdeà p loà i , vreài aveàm11 anâtî multi fràndl = αν 

δέν έβρεχε, "ήθελα" είχαμε μαζέψει πολλές άγριοφράουλες(Υποθετική). 

Kahit" svêltu te eâsti , va lu aveà a9umtî = τόσο γρήγορος 

πού ε ί ν α ι , θά τον είχε φθάσει(=μποροϋσε/θά μπορούσε νά τόν είχε φθά­

σει) (Δυνητική) . 

I I I . Ku lùkrulu ateiu vrea keàri mill tu para = μέ τήν δουλειά 

εκείνη " ήθελα χάνη"(= θά έχανε : μποροΰσε/θά μπορούσε νά χάση) πολύ 

χρήμα(Δυνητική). 

IV. Vrea s-arkàre n fok ="ή*θελα" νά ριχνόταν(=μποροΰσε/θά μπο­

ρούσε νά ριχτή) στή φωτιά(Δυνητική). 

Vrea s-lu hideârim tu lok ="ή*θελα" νά τόν έμπηγα(= μποροΰ­

σε/θά μπορούσε νά τόν μπήξω) στή γή(Δυνητική ). 

Κατά τόν Capidan ό τύπος μέ τήν Όριστ.Παρατατικού αν­

τ ιστοιχε ί προς τόν ελληνικό τύπο θά + Όριστ.Παρατατικού μόνο πού στην 

Έλλην.έχει καί τήν αξία της Ύποθ.Ένεστοτος, ένώ στην Άρωμ. έχει 

μόνο τήν άξια 'Υποθετικής παρελθόντος. 'Εμείς διαπιστώσαμε πώς ό τύπος 

αυτός λειτουργεί σπανιώτερα καί στό παρόν καί μέλλον. 'Αποκλειστικά 

στό παρελθόν δηλώνει τήν αξία της 'Υποθετικής ό τύπος μέ τήν Ό ρ ι σ τ Υ -

περσυντελίκου. Ό τύπος μέ τήν Ύποθ./Ύποτ. Ένεστοτος δέν μας ε ίνα ι 

γνωστός παρά μόνον από τους Καλαρρύτες, όπου λειτουργεί στό 1έν. πρό­

σωπο :vrea t i akîtârim =θά σ'έπιανα. "Ετσι παραθέσαμε δύο παραδείγματα 

του, παρμένα άπό τόν Capidan , άπ'δπου καί καταγράψαμε τήν δομή αυ­

τή. 

01 τύποι αυτοί χρησιμοποιούνται ώς άπόδοσι υποθέσεως ( Υ ­

ποθετική). Δηλώνουν ακόμη τό δυνατόν νά γίνη(Δυνητική). Τά όρια ό'μως 

της διακρίσεως αύτής(δυνατότητας καί υποθέσεως)δέν ε ίνα ι πάντα τόσο 

σ α φ ή ( 4 2 ) . 
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β. Πιθανολογική 

va 

va 

+ 

+ 

Όριστ 

Ύποτ. 

παντός χρόνου 

Παρακ. 

-(πλην Παρακ.) 

Va vgddi t i l iórasea di nu t i âvdi = θά"βλέπει" (=πιθανΰς νά βλέ-

ττη ) τήν τηλεόρασι καί δέ σέ ακούει. 

Va tradì milit i marâltu di eàsti f î rmîkâtu = θά'Ίραβάει" (= πι­

θανώς τραβάη) πολλά ό δόλιος καί ε ί ν α ι πικραμένος. 

Va t r i t eé lumi xeanî di a l î t r à noéptea t i i t î k î n i l i = θά περνοΟ-

σε(=πιθανως περνούσε) ζένος κόσμος KOC γαύγιζε ολη νύχτα δ σκύλος. 

Va di lsir i akasî = θά πήγαν (=πιθανώς πήγαν) σπίτ ι . 

V-àjbT anàtî multi paràd = θά έχη μαζέψει(=πιθανως έχη μαζέ­

ψει) πολλά λεφτά. 

Vai aveé mkâtî nîlndi di nu biga t ivé ngiirî = θά είχε φάει(=πι-

θανώς είχε φάει) νωρίτερα καί δέν έβαλε τίποτε στό στόμα. 

Στην Άρωμ. ή Πιθανολογική έγκλισι , πού εμφανίζει τό ση­

μαινόμενο από τό ρήμα ώς κάτι τό πιθανό κ ι ενδεχόμενο, ε ίνα ι δυνατό 

στην Όριστ. Παρατατικού καί. Ύπερσυντελίκου νά εκφέρεται καί μέ τό 

μόριο νΓθθίσπανιώτερα). Ή έννοια της πιθανότητας αποδίδεται συνηθέ­

στερα μέ τήν περίφρασι va hibÄ kÄ(="0a ε ίναι( = Ύποτ.)οτι", φαίνεται 

οτι)+ Όριστ. παντός χρόνου. Ό τύπος αυτός αποδίδει σαφέστερα τήν πι­

θανότητα, ένώ δ τύπος μέ τό va/vrea δέν ξεχωρίζει πάντοτε μέ τήν ίδια 

σαφήνεια τήν άξια της Πιθανολογικής άπό της Δυνητ./Ύποθ. : 

Va hlbî ki t i k î f tà la yraf iu υφαίνεται δτ ι σέ ζητοϋσαν(= πιθα­

νώς σέ ζητούσαν) στό γραφείο. 

Va/vrea t i k t f tà la yraf iu = θά/"ήθελα" σέ ζητοϋσαν(=πιθανως σέ 

ζητούσαν/μπορεί νά σέ ζητούσαν)στό γραφείο. 

Va hibî kî t i kàf t î la Yrafiu = φαίνεται δ τ ι σέ ζητούν (=πιθα-

νώς σέ ζητούν) στό γραφείο. 
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Va t i kàf t î la yraf lu = θά σέ ζητούν(= πιθανώς σέ ζητούν) στο 

γραφείο/θα σέ ζητήσουν(= Μέλλ.)στό γραφείο. 

Σέ Ιδίώματα της Β δμάδας(43)άπαντδ καΐ δ συντετμημένος τύ­

πος vah1 (=ίσως, μπορεί) χωρίς τό μόρφημα ki(=ÖTi) : Vah doàrmi = t -

σως κοιμάται, Vah1 ftïdi = [σως φεύγει(Γραμμουστάνοι Έσω3άλτας Πέλλης). 

' Υποθετική / * Υποτακτική 

Ι si/va + 'Υποθ. Ένεσε. 

Ka s-t i akîÇàrimu di ureàkl ' i , va ved kum va stai frónima= αν 

σέ τσακώσω άπ'τ'άφτί., θά δής πώς θά καθήσης φρόνιμα(ύπδθεσι). 

S-1oâ>imu v î r u skôpu .' = αμα πάρω κανένα ξύλο : (απειλή). 

Nu va t i bîgarimu tu mini ! = δέ θά σέ βάλω στό χέρι!(απειλή). 

Ό τύπος αύτδς ε ί ν α ι δ μόνος πού μορφολογικά αποτελεί Ι ­

διαίτερη οήλωσι της 'Υποθετικής. "Αν καί. σημασιολογικά δηλώνη τήν α­

ξία τής 'Υποτακτικής, έν τούτοις ολοι σχεδόν o l έρευνηταί τήν χαρακτη­

ρίζουν 'Υποθετική. Μέ τό μόριο va εξομοιώνεται σημασιολογικά με τόν 

Μέλλοντα, ένώ μέ τό si έχε ι υποθετική σημασία. Ό Capidan Η διαπι­

στώνει πώς δ τύπος ε ί ν α ι συνήθης στά ιδιώματα τοΰ Ν, ένώ σπανίζει στά 

Β. Ή δική μας διαπί,στωσι ε ί ν α ι πώς rat στην Ν δμάδα ή δομή αυτή βρί­

σκεται σέ πλήρη ύποχώρησι καί. περιορίζεται συνήθως στην δήλωσι απει­

λής. 

α. Δ ι ά γ ρ α μ μ α συνδυασμών του μορίου va στον υποθετικό 

λόγο : 

hibî kî f i ld i , ka s - l ' i da é5i i ="θά ε ί ν α ι ο τ ι φεύγει"(= t -
. £ _ 

σως "φεύγει"-φεύγη),αν τοο δίνουν άδεια. 

J (s-)f i5gî, ka s -1 * i da äöi i = θά (νά) <ρεύγη(=φύγη), αν του 
va s — 

δίνουν(=δώσουν) άδεια 

(s-)fogi kâ0i dilî, ka s - l ' i da aöi i =θά φεύγη κάθε μέρα,άν 

τοΰ δίνουν άδεια. 
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va 

v'dga, ka s ' I ' i dîdeé âoi i = θά Εφευγε, άν τοϋ έδιναν αδεία. 

aveA v'dUT, ka s-1 ' i dîdeà éoi i = θά είχε φύγει, αν τοΟ έ­

διναν άδεια. 

) ν ' d i , ka s-1' i deàdirî àoi i = θά έφυγε, αν τοΟ έδωσαν άδεια. 

àibî v 'd1tî ,ka s-1 * i dçàdiri έ δ ϋ = θά έχη φύγει, άν τοϋ έδω­

σαν άδεια. 

àibî v 'd i tT , ka s-1*i da é5i i = θά έχη φύγει, άν τοο δίνουν 

(=δώσουν) άδεια 

3. Δ ι ά γ ρ α μ μ α συνδυασμών τοϋ μορίου vrea: 

ayîpseàri ="ήθελα"(νά)τόν άγαπά(=άγαποΟσε) 

/rea < (sUlu <̂  aYîps|éskî="ήθελα"(νά)τόν άγαπα(=άγαποοσε) 

ayìpsea" ="ήθελα"(νά)τόν αγαπούσε 

aveà 3γΤρ5ΐτΤ="ήθελα"(νά)τάν είχε αγαπήσει 

Τά μόρια νβ(=θέλει) και vrea(= ήθελε) έχουν ενίοτε τήν ίδια 

αξία καί γιαυτό εναλλάσσονται ελευθέρως στην Όριστ.Παρατατικού καί Ύ-

περσυντελίκου, οπού δηλώνουν κάτι πού ε ί ν α ι δυνατό νά νίνη(Δυν./Ύποθ.), 

άλλα καί τό πιθανό(Πιθανολογική). 'Ενίοτε αποτελούν καί τό μοναδικό υπο­

θετικό μόριο. "Ετσι μέ τόν τύπο Όριστ.Ένεστώτος καί 'Αορίστου, καθώς 

καί τήν Ύποτ.Παρακειμένου συνδυάζεται μόνο τό va καί δηλώνει πιθανότητα 

πραγματοποιήσεως στό παρόν( Όριστ. Ένεστ.)ή στό παρελθόν( Όριστ. Άορ. , 

Ύποτ.Παρακ.), ένώ μέ τόν τύπο 'Υποθ./Ύποτ. συνδυάζεται τό vrea καί δη­

λώνει δυνατότητα πραγματοποιήσεως(Δυν./Ύποθ.). "Η σημασιολογική τους 

διαφοροποίησι γ ίνετα ι στον τύπο μέ τήν Ύποτ.Ένεστώτος, δπου δ συνδυα­

σμός μέ τό va σχηματίζει τόν απλό Μέλλ., ένώ μέ τό vrea έχουμε τήν Δυν./ 

Υποθ. Στην περίπτωσι αυτή διαχωρίζεται ή σημασιολογική σύμπτωσι τών δύο 

τύπων καί φαίνεται ή παρελθοντική αξία του vrea καί ή αρχικά μελλοντική 

τοο va. Στον τύπο μέ τήν Ύποτ.Παρακειμένου τό va δηλώνει, αναλόγως τοϋ 

περιβάλλοντος, άλλοτε τόν Τετελεσμένο Μέλλ. καί άλλοτε τήν Πιθανολογική. 

"Αν στην μορφολογία τών Κ τό ρήμα τής Άρωμ. ακολούθησε 

δική του εσωτερική έ ξ έ λ ι ξ ι , στην σημασιοσυντακτική του λειτουργία δέχτη-
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κε Ισχυρές επιδράσεις από τό ρήμα της 'Ελληνικής. 

'Ελληνικές επιδράσεις παρατηρούνται καί στον σχηματισμό τον 

τύπων πού δηλώνουν τό μέλλον, καθώς και στους υποθετικούς καΐ δυνητι­

κούς τύπους του παρελθόντος. 

OL αντιστοιχίες μέ τό ελληνικό ρήμα φαίνονται καί από μία 

απλή πσράθεσι της κατά λέξιν μεταφράσεως των άρωμουνικών τύπων στήν'Ελ-

λην., οπως έγινε ανωτέρω. 

Τήν ισχυρή έπίδρασι τοϋ ρήματος της Έλλην. έπί τών ανωτέρω 

τύπων δέχεται καί ό Capidan ( 4 5 ) , καθώς καί ό Geagea ( l + 6 ), δ δέ Λαζά­

ρ ο υ ^ 7 Τεκμηριώνει ευρύτερα τήν διαπίστωσι αυτή. 

Β. Μορφολογία 

'Υποθετική / 'Υποτακτική 

α' Τ ύ π ο ς 

Ή προέλευσι τοϋ τύπου αύτοϋ άπησχόλησε αρκετούς έρευνη-

τάς
( 4 8 )

. "Ετσι άλλοι ανάγουν τόνμορφολογικό της πρότυπο στην Ύποτ. Πα-

ρατ., Άορ. ή καί Μέλλ. της Λατινικής. 

•Αναλυτικά ή δομή αυτή σχηματίζεται ώς ακολούθως: 

si(=äv, ας,νά) + 0^=0 

Κ 'Υποθ. 

Ένεστ.) + Ε^Παρατ.) + E£(=rE)+ 

Ένεστ. 

Ι. Τό μόρφημα της Κ. 

Ή Κ έδώ είναι κοινή στά ρήματα Ολων τον συζυγιΟν κι εμ­

φανίζεται ώς έξης: 
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lèv. 

2έν. 

3êv. 

1πλ. 

2πλ. 

3πλ. 

-m 

-0 
u 

-m 

-t'Vt
1 

-0 

θ
1
 E

1 

si afl -à 

" afl -à 

" afl -à 

" afl -à 

" afl -à 

" afl -à 

E 2 Κ 

-rE -m 

-rE -(s
1
) 

-rE -0 

-rE -m 

-rE -t^t
1 

-rE -0 

(= <3v βρίσκω/ βρώ) 

Στην δομή αυτή παρατηρούμε δύο μορφολογικές συμπτώσεις: μία 

μεταξύ τοϋ 3έν. καί 3πλ. καί του 2έν. προσώπου ενίοτε, καθώς και μία 

αλλη μεταξύ τοΟ Ιέν. και Ιπλ. : 

Ζέν. 3έν. = 3πλ. 

Ιέν = Ιπλ. 

si aflàrE(s )(=(5ν βρίσκης/βρής) 

si aflàrE 0 (=άν βρίσκη/βρή") 

si aflàrE 0 (=αν βρίσκουν/βρουν) 

si aflàrEm" (=αν βρίσκω/βρω) 

si aflàrEmu (=άν βρίσκουμε/βροομε) 

II. Tó μόρφημα τοϋ E. 

Ή δομή αυτή εμφανίζει δνα Ε , το Ε„ , κοινό σέ όλες τ ι ς 

κατηγορίες ρημάτων ύπό τόν τύπο /rE/ ( t re] στην Β καί [ r i ] στην Ν ομά­

δα) κ ι ένα άλλο Ε, τό Ε. πού συμπίπτει μορφολογικά μ'εκείνο τοΟ Παρατα­

τικού (σ. 74 ) 

Α'συζ. 

Β'συζ. 

Γ'συζ. 

ΰ^_οθυζ. 

ΰ
4
.

5
συζ. 

si afl -à -rE -mu (=άν βρίσκω/βρώ) 

s- tat -eà -rE -mu (=άν σωπαίνω/σωπάσω) 

si aspun -eà -rE -m (=δν δείχνω/δείξω) 

si apir -eà -rE -m (=άν ξημερώνω/ξημερώσω) 

s- pät -à -rE -m (=αν παθαίνω/πάθω) 

Στον Papahagi βρίσκουμε καί παραλλήλους τύπους των ρη­

μάτων τή"ς Δ' συζυγίας, δπου αντί si apir-eà-rE-mu καί s-pat-â-rE-mL 

δχουμε si apir-1-ri-m
u
 καί s-pät-i-ri-mu . 
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β' Τ ύ π ο ς 

ΚαΙ ή δομή αυτή είναι, σπανίας χρήσεως, περιοριζόμενη μόνο 

στά ρήματα τή"ς Β'συζυγΙας καί στα βοηθητικά. Σημασιολογικά έχει συμπέ-
. . . „ . Γ - (50) 

σει μ έκεινη τοο Ενεστωτος 

Ή δομή αυτή σχηματίζεται ως ακολούθως : 

si + θ 2 ( = Θ Ά ο ρ . ) + Ε ^ Ά ό ρ . ) + E2(=rE) + Κ Ύποθ.Ένεστ. 

Ή μορφολογική διαφορά μεταξύ του τύπου α' καί β' Εγκειται 

στα θ , πού στον α'τύπο ε ί ν α ι τό θ Ένεστώτος καί στον β'τύπο τό θ 

'Αορίστου, καθώς καί στό Ε. , πού στον α'τύπο ε ίναι όμοιο μέ τοο Παρα­

τατικού, ένω στον β'τύπο ε ί ν α ι δμοιο μέ τό Ε 'Αορίστου: 

S-täk-u-rE-mu , -u - rE- i s 1 ) , -il-rE-0 , -u-rE-mu, -ώ-rE-t", -ύ-

-rE-0 (=άν σωπαίνω/σωπάσω,άν οωπαίνης/σωπάσης κ.λπ.). 

z-vid-u-rE-m
u
, -u-rE-is

1
), -u-rE-0 κ.λπ.(= δν βλέπω/δο, αν βλέ-

πεις/δης κ.λπ.) 

si av-u-rE-m
u
, -ù-rE-is1), -ii-rE-0 κ.λπ. (=άν έχω,αν έχης κ.λπ.) 

Ή Υποθετική στους παρελδοντικούς χρόνους 

α. Δυνητική/ ' Υποθετική 

"Αν καί o l 4 κατωτέρω τύποι εμφανίζουν διαφορετική μεταξύ 

τους μορφολογία, τους εντάσσουμε, λόγω σημασιολογικής ομοιότητας,στην 

Δυν./Ύποθ. 

Ι . va(1)/vrça(1) (s i ) + 'Opιστ.Παρατατικού 

va täteam" (=θά σώπαινα) vrea (s i ) aflâmu (="ήθελα"(νά) εο-

af là i ρίσκα,θά εορι-

aflâ σκα) 

aflàm" 

täteäi 

tateà 
t * 

tateâmu 

rateati 

tâteà 

aflàtl 

aflà 
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I I . Va(i)/vrea(i) (s i ) + Όριστ ΎπερσυντελΙκου 

vai aveàmu täkiitÄ (= θά είχα σωπάσει, θά σώπαινα). 

" a v?äI 
" aveâ 

" aveâr rtu 

" aveâtl 

" a v ? a 

vrea(i) 
II 

M 

II 

II 

I I 

(s i ) 
I I 

M 

I I 

I I 

I I 

I I 

I I 

I I 

aveâm 

aveâi 

aveâ 

aveâm 

aveâtl 

aveâ 

aveâmu aflâtA (="ήθελα"(νά)ε1χα βρει, 

θά εΰρισκα) 

I I I . Vrça(i) (s i ) + Ύποτ.Ένεστώτος. 

"Ο τύπος αυτός ε ί ν α ι συνηθέστερος στά Ν Ιδιώματα, δπου τ 

3ΐσσότερες φορές τό τελικό si παραλείπεται. 

vrea(i) (s i ) àflU ( ="Γΐθελα"(vój3Ρίσκω ,θά εορισκα) 

à f l ' I 

àflA 

af l Îm" 

af lé^I 

àf lÀ 

IV. Vrea + 'Υποθ./'Υποτ.Ένεστ. 

u vrea si aflàrEm 

" aflàrEis1) 

" aflarE 
u " aflàrEm 

" a f lâ rE t^ / t 1 

" aflarE 

(="ήθελα"(νά)3ρίσκω, θά εορισκα) 
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3. Π ιθανολογική 

I. va(i) + Όρ tot.'Αορίστου 

vai a f lâ i 

" af lâs1 

" aflâ 
" aflàmu 

" a f U t u 

" aflérA 

I I . va(l) 

(= θά 3ρηκα) 

+ Ύποτ.Παρακειμένου 

Ό τύπος αυτός (σ.83 ) δηλώνει καί τήν αξία τοΰ Τετελεσμέ­

νου Μέλλοντος. 

aflätA (= θά έχω βρει, θά 3Ρήκα) vai 
I I 

I I 

I I 

I I 

I I 

am 

a Ì 
éibA 

avém 

avétl 

àibA 

πρώτη φορά άπό τόν Λαζάρου 

4. Ε Υ Κ Τ Ι Κ Η 

Η χρήσι ενός τέτοιου ρηματικού τύπου επισημαίνεται γιά 
(51) 

Ή δομή αυτή έχει απόλυτη αναλογία προς εκείνη της Ευκτι-
52) ,„ 

. 0 ο; 

προς τόν τύπο της ΚΝΕ. 

(52) 

κής της ΚΝΕ . 0 σχηματισμός της επίσης διαμορφώνεται αντίστοιχα 

Μορφολογικά έχουμε δύο τύπους της έγκλίσεως αυτής 

α' Τ 0 π ο ς 

Ι . Πραγματική ευχή 

makar + Ύποτ. 
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Μέ αυτήν εκφράζεται uta ευχή γ ιά τό παρόν καΐ μέλλον. 

Makàr1 z-yinT : = μακάρι νά έρθη] 

Makàr1 s-àibî v n ' l t î : = μακάρι νά έχη δρθηΐ 

Γιά τό παρελθόν : 

Makàr1 z- v l n ' i '. = μακάρι νά ήρθε : 

I I . Πιθανή ευχή 

makàr1 + Ύποτ. παρελθ.χρόνων 

'Εκφράζει ευχή γιά τό παρόν, μέλλον και παρελθόν 

Makàr1 z-yineà '. = μακάρι νά ερχόταν : 

Γιά τό παρελθόν : 

Makàr1 s-aveà v n ' l t î ! = μακάρι νά είχε έρθει '. 

β' Τ ύ π ο ς 

Ι . Πραγματική ευχή 

απλή Ύποτ. 

Z-bîneâdî i s u s l s l ' i '. = νά ζήσουν o l αρραβωνιασμένοι '. 

Stîmîrla s - t i prukupseàskT!^ Παναγιά νά σέ προκόψη(=εΙθε νά σοο 

δώση κάθε προκοπή). 

I I . Πιθανή ευχή 

si + Παρατ. ή Ύπερο. 

S-aveài s t i n i tihea al i l i ·= νά είχες κ ι έσύ τήν τύχη του(= μα­

κάρι νά είχες ) 
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S-t-aveà dàtî s atia Dumnidälu tint kahtäri sînîtàti! = νά σοΟ 

είχε δώσει KL εσένα 6 θεός μια τέτοια υγεία! (=μακάρι νά σοΟ είχε δώ­

σει). 

5. Π Ρ Ο Σ Τ Α Κ Τ Ι Κ Η 

Α. Σημασιοσυντακτικές λειτουργίες 

Μέ τήν έγκλισι αυτή δ όμιλαν εκφράζει προσταγή, άξίωσι»προ­

τροπή ή αποτροπή, συμβουλή, παράκλπσι, ευχή ή κατάρα, παραχώρηση αδια­

φορία, αποδοκιμασία, συγκατάθεσι κ.λπ.,δηλαδή ποικιλία στάσεων έναντι 

τών λεγομένων μ'έντονη τήν παρουσία του συναισθηματικοί) παράγοντος: 

Fud1 di aua: = φύγε ftrió δω : (προσταγή) 

Fudj kî t -voi buna = φύγε, γ ι α τ ί θέλω τό καλό σου(συμ3ουλή) 

Adàrî-n' aéstî hâri = κάνε μου αυτή τήν χάρι(παράκλησι) 

T â l ' i - t gilsa, nu mi mealî = κόψε τόν λαιμό σου,δέν μέ μέλλει 

(= αδιαφορία). 

Keàri -ti di pu spari = χάσου πίσω άπό τόν ή"λιο(= κατάρα) 

Mâkî vrèt, kîntât = αν θέλετε, τραγουδήστε (=προτροπή). 

Τό ΠΕ στην Προστακτική εκφράζεται μέ μόνο τόν ρηματικό τύπο 

ως προς τό άλλομόρφημα {+τελ.} καί μέ τήν βοήθεια του" συντακτικού του 

περιβάλλοντος ως προς τό {-τέλ.} 

Muti t i l é fun lu = σήκωσε τό τηλέφωνο {{+τέλ.}) 

Kît i or asilnî âsîndî t i l é f u n l u , miJtî - 1 u t i n i = δσες φορές χτυ-

πήση σήμερα τό τηλέφωνο, σήκωνε το έσύ ( { - τ έ λ . } ) . 

Β. Μορφολογία 

Τό 2έν. καί 2πλ. πρόσωπο σχηματίζουν μονολεκτικούς τύπους , 

ένώ τό 3έν. καί 3πλ. περιφραστικούς, δανεισμένους άπό τήν 'Υποτακτική. 

01 μονολεκτικοί(κύριοι) τύποι της δομής αυτής σχηματίζονται 

αναλυτικά ως ακολούθως: 
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θ + E + Κ Προστ. Ένεστ, 

Ι. Τό μόρφημα της Κ. 

Τό 2πλ. πρόσωπο τής Προστακτικής ε ί ν α ι μορφολογικά σέ δλες 

τ ι ς κατηγορίες ρημάτων τό αυτό μέ τό 2πλ. της Όριστ.Ένεστωτος. 

(voi) a f l â t l / a f l â t l 

t a t é t l / t a t é t l 

espóniti /aspilniçl 

k i n d i s i ^ I / k i n d i s i t l 

patiti /pal i t i 

(νοι)=(έσεϊς)3ρίσκετε/3ρήτε .'(εσείς) 

(=σωπα ίνετε/σωπάστε!) 

(=δείχνετε/δεΐξτε 1) 

( =κεντοτε/κεντή"στε 1 ) 

(=παθαίνετε/πάθετε!) 

Ή μορφολογική σύμπτωσι, πού εμφανίζει τό 2έν.πρόσωπο , άλ­

λοτε μέ τό 3έν. καί άλλοτε μέ τό 2έν. της Όρ ιστ. Ένεστώτος, ε ί ν α ι ά-
( 5 3 ) 

ποτέλεσμα της διαθέσεως τοΟ ρήματος : 

Ι . Των μ ε τ α 3 α τ ι κ ö ν ρημάτων τό 2έν. συμπίπτει μέ τό 

3έν. τής 'Οριστικής,έχουμε δηλαδή : 

2 έν. Προστ. = 3 έν. Όριστ. Ένεστ. 

(e l u )à f lA / âflA . ' ( t in Ε)= (αύτός)βρΙσκει/3ρές(έσύ) : 

kpâtE / koâtEi (= ψήνε ι/ψήσε :) 

t ràqÎ / tràdE.' (=τρα3άει/τρά3α.') 

évdE / àvdE .' (=άκούει/άκου ',) 

Τά ρήματα μέ Ε στην Όριστ. ΈνεστΟτος [-èsk-] καί [-äsk-1 

εξαιρούνται τοο κανόνος, γ ι α τ ί παρουσιάζουν μιά συντετμημένη μορφή . 

(elu)kindiseàstE/kindiseâ.'( ί ιηΕ)(=αύτός)κεντάει/κέντα !(έσύ) 

nkaldâstE /nkaldé Ι (=ζεσταίνει/ζέστανε!) 

Στην έξαίρεσι τοΰ κανόνος τής μορφολογικής συμπτώσεως του 

2έν. τής Προστακτικής μέ τό 3έν. τής Όριστ.Ένεστώτος ανήκει καί ό 

σχηματισμός τής Προστακτικής των ρημάτων dau(=ölv<j) καί ΐ3ΐι(=πλύνω)πού 
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αντί da(=5lvei), " Μ ο λ ύ ν ε ι ) έχουν τόν τύπο : dä.'(5Goe:) ,ΊβΜπλύνε.'). 

I I . Τά α μ ε τ ά β α τ α ρήματα καΐ δσα χρησιμοποιούνται σάν 

τέτοια παρουσιάζουν τήν μορφολογική σύμπτωσι: 

2 έν.Προστ. = 2 έν.Όριστ, l e s 1 ! /iès1(=&Yéç:/ 

3γαίνεις) 

Ή Κ/-Ι/ σημειώνει τ ί ς ακόλουθες πραγματώσεις: 

" Ί : iés1 !(=3Yèç]), mor1:(=πέθανεΙ), tat1:(=σώπαΙ) 

" Ί ised1:(=κάθησε!), tat1Ι(=σώπα:σέ μερικά Ιδιώματα).avd1 (=ά-

κου !σέ Β Ιδιώματα), 

- i : dorn ' i '. (=κοιμήσου1 ) 

- î :avdî ! (= άκου! σέ Ν ιδιώματα) 

Τ6 ρήμα 5ΐαυ(=στέκομαι)σχηματΙζει τήν Προστακτική ύπό τόν τύπο s t a i ! 

(=στάσου ;) αντί 5ΐαΐ(=στέκεσαι) κ ι αποτελεί μίαν έξαίρεσι του ανωτέρω 

κανόνος. 

Τά μεταβατικά ρήματα védU καΐ évdU έχουν κ ι έναν κοινό 

τύπο Προστακτικής μέ τήν Κ/-Ι/. Ή μορφή τούτη εμφανίζεται καί οταν τά 

ρήματα χρησιμοποιούνται εμφανώς ώς μεταβατικά. 

évdE - l u : / évdl - l u : (=άκου-τον:) 

vçàdE - l u : / veàdl - iu ; (=δές -τον!) 

Τά ρήματα fâkU(=Kav(o), dukU(=<pépv(o), άΐΙ<υ(=λέγω), dayt=5C-

νω) καΐ είβιι^στέκομαι) σχηματίζουν τύπο Προστακτικής δμοιο μέ τόν αν­

τίστοιχο της δημώδους Λατιν.:fa<S.AaTiv.fa<Aativ.fac(=Kave!),du<du<duc 

(=φέρε]), dt < di < dic(=λέγε:) , da < da < dat(=5üoe!)καί sta < sta 

<stat(=oxaaou I ) . 

II. Tó μόρφημα τοϋ E. 

Τά E τής Προστακτικής ε ί ν α ι δμοια μέ της Όριστ. Ένεστω-

τος, έκτος από τά ρήματα της Δ2 και Δ. συζυγίας πού στό 2έν. πρόσωπο 
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εμφανίζουν έναν συντετμημένον τύπον Ε Π-θέ-]καί [-à-] αντί [-east-]και 

D-Ast-] : 

( e l u ) k i n d i s -eàst -E/kindis -eà -0:(ί ίηΕ)(=αύτός)κεντάει / 

κέντα Ι(έσύ) 

nkald -äst -E/nkald -à -fi'. (=ζεσταίνε ι/ζέστανε '.) 
ι ι ι 

' Α ρ ν η τ ι κ ό ς τ ύ π ο ς . Ό τύπος αυτός σχηματίζε­

τ α ι μέ τό αρνητικό μόριο ηιι(=μή) στους μονολεκτικούς τύπους και s-nu 

(= νά μή) + Ύποτ. στό 3έν. και 3πλ. πρόσωπο. 

t r é t l (=πέρασε) / nu t r è t l (=μήν περνάς) 

t r i t é t l (=περάστε) / nu t r i t è t l (=μήν περνάτε) 

s-trgakÄ (=ας περάση) / s-nu treakA (= νά μήν περάση) 

s-treâkA (=ας περάσουν) / s-nu treakA (=νά μήν περάσουν) 

'Αντίθετα από τ ι ς άλλες ρωμανικές γλώσσες,ή Άρωμ. δέν 

σχηματίζει τόν αρνητικό τύπο μέ 'Απαρέμφατο στό 2έν. πρόσωπο. 

Π ρ ο τ ρ ε π τ ι κ ά μ ό ρ ι α : Ή Άρωμ. χρησιμοποιεί 

πρό του 2έν. και 2πλ., κυρίως,προσώπου πολλές φορές και προτρεπτικά μό-
(5' 

ρια, δμοια σχεδόν μέ της ΚΝΕ 

àidi και 3ΐ(=άντε)(σ. 206 ) 

ρια, δμοια σχεδόν μέ της ΚΝΕ : ia(=via), ϊπ^Γ05(=έμπρός), êla(=EAa) 

Τά μόρια αυτά πλαισιώνουν τήν έγκλισι και μετριάζουν τήν 

απότομη έντύπωσί της,χωρίς νά της αφαιρούν τήν προστακτική της άξια. 

la bagl mindi: = γιά βάλε μυαλό ! 

Imbrós anat ( ή adunàt )strén'ili! = εμπρός μαζέψτε τά ρούχα! 

Eia zbura ayón'a!= έλα μίλα γρήγορα ! 

A'idi yim't ngoä!= άντε ελάτε έδω ; 

Ai breé-t (ή mtreâ-t ) kéleaJ=avTe κοίτα τόν δρόμο σου '. 

Τά υπόλοιπα πρόσωπα στην προστακτική τους έκφρασι εμφανί­

ζονται και μέ τόν τύπο as+Ύποτ.: as trékU(=âç περάσω), as treàkA(=âç 

περάση), as tn'tému(=aç περάσουμε), as treàkA(=aç περάσουν).'Εκτός από 
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τό αμεσο δάνειο του ας της Έλλην., έχουμε και τό μεταφραστικό δάνειο 

las(ä) (=αφησε-άς) άπό τήν [δια γλώσσα πού συνοδεύει τό 3êv. και 

3πλ. πρόσωπο: las kfntA(=äc τραγουδήοη, ας τραγουδήσουν)(σ. 207 ) 

6. Γ Ε Ρ Ο Υ Ν Δ Ι Ο 

Α. Σημασιοσυντακτικές λειτουργίες 

Τό Γερούνδιο στην Άρωμ. έχε ι έπιρρηματικό χαρακτήρα. Ή 

χρήσι του δέν ε ί ν α ι πολύ συχνή. Βασικά εκφράζει τρόπο καΐ αντιστοι­

χεί προς τήν έπιρρηματική Μετοχή τής ΚΝΕ, όπου ό τύπος ε ί ν α ι πολύ 
( 5 7 ) 

συνηθέστερος 

Σέ ορισμένες φράσεις ό τύπος τοΟ Γερουνδίου αποδίδει 

ταυτόχρονα πολλές έπιρρηματικές σχέσεις, ανάλογα μέ τό ιδιαίτερο 

νόημα πού τοΰ δίδουμε κάθε φορά: 

Tîkinda avdî ma (jn'ni = σωπαίνοντας άκοος καλύτερα: 

1. αν σωπάσης (Λπόθεσι) 2. δταν σωπαίνης (=χρόνος) 

3. μέ τή σιωπή (=τρόπος). 

V1n'u imnTnda = ήρθα Βαδίζοντας(=τρόπος) 

Zburîndalui triku s oara= μιλώντας πέρασε και ή ώρα(=τρόπος). 

Β. Μορφολογ ία 

Τό Γερούνδιο σχηματίζεται αναλυτικά ώς ακολούθως: 

θ
1
 ή θ

2
 + Ε (-Ända(luj) ή -inda(lui)?ί -unda(lui) 

• • . — , 

Τό θ έδο ε ίνα ι όμοιο μέ τοϋ 'Απαρεμφάτου, τής Όριστ. 

Ένεστώτος και 'Αορίστου. 

Τό θ„ τό παρατηρούμε μόνο στά ρήματα τής Β' συζυγίας 

πλην τοϋ armïnU (=μένω), πού σχηματίζεται μέ τό θ. : 

Άορ. kad-ói - kad-înda(1u;i)(=Ê^oa - πέφτοντας (τοϋ)) 



- 113 -

'Aóp.nkSp-ui - nkap-unda(lui)(=X(bpeoa-xupuvTaç(TOo)) 

Ένεστ. annîn-ému - arraîn-înda(lui)(=Mévouue-uévovTaç(xoO)). 

To E[-tnda]elvai κοινό στά ρήματα της Α1 2 , Β', Γ'καί Δ4 5 

συζυγίας, ένώ δ τύπος [-Inda]εμφανίζεται στά ρήματα τής Α3 4 καί Δ ^ 

συζυγίας, πού έχουν Ε Όριστ.Ένεστώτος [-é-] καί Π"1"] ο*0 1 π λ · πΡ°" 

σωπο αντιστοίχως. Ό τύπος -onda χαρακτηρίζει μερικά μόνο ρήματα τής 

Β'συζυγίας. 

[=3ρίσκοντας(τοΰ)) 

[=δακρυζοντας(τοϋ)) 

(=μπορώντας(τοϋ)) 

(=δείχνοντας (του)) 

[=παθαίνοντας(τοΟ)) 

(=ζεσταίνοντας(τοο)) 

(=ζωντανεύοντας(τοο)) 

(=πλησιάζοντας(τοο)) 

(=φεύγοντας(τοΰ)) 

(=φωνάζοντας(τοΟ)) 

(=ζημερώνοντας(τοο)) 

(=πονώντας(τοο)) 

Α1 
Α2 

Β' 

Γ' 

Δ 4 
Δ5 
Α3 
Α4 
Δ1 
Δ2 
Δ3 
Β' 

συζυγ. 
II 

II 

I I 

Μ 

II 

II 

I I 

I I 

I I 

I I 

I I 

af l -inda ι 

lakräm-tnda 

put -inda 

aspun -înda 
ι 

pät -inda 
ι 

nkäld -inda 
ι 

any -inda 
apruk'-lnda 

fud -Inda 

gr -Inda 

apir -Inda 

dur -unda 

l u i ) 

l u i ) 

l u i ) 

l u i ) 

l u i ) 

l u i ) 

l u i ) 

Jui) 
' lui) 

^ul) 
[ l u i ) 

[ l u i ) 

Στά Ιδιώματα Β ομάδας τό Ε πραγματώνεται d)ç[-anda]oé δλες 

κατηγορίες ρημάτων, πλην εκείνων τής Δ , , συζυγίας. 
τις 

Οι τύποι τοΟ διασυστήματος συνεπώς είναι : af1-Anda (1uj) 

any-Anda(lut) κ.λπ.(=3ρίσκοντας(τοϋ), ζωντανεύοντας (τοΰ)). 

Τό εμφανιζόμενο -lui είναι 6να λπκτικό τεμάχιο πού ή πα­

ρουσία του δέν μεταβάλλει τήν σημασία toö άπλοΟ Γερουνδίου. 

Τό μόρφημα -lui επιτάσσεται προαιτερικά τοο Γερουνδίου 

καί δέν είναι παρά ή δοτική ή ή γενική πτώσι του ουδετέρου άρθρου,πού 

πιστεύουμε πώς εμφανίστηκε ύπό τήν έπίδρασι ελληνικού προτύπου(σ.191-

194 ). 
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Παραθέτουμε ορισμένους μόνο τύπους Γερουνδίου, χαρακτηρι­

στικούς για τό ληκτικό τεμάχιο, πού εμφανίζει ιδιαίτερο ενδιαφέρον (σ. 

191 - 196 ). 

Στην Φρ. από τό Άργυροπούλι Τιρνάβου συναντούμε τόν τύπο: 

guk-è!ndula(=xop8UovTaç " τ α " ) , zbur-andula^Uc!>VTaç"Ta"). 

Στην Φρ.Αιτωλοακαρνανίας: 

5$ι"Ι-θηα3
υ
(=φωνάζοντας), 9υκ-έηαβ

υ
(=χορεύοντας), kënt-ëndau(= τραγου­

δώντας) . 

Τό ληκτικό £*** ] έχε ι φωνολογική προέλευσι,προέρχεται από 

σίγησι τοΟ /Ι/συνήθως σέ περιβάλλον πρό /-u^omoç λ.χ. 'ukrëm αντί l u -

^ειτ)(=δουλεύουμε), "un1 αντί 1υπ1(=Δευτέρα) κ.λπ. 

Στην Καλομοίρα (πρώην Γκουντου3άσδα) και Κουτσούφλιανη 

Τρικάλων: 

alîg-fndarli(=TpéxovTaç " τ ά " ) , tc!k-undar1i(=ounalvovTac "τά" ), 

vid-ilndarli(=^énovTaç " τ ά " ) , trTd-1ndarli(=τραβώντας " τ ά " ) , fud- i r i ­

dar l i (=φεύγοντας " τ ά " ) , zbr-fndarli(=μιλώvτας "τά") . 

Στην Καλομοίρα συναντούμε καί τόν εναλλασσόμενο τύπο : 

a1Tg-îndar1e(=TpéxovTaç " τ ά " ) , tak-undarle(=cnjnalvovTac " τ ά " ) , κ.λπ. 

Στό Μέτσοβο: 

alîg-fndali(=TpéxovTaç " τ ά " ) , imn-fndali(=ßaölCovTac " τ ά " ) . 

Στην περιοχή Σιράκου: 

sîr- fnda( l ϊ)(=πηδώντας(τά)), imn-înda(li)(=βαδίζοντας(τά)). 

Στον Κορυδαλλό Καλαμπάκας : 

al îg- înd i la (=τρέχοντας " τ ά " ) . 

Ή Κ -a του -inda δέν ε ί ν α ι ή πρωταρχική της Λατιν.καί 

o l ερμηνείες γιά τήν προέλευσί της ε ί ν α ι πολλέςίσ. 190 - 191). 
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7. Μ Ε Τ Ο Χ Η 

Α. Σημασιοσυντακτικές λειτουργίες 

Ή Μετοχή χρησιμοποιείται οπό δύο μορφές : πρώτον ώς μόρ­

φημα πού μαζί μέ τό βοηθητικό amU σχηματίζει τους περιφραστικούς χρό­

νους και δεύτερον ώς ονοματική Μετοχή. 

Τό πρώτο είδος Μετοχής έχει στην Άρωμ. τήν θέσι τής Μετο­

χής τών περιφραστικών χρόνων τής NE : έχω γραμμένο(ν), έχω λυμέ-

νο(ν). Ό τύπος αυτός Μετοχής ε ί ν α ι θηλυκού γένους και μένει άκλιτος 

(σ. 203 ). 

Amu pi t r i kutî uni yrémî = έχω"σταλμένη"(=στείλει/σταλμένο) ένα 

γράμμα 

Avét1 pi t r i k ù t t t rè i yràmati =έχετε "σταλμένη"(=στείλει/ σταλμέ-

να)τρία γράμματα. 

Ή Μετοχή θηλυκού γένους χρησιμοποιείται εν ίοτε, δπως και 

τό 'Απαρέμφατο, στην θέσι του supinum τής Λατινικής. Στην Ρουμ. δ τύπος 

αυτός έχει ώς αντίστοιχο του τήν Μετοχή αρσενικού γένους: 

Ausi υ bina ή1πί ka di m t r i t î = δ γέρος έζησε καλά ώς προς τήν 

περιποίησι. 

Tu turnat i s-adut1 poèmi = στην επιστροφή νά φέρης φρούτα. 

Tu i s i t a al mes11 = στό "έ3Υα" του μηνός 

Ρουμ. : 0 casS de locui t = ένα σπίτι γ ιά κατοίκησι. 

Στην Ρουμ. ή χρήσι του μετοχικού τύπου ώς supinum ε ί ν α ι αρ­

κετά συχνή, ένώ στην Άρωμ. δ αντίστοιχος τύπος θηλυκοο γένους δηλώνει 

μόνο τήν αναφορά ή χρησιμοποιείται ώς ουσιαστικό. Τόν σκοπό αλλά και 

τήν αναφορά δηλώνει συχνότερα τό Άπαρέμφατο(σ. 119 ). 

Τό δεύτερο είδος, ή ονοματική Μετοχή, λαμβάνεται ώς επίθετο 

κ ι ενίοτε ώς ουσιαστικό. 

Om t r i k ù t , te s-t-adàrî = άνθρωπος περασμένος(=ήλικιωμένος), 

τ Ι νά σοο κάνη. 
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Auâti armîni un avùt" = έδω μένει ένας"έχούμενος"(=πλούσιος). 

Β. Μορφολογία 

( 5 9 ) 
Ή δομή αυτή εμφανίζει δύο τύπουςν 

Ι . ΤΙς Μετοχές μέ τονισμένο Ε 

îU + Ε Άορ. + -tÄ 

Στον τύπο αυτό ανήκουν ol Μετοχές δλων τον συζυγιον, πλην 

Μ ετοχή 

lukr -à -tA (=δούλεψα-δουλεμένη) 

sid -ù -tA (= κάθη,σα-καθησμένη) 

apir -1 -tÄ (=ξημέρωσα-ξημερωμένη) 

nkäld -A -tA (=ζέστανα-ζεσταμένη) 

I I . Τις Μετοχές μέ ατονο Ε 

της Γ' 

Α' 

Β' 

Δ1-3 
Δ4,5 

Άόριστ. 

lukr- -à 

sid -il 
ι ι 

apir -1 

nkäld -A 

- i 

- i 

-1 

- i 

^ + Ε Μετοχ. (= -Ä ή -tA)\ 

'Από τ ι ς μετοχές τοΰ τύπου αύτοο λείπει τό Ε 'Αορίστου , 

πού συναντάμε στίς Μετοχές μέ τονισμένο Ε. 

'Εκτός ελαχίστων εξαιρέσεων, ή μορφή των δύο Ε, /-Α/ και 

/-tA/, προσδιορίζεται από τά λπκτικά σύμφωνα του &. OL Μετοχές αυτού 

τοΰ τύπου ανήκουν σέ ρήματα τή*ς Γ'συζυγίας. 

1. Τά ρήματα μέ θ- πού λήγει σέ [-s- ] σχηματίζουν τήν Μετο­

χή τους σέ /-Α/. 
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'Αόριστος Μετοχή 

astès -U - asteàs -A (=έσβησα-σβησμένη) 

dipils -U - dipüs -A (= κατέβασα-κατε3ασμένη) 

dus -U - dus -Ä (= δφερα-φερμένη) 

d i s k ! ' i s -U - d i s k l ' i s -Ä (= ανοιξα-άνοιγμένη) 

strés -U - streàî -A (=έσφιξα-σφιγμένη) 

'Ομοίως σχηματίζει τήν Μετοχή του καί το ρήμα armînU της 

Β'συζυγίας : armas-U - armés-Α^δμεινα - "μείνασα"). 

2. Τά ρήματα μέ θ~ πού λήγει σέ [j-ms-] ,Π-ps-] , καθώς καί τό 

ρήμα fàkU(=Kâvu) σχηματίζουν τήν Μετοχ. σέ / - tÄ / 

Αόριστος 

[j-ms-] askums -U · 

pirns -U -

agùms -υ 

plîms -U 

turns -U · 

M ετοχή 

- askum 

- p1m 

- agàm 

- plîm 

- tum 

-tÄ 
-tÄ 
-tA 

-tÄ 
-tÄ 

(=έκρυψα-κρυμμένη) 

(=έσπρωζα-σπρωγμένη) 

(= έφθασα-φθασμ ένη) 

(=έκλαψα-κλαμένη) 

(=κούρεψα-κουρεμένη) 

' Η άμεση αυτή έξάρτησι του σχηματισμού της Μετοχής από τό 

θέμα 'Αορίστου γ ίνεται πιό σαφής, αν λάβουμε ύπ'δψιν τους διπλούς τύ­

πους 'Αορίστου μέ τήν αντίστοιχη μορφή Μετοχής. 

'Αόριστος 

astès -U 

astlms -U 

tés -U 

t1ms -U 

'Αόριστος 

[-PS-] aléps -U 

aróps -U 

Μ ετοχή 

asteâs 

astlm 

teas 

t i m 

-A 

-tA 

-A 

-tÄ 

(= ίσβησα-σβησμένη) 

(= απλωσα-άπλωμένη) 

Μ ετοχή 

aleàp -tÄ (=διάλεζα-διαλεγμένη) 

arùp -tA (=έσχισα-σχισμένη) 
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'Αόριστος Μετοχή 

[-ps-] f r i p s -U - f r i ρ -tÄ (=έψησα-ψημένη) 

hips -U - hip -tÄ (=έχωσα-χωμένη) 

traps -U - trap -tÄ (=τρά3ηζα-τρα3ηγμένη) 

καί fâkll :fêc -U - fâp -tÄ (=êκάνα-καμωμένη) 

3. Τά ρήματα μέ θ 2 , πού λήγουν σέ [ - r s - ] , Ε"1?-] » π λ ι ^ ν 0 D L " 

σμένων εξαιρέσεων, έχουν τύπο Μετοχής δμοιο μ'έκεινον της Μετοχής των 

ρημάτων της 1 δμάδας. 

'Αόριστος Μετοχή 

[-rs-] asters -U - asteàrs -A (=σφούγγισα-σφουγγισμένη) 

tórs -U - toàrs -A (=έκλωσα-κλωσμένη) 

Γ-ls-l mills -U - mills -A (=αρμεξα-άρμεγμένη) 

zmuls -U - zmüls -A (=μάδησα-μαδημένη) 

Τά ρήματα ίίέ^υ(=βράζω) καί aspérgU(=xaAQ) κατ* έζαίρεσι 

σχηματίζουν τήν Μετοχή μέ E/-tÄ/. 

'Αόριστος Μετοχή 

h'êrs -U - h'àr -tÄ (=έ3ρασα-βρασμένη) 

aspârs -U - aspär -tÄ (=χάλασα-χαλασμένη) 

8. Α Π Α Ρ Ε Μ Φ Α Τ Ο 

Α. Σημασιοσυντακτικές λειτουργίες 

Ή δομή αυτή έχει αποβάλει σχεδόν 'τήν ρηματική της φύσι 

καί πήρε μορφή ουσιαστικού θηλυκού γένους, πού, δταν εκφέρεται ένάρ-

θρως, παίρνει τό άρθρο β(=ή) στό τέλος δπως καί τά ουσιαστικά: 

lakramärE(=öaKpiteiv)- lâkrâmàre-a(=TÔ δακρύζειν -τό δάκρυσμα) 

Τό θηλυκό γένος τοϋ 'Απαρεμφάτου στην Άρωμ.καί Ρουμ. απο­

τελεί αναλογική έπέκτασι των ουσιαστικών πού λήγουν σέ -e καί τά δποϋα 



- 119 -

κατά πλειονότητα είναι γένους θηλυκού. 

Τά ούσιαστικοποιημένα 'Απαρέμφατα εκφράζουν τήν έννοια τους ώς 

ενέργεια,ένώ τά όμόρριζα ουσιαστικά δηλώνουν τό γενικά περιεχόμενο 

τής εννοίας: 

zburìre -a = τό μίλημα 

zbôr -lu = δ λόγος 

lukrâre -a = τό δούλεμα 

lilkru -lu = ή δουλειά 

kîntare -a = τό τραγούδημα 

kfntik -lu = τό τραγούδι 

'Ενίοτε τό 'Απαρέμφατο χρησιμοποιείται όπως καί τό supi-

num Tfîc Λατινικής. Στην περίπτωσι αυτή δηλώνει σκοπό ή" αναφορά καί 

εκφέρεται χωρίς άρθρο : 

Kìftàmu ti va trî beàri 

Nu-lu 

Eàsti 

avému 

bun 

Astîmît i di 

Eâsti msàtî 

t r î dé r i 
t r î mkâri 
kîntàri 
ka di vi deàri 

ζητούσαμε κάτι γιά πιόσιμο 

δέν τό έχουμε γιά δόσιμο 

είναι καλό γιά φάγωμα 

σταμάτησε νά τραγουδάη 

είναι ωραία ώς προς τό "ίδειν" 

Σημ. Τό £-i] του τύπου -ari είναι τό άλλόφωνο τοο /-e/ 

πού προέρχεται από έξασθένωσι στά Ν Ιδιώματα (σ. 29 ) 

Β. Μορφολογία 

Τό 'Απαρέμφατο απαρτίζεται άπό τό θ. καί από δύο Ε, τό Ε., 

ειδικό γιά κάθε κατηγορία ρήματος, καί άπό τό Ε,,, κοινό σέ δλα τά ρή­

ματα. 

θ
1
 + Ε

1
 + Ε

2 

01 διάφοροι τύποι 'Απαρεμφάτου κατά συζυγίες έχουν τήν α­

κόλουθη μορφή : 
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A' 

Β' 

Γ" 

Δ1-3 
Δ4.5 

af l 

tat 
aspun 

apir 

pät 

E1 

à 

eâ 

E 

1 

1 

E2 

rE 

rE 

rE 

rE 

rE 

(="εϋρίσκειν") 

(="σιγείν") 

(="δεικνύναι") 

(="ήμερα υποφαίνειν", ξημερώνει) 

(="πάσχειν") 

Τά άλλόμορφα του Ε1 βλέπουμε πώς ε ί ν α ι : / -4 « eà « Ε « 1 

•» Τ / . 'Εμφανίζεται δμως μιά δυναμική γενικείισεως τοΟ μορφήματος 

[-eà-] πού φαίνεται σέ παράλληλους τύπους της Γ'καί Δ, , συζυγίας : 

aspilnErE/aspuneàrE , apir lrE/apireàrE. 

'Ανάλογη τάσι ενοποιήσεως τοΟ μορφήματος Ε. παρατηρείται 

καί στην έπέκτασι του [-a-] τής Α'συζυγίας στην Δ.,- : pätirE/ 

patàrE. 

Ή δυναμική ενοποιήσεως τον τύπων στο 'Απαρέμφατο έχει 

μείωσε ι σημαντικά τον ρόλο του σοήν διαφοροποίησι τή"ς συζυγίας στην δ-

ποία ανήκει ένα ρήμα (3λ. κατωτέρω). 



ΣΥΖΥΓΊΕΣ 

Μερικοί έρευνηταί γιά τήν ταξινόμησι τον ρημάτων τής Ά -

ρωμ. σέ συζυγίες έλαβαν ώς κριτήριο τό Ε τοο 'Απαρεμφάτου. 'Επειδή δμως 

τό Ε αυτό εμφανίζει τήν τάσι γενικεύσεως ορισμένων άλλομόρφων(3λ. ανω­

τέρω), οπως τοο [-çà-] τπ"ς Β'συζ. σέ ρήματα της Γ' καί Δ._3 συζ. καί 

£-â-] τής Α'συζ. στά τής Δ. 5 συζ., τό 'Απαρέμφατο έχει καταστή επισφα­

λές κριτήριο γιά τον*καθορισμό τον συζυγιών. 

Αυτή ή τάσι γενικεύσεως τον άλλομόρφων από τήν μιά συζυγία 

στην άλλη δέν περιορίζεται μόνο στό 'Απαρέμφατο, τήν διαπιστώνουμε καί 

στην Όριστ.Ένεστ. , Παρατ. καί Μέλλ. οτήν Ύποτ.Ένεστ. ,στήν Ύποθ.'Ε-

νεστ. καί στην Προστακτική. 

Στην Όριστ. καί Ύποτ. 'Ενεστώτος καί Όριστ.Μέλλοντος, ή 

ένοποίησι τον ρηματικών δομών συντελείται μέ τήν μετακίνησι τοο τόνου 

στό 1 καί 2 πλ. πρόσωπο από τήν προπαραλήγουσα τών ρημάτων τής Γ' συζ. 

πού στην σημερινή γλωσσική πραγματικότητα αποτελούν τήν ίδ ια δομική ο­

μάδα μέ τά ρήματα τής Β'συζ.,προς τά όποια καί εξομοιώνονται: 
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Β'συζ. vid-é-mu , v id -è - t l (=Βλέπουμε, βλέπετε) 

Γ'συζ. ard-é-mu , ard-é- t l (=καϊμε , καϋτε) 

si vid-é-mu, si v id-é-t l (=va δούμε, νά δήτε) 

si ard-é-mu, si ard-é-tl(=và κάψουμε, νά κάψετε) 

va vid-é-m", va vïd-é-t l(=0a δούμε, θά δήτε) 

vai ard-é-mu,vai ard-é-tl(=9a κάψουμε, θά κάψετε). 

Τά λοιπά πρόσωπα των δύο αυτών συζυγιών συμπίπτουν κανονι­

κά κατά τήν μορφολογία τους (σ. 47 ). 

Στην Όριστ. Παρατατικού και Ύποθ.Ένεστώτος ή ένοποίησι 

τής δομής τον ρημάτων τής Γ' καί Δ ^ συζ. προς τά ρήματα τής Β' συζ. 

συντελείται μέ τήν έπέκτασι του μορφήματος IJ-çà-J τής Β'συζ. στά ρή­

ματα των δύο ανωτέρω συζυγιών : Β'συζ. vid-£à-mu, si vid-eâ-rE-mu ^ έ ­

βλεπα, αν δώ), Γ'συζ. ard-çé-mu , si ard-eà-rE-mu(=£KaiYa, άν κάψω), 

Δ , 3 gr-eé-m,J , si ςΓ-βέ-ΓΕ-πιυ(=φώναζα, άν φωνάζω) κ.λπ. 

Στην Προστακτική ή τάσι ενοποιήσεως συντελείται στά Νίδιώ-

ματα. Έδο τό 2έν. πρόσωπο τον ρημάτων τής Γ'συζ. μέ τήν έξασθένωσι 

των φωνήματος /e/ τής Κ συμπίπτει φωνητικά μέ τό αντίστοιχο πρόσωπο 

των ρημάτων τής Β'συζ. : Β'συζ. νί^-1(=βλέπε) - Πσυζ. 4^-ί(=κάψε) , 

ένώ τό 2πλ. πρόσωπο μέ τήν μετακίνησι τοΰ τόνου εμφανίζει και αυτό τ ύ ­

πο όμοιο μ'εκείνο τον ρημάτων τής Β'συζυγίας. 

Ή σαφής διαφοροποίησι των ρηματικών δομών τής Β' καί Γ' 

συζ. συντελείται μόνο στον 'Αόριστο καί τήν Μετοχή σέ δλα τά ίδιώματα. 

Τό Γερούνδιο πάλι δείχνει τάσι καθολοκής ενοποιήσεως,πλην τοο γερουν­

διακού τύπου των ρημάτων τής Δ , , συζυγίας. 

Μιά άλλη ομάδα ρημάτων, τά τής Α'καί Δ,_5 συζ., έχουν ένο-

ποιηθή στον Παρατατικό μέ τήν έπέκτασι τοΰ Ε f_-ä-] τον ρημάτων τής Α' 

συζ.: Α'συζ. 1υκΓ-α-ηιυ(=δούλευα) - Δ5 συζ. 3ΓηυΓ£-β-ιηυ(=μούδιαζα)κ.λπ. 

χαρακτηριστική τής τάσεως γιά ένοποίησι των δομικών ομάδων 

ε ί ν α ι καί ή περίπτωσι τον ρημάτων εκείνων τής Γ'συζ. πού εξομοιώθηκαν 
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καθ'δλους τους ρηματικούς τύπους προς τά ρήματα τής Β'συζ. : KôsU(=pa-

βω), ^έ5Μ(=μεγαλώνω), kunôskU(=YV(jpUco), k'έΓαυ(=χάνω), méskU(=Kep-

vû), mvéskU(=vruvu), nâskU(=Yevvi5), pàskU(=36oKu), pitrékU(=oréAvo)) , 

ίέΓυ(=ζητο), ττέκυ(=περνω), νόπιυ(=ξερνω). 

(62 ) 
'Ορισμένοι έρευνηταί, δπως δ P.Papahagi καί δ Cotea-

(63 ) 

nu , διέκριναν τά ρήματα σέ συζυγίες μέ βάσι τδν 'Αόριστο δ πρώτος 

καΐ μέ βάσι τδν 'Αόριστο καΐ τήν Μετοχή ά δεύτερος. 

Ή Caragiu υποστηρίζει ότι μιά τυπολογική περιγραφή 

τοϋ ρήματος πρέπει νά λάβη ύπ'δψιν δλδκληρο τό παράδειγμα, δηλαδή Ö-

λες τις Κ καί δλα τά Ε , πού έχουν διαφοροποιητική άξια καί ανή­

κουν σι:ήν δμαλή κλίσι. "Ετσι αποκλείει άπό τά κριτήρια δσα Μ ο­

μοιάζουν ή διαφέρουν ελάχιστα μεταξύ τους, δπως λ.χ. ol Κ Παρατατι­

κού, πού είναι κοινές σ' δλες τΙς συζυγίες κ.ά. θεωρεί δμως σημαντικά 

στην διάκρισι τον συζυγιον τά έξης μορφολογικά στοιχεία. 

a. 

b. 

e. 

d. 

e. 

f . 

Τις 

Τίς 
Τά 

Τά 

Τίς 

Τά 

Κ 

Κ 

Ε 

Ε 

Κ 

Ε, 

καί τά Ε Όριστ. 

Ύποτ. Ένεστ. 

Γερουνδ. 

Όριστ. Παρατ. 

καί τά Ε Άορ. 

καί Ε0 της Μετοχ. 

Ένεστ. 

Ή Caragiu θεωρεί,επίσης,σημαντικά κριτήρια τους τύπους 

των Κ της Όριστ. Ένεστωτος καί 'Υποτακτικής, καθώς καί των Ε τής 

Όριστ.Ένεστ., Παρατ., Άορ. καί Μετοχής, οι οποίοι συμπίπτουν μορ­

φολογικά. 

Ή ερευνήτρια αυτή καταλήγει στην κατηγοριοποίησι των ρη­

μάτων σέ πέντε συζυγίες, καί υποδιαιρεί τήν Γ' καί Δ'συζ. σέ δύο τά­

ξεις αντιστοίχως. Τήν διάκρισι αυτή σέ τάξεις, ως προς τά ρήματα της 

Γ'συζ., τήν στηρίζει στό Ε τής Μετοχής, πού στην Γ
1
 συζ. είναι - Α: 
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adós-A(=(pepMévn), ένο στην Ι"2 συζ. είναι -ΐΑ:«ρ-ΐΑ(=καμωμένη). Στην 

περίπτωσι πάλι τον ρημάτων της Δ'συζ. κριτήριο αποτελεί ή μορφολογι-

κή σύμπτωσι τοΟ 3έν. μέ τό 3πλ. πρόσωπο της Δ2 συζ. : el akpàpirA -

el'akoép1rA(=aûTÔç σκεπάζει - αυτοί σκεπάζουν), ένώ στην συζυγία αυ­

τή δχουμε κανονικά τήν μορφολογική σύμπτωσι τον τύπων : 

1 έν. = 3 πλ. πρόσωπο 

'Επειδή ol τύποι της Γ'συζ. ενοποιούνται μέ τους τύπους 

τής Β'συζ. στον Ενεστώτα, ένώ στον Παρατατικό εμφανίζεται ευρύτερη 

ενοποίησι τύπων, καί καθόσον τά ρήματα τής Α' καί Δ'συζ. εμφανίζουν 

διαφορετικό κατά τάξι τύπο Ε καί Κ στον 'Ενεστώτα, θεωρούμε προ­

τιμότερο νά κατηγοριοποιήσουμε τό ρήμα τής Άρωμ. σέ τέσσερεις συζυ­

γίες λαμβάνοντας ως 3άσι τό στοιχείο τού Ε 'Αορίστου : 

A' [-à-]: Τό άλλόμορφο αυτό εμφανίζουν τά ρήματα όλων τον τάξεων 

τής Α'συζ. στο Ε 'Αορίστου : afl -â-i(=3pfÎKa), la-

kram-â-î(=5aKpuoa), 3ην-έ-ί(=ζωντάΐ/εψα), apruk'-à -i 

(=πλησίασα). 

Β' [-α-] täk-a-i(=ounaoa), kad-ù-\[=£neca), kunusk-u-i(= γνώρι­

σα). 

Γ' /-Ε/ Στά Ν ιδιώματα καί στά περισσότερα Β δχουμε [ - i - ] , 

ένω σ'δρισμένα Β έχουμε [ -e-] (σ.78).Τό /Ε/ χαρακτη­

ρ ί ζ ε ι δλα τά πρόσωπα τοΰ'Αορίστου,πλήν τοϋ Ιέν.πού έ­

χει μηδενισμένη μορφή E (träps-0-u =τρά3ηξα) : traps 

-ί-51(=τρά3ηξες), 35ρύ5-ί-5 Ί(ς=έδειξες), trâps-e-s , 

aspus-e-s1, έχουμε δηλαδή τόν τύπο τού διασυστήματος 

trâps-E-s1 , aspus-E-s κ.λπ. 

û i_3 Π"Η fud-1 -1 ( =Εφυνα;, k1 ndis-1 -1 ( =κέντησαί, apir-1-i (= ξημέ­

ρωσα). 

û4 5 J~M ° Tun°Ç E / "A/ προκύπτει από κεντρικοποίησι τού [_-ί- ] 

πού στην Ν καί Β ομάδα πραγματώνεται ως [ -*- "], 
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ένώ σέ μερικά Β Ιδιώματα 6ς [ -a-] : ρ1ί-ΐ-ι(=έπαθα) , 

n g t l d - i - i ^ é o c a v a ) , nka ld - Ì - i , pat-éf-1, έχουμε δηλαδή 

tóv τύπο του διασυστήματος : pät-A-i , nkäld-A-i . 

Δεύτερο σέ αξία, προσδιοριστική τον συζυγιών, έρχεται το 

Ε τής Μετοχής. Ή διαφοροποιητική του αξία δέν ε ίνα ι αρχική αλλά 

παράγωγη. Ό τύπος Ε της Μετοχής κατά συζυγία διαμορφώνεται μέ βάσι 

τό Ε 'Αορίστου : a f l - à - j - af l - i - tÄ(=3pnKa-3ριμένη), t r i k - u - i -

trik-tï-tA(=népaoa -περασμένη) κ.λπ. Τό Ε τής Μετοχής πού παράγεται 

από τό αντίστοιχο του 'Αορίστου {σ.116 ) ε ίνα ι κοινό στίς Μετοχές , 

πλην εκείνων της Γ'συζυγίας. 

Σ' ορισμένα ρήματα αυτής της συζυγίας εμφανίζεται τό 

δεύτερο και κοινό στις Μετοχές δλων τών άλλων συζυγιών E/-tÄ/ , ε ­

νώ στά λοιπά ρήματα άπαντα Ε ύπό τήν μορφή /-Α/ : trap -tA(= τρα­

βηγμένη), ârs-Α^καμένη). 

Ή διάκρισι τών ρημάτων σέ τάξεις έγινε στις συζυγίες Α' 

καί Δ'. Κριτήριο στην διάκρισι αυτή είχαμε τόν τύπο Ε πού εμφανίζε­

τα ι στην Όριστ.Ένεστώτος δλων τών ρημάτων πού υποδιαιρούνται σέ 

τάξε ις, πλην τών ολιγάριθμων ρημάτων της Δ., συζ., οπού ή διαφορο-

ποίησι άπό τά άλλα ρήματα της ίδιας συζυγίας γ ίνετα ι μέ τήν Κ τοο 3 

έν. και 3πλ. προσώπου. "Ετσι στην Α'συζ. έχουμε 4 τά?εις ρημάτων: 

Α 1 Α 2 Α3 Α 4 

Kéft -0 -U lukr -éd -U isk ' -éd -U môT-0 -U 

käft -a -mu lukr -a -mu i sk ' -é -mu mul'-é -mu 

(=ζητ-ώ,-άμε) (=δουλεύ-ω, (=ίσάζ-ω, (=μαλακών- ω, 

-ουμε) -ουμε) -ουμε) 

Τό μόρφημα [-éd-] διαφοροποιεί τά ρήματα τής Α2*συζ. από 

τά τής Α1 συζ. μόνο στην Όριστ. Ένεστώτος(1,2,3έν, καί 3πλ'. πρόσω­

πο), ένώ τά ρήματα τής Α3 καί Α. συζ.,λόγω τοϋ φωνολογικού περι3άλ-

λοντος(σ. 66 ),εμφανίζουν τό άλλόμορφο [-é-] , πού στον Παρατατικό 

καί 'Αόριστο λειτουργεί ώς ήμίφωνο, όταν δέν τ ο ν ί ζ ε τ α ι . 
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Στην Δ'συζ. έχουμε 5 τάζεις ρημάτων: 

"1 "2 "3 

dorm -0 -U gr-ésk -U akoàpir -0 -U 

durn'- i -mu gr-1 -mu akoàpir -0 -A 

(=κοιμ-δμαι7 Εφωνάζ-ω/-ουν) (=σκεπάζω) 

-οονται) (=φωνάζουμε) (σκεπάζ-ει/ 

(=κοιμόμαστε) -ουν) 

mpàrt -0 -U 

mpart -A -m 

(=μοιράζ-ω 

/-ουν) 

(=μοιράζουμε) 

mut -ask -U 
ì u mut -A -m 

(=3oy3aCv-<o 

Aouv)(=3ou-

βαΐνουμε) 

Tô συχνότατο στην Άρωμ. Ε ]j-ésk-] διαφοροποιείται στά töia 

πρόσωπα κα£. στον ίδιο χρόνο μέ τό Ε [-éd-] zi\ç Α„ συζ..Ή Δ3 συζ. έμ<ρα-

ν ΐ ζ ε ι διαφορετική Κ, όπως Αδη γράψαμε, ένώ ή Δ. ,- συζ. χαρακτηρίζεται 

από τό άλλόμορφο /-Α-/. 



ΒΟΗΘΗΤΙΚΑ ΡΗΜΑΤΑ 

Τά ρήματα πού μαζί μέ άλλους ρηματικούς τύπους ( Μέτοχ.,'Υ-

ποτ.) σχηματίζουν Ιδιαίτερες δομές ρημάτων(Παρακ.,Ύπερο. ,Μέλλ. κ.λπ. ) 

ε ί ν α ι τρία : amu(=êxu), Ιιι"υ.(=ε1μαι) καί νόιυ(=θέλω). 

Γ ιά τήν χρΠσι τους γ ίνεται λόγος στό κεφάλαιο περί συνθέ­

των χρόνων(σ. 78 ). 

Άπό τά ρήματα αυτά τό amu καί τό hiu εμφανίζουν διαφόρους 

τύπους ελευθέρας εναλλαγής ή κατά τόπους παραλλάσσοντες τύπους. "Ετσι 

στό amu μέ σίγησι τοϋ ένδοφωνηεντικοϋ ν έχουμε τό aému < avému (= έ­

χουμε), aét l < avèl l i=έχετε), Παρατατικός aeàmu < ανβ3ΐιιυ(=εΙχα/εΙμαμε), 

aeâi < aveéi (=είχες) κ.λπ. Ό τύπος αυτός άπαντα στά Ν Ιδιώματα. Ό 

Μέλλων πάλι σχηματίζεται μέ τδν απλοποιημένο τύπο va(i)amu(=0â έχω) , 

va hiu(=0a ε ί μ α ι ) , στά Ν Ιδιώματα, ένο στά Β μέ τόν αρχαϊκό τύπο va s-

amu(="6é và'xu"),va s-èsku(="0é νά 'μαι")(σ. 29 ) · Μέ αναλογική έπέ-

κτασι τής k-bA τοϋ 3έν. προσώπου της 'Υποτακτικής έχουμε τους τύπους : 

1 àibu , i éjà,1, i a l b i , i avému, i avèt, i aibt(=va έχω, νά έχης κ.λπ) 

Τόν τύπο αυτό τόν εντοπίσαμε στην περιοχή Σιράκου. 

Στό ρήμα hiu < λατιν. ΐΊο(=γίνομαι) εμφανίζεται δ εναλλασ­

σόμενος τύπος hìmu μέ Κ πού οφείλεται σέ αναλογία προς τό amu < λα­

τ ι ν . habeo. Οί τύποι h1u/himu ανήκουν στά Ν Ιδιώματα - ô τύπος himu 

ε ί ν α ι συνηθέστερος-, ένώ δ τύπος éskll ανήκει στά Β. Τδν τύπο αυτόν ανά­

γουν άλλοι στον αρχαϊκό λατινικό esco κ ι άλλοι τόν θεωρούν αναλογικό 
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σχηματισμό^ τής συνήθους ((-éskU. Τό 2έν.πρόσωπο του èskU είναι ést l , 

ένΰ τά αλλά πρόσωπα σχηματίζονται κατά τό hiu. Τό 3έν.πρόσωπο , δταν 

συνεκφέρεται,εμφανίζεται ύπό τόν τύποΓ-τΊ: Omlu-i ahârist = ό άνθρω­

πος είναι αχάριστος, Nu-i 41ni = δέν είναι καλά. Οί τύποι 3πληθυντικο0 

suntu/sun είναι οί επικρατέστεροι κι εναλλάσσονται ελευθέρως, ένο 

στον 3ορειο-ηπειρωτικό χΟρο Εχουμε τους κατά τόπους παραλλάσσοντες 

τύπους sintu και santo . Στον Παρατατικό έχουμε τους αρκετά δια­

δεδομένους τύπους στά Ν Ιδιώματα Tram" και erämu(= ήμουν), ένο στην 

Β. "Ηπειρο έχουμε aräm και aream. Στην 'Υποτακτική έχουμε τους τό­

πους: s-iu , s - i i , s-1bä, s-im, s - i t , s-ibä(=va είμαι, νά είσαι,κ.λπ.) 

Ό τύπος αυτός σχηματίζεται μέ τήν σίγησι του h σ'όρισμένα Β Ιδιώ­

ματα. 'Αξιοσημείωτος είναι και ό τύπος 1-1 hie (= νά"τόν" είναι, nß. 

διαλ. "νά τούν ε ί ν ι " ) , πού σημειώσαμεβτήν περιοχή Σιράκου. Ό τύπος 

αυτός παραμένει αρχαϊκός και δέν ακολουθεί τόν κοινό τύπο s-MbÄ( = νά 

είναι), πού σχηματίζεται κατ'άναλογία προς τό s-aibÄ(=va έχη). Ό τύ­

πος filtA τής Μετοχής Παρακειμένου του hiu δέν χρησιμοποιεϋται πιά 

σήμερα γιά λόγους προφυλάξεως, γιατί πλησιάζει ακουστικά τό ρήμα 

τ"ύΐΙ)(=συνουσιάζομαι), κι άντ'αύτοϋ έχουμε τόν τύπο fépta < fakll( = κά­

νω): amu fàptA(= έχω υπάρξει / έχω κάνει). 

Στό ρήμα voiu δέν παρατηρούμε παρά τόν τοπικά άλλομορ-

φο τύπο ver (=θέλεις)(Παλιοχώρα περιοχής Σιράκου). 

Ο Ρ Ι Σ Τ Ι Κ Η 

am
u 

ai 
àrE 
avèmu/aému 

avéÇl/aétl 

au 

( = έχω) 

Έ ν ε σ τ ώ ς 

h1mu/hiu/éskU 

hii/éstl 

eâstEAi 

h1mu 

h1tl 
Γ 

sun/süntu 

(=εΐμαι) 

vóiy 

vrei 

va 
vremu 

vrétl 

voru 

(=θέλω) 
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aveàm0 / aeàmu 

aveài / aeài 

aveà / aeà 

aveàmu / aeàmu 

aveàtl / aedtl 

aveà / aeà 

(=εϋχα) 

Π α ρ α τ σ τ ι κ ό ς 

earâmu / iràmu 

earâi / irai 

earâ / irà 

earàmu / iràm,J 

earàtl / irati 
rt I / 

earâ / irà 

(= ήμουν) 

νream" 

vreai 

vrea 

ν ream 

vreâtl 

vrea 

(=ήθελα) 

va (ζ) 
M II 

M II 

Il II 

Il II 

M II 

vói y 

vrei 

va 

vrem11 

vre t l 

vor" 

(=θά θελήσω/"θέ 

νά θελήσω"). 

va ( i ) 
Il i l 

Il II 

Il II 

Il II 

Il II 

Μ έ λ λ ω 

amu 

ai 

âibî 
avému 

a vet i 

âibt 

/ va 

/ " 

/ " 

/ " 

/ " 

/ " 

ν 

u 
s-am 

s-ai 

s-âiba 

s-avému 

a-avétl 

s-âibâ 

(=θά ίχωΓθέ νά *χω") 

avili 

avus1 

ava 

avumu 

avùtu 

aviirA 

Ά 6 

(="εσχονΗ) 

ρ t σ 

fui . 
fus 1 

fu 

fumu 

f u t u 

furÄ 

τ ο ς 

(=unfipÇci) 

va (s) himu / va s-éskU 

" h i i / va s-èstl 

" " h1bA 

" himu 

" " h1tl 

" " h1bA 

(=θά ε1μαι/"θέ νά'μαι") 

vrui 

vrus 

vru 

ν rum 

vrut" 

vrûrA 

(=θέλησα) 
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am11 

ai 

érE 

avém' 

a vèti 

au 

(=έχω 

u 

Π α ρ α κ ε ί μ ε ν ο ς 

avùtA futA/féptA vrùtA 

λάβει υπάρξει θελήσει) 

a ν çâm 

aveéi 

aveä 

aveàmu 

aveâtl 

avea 

(=εΙχα 

Ύ π ε ρ σ υ ν τ έ λ ι κ ο ς 

avàtÂ fiStA/fàptA vrutÄ 

λάβει υπάρξει θελήσει) 

Υ Π Ο Τ Α Κ Τ Ι Κ Η 

Έ ν ε σ τ ώ ς 

s(i) am
u 

" ai 

" éibA 

" avému 

" a veti 

" âtbA 

(=νά δχω) 

s-hiu 

" h1i 

" hlbÄ 

" himu 

" h1tl 

" hibÄ 

(= νά ε Ιμαι) 

z-vôiu 

" vrei 

" va 

" vremu 

" vrètl 

" voru 

(= νά θέλω) 
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έξης 

Π α ρ α κ ε t μ ε ν ο ς 

s(i) am
u
 : avutÄ fotA/fàptA vrtìtA 

al 

àibA 

avém" 

avétl 

àlbA 

(=νά έχω : λά3ει υπάρξει θελήσει) 

"Αλλοι σχηματισμοί της 'Υποτακτικής στο παρελθόν είναι οί 

si aveàm 

" aveài 

" avçàm" 

" aveàtl 

" aveà 

(=νά είχα) 

s- earàm 

" earäi 

" earà 

" earàm" 

" earâtl 

" Çarâ 

(=νά ήμουν) 

ζ- vreâm 

" vreéi 

" vrea 

" vream11 

" vreàtl 

" vrea 

(= νά ήθελα) 

si avili s- f u i 

avils1 

ava 

avilm11 

avilt" 

avarA 

(=νά "έσχον") 

s i aveàm" : aviïtA 

" aveài 

" a v ? a 

" aveàm" 

" avçat1 

" av,ea 

(=νά είχα : λά3ει υπάρξει 

vrui 

" fus • 

" fu 

" fum" 

"
 f u t

" 
" fòrA 

(= νά υπήρξα) 

fotA/fàptÂ 

vrus 

" ν ru 

" vrum 

" vrut" 

" vrilrA 

(=νά θέλησα) 

vrutA 

θελήσει) 
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ΥΠΟΘΕΤΙΚΗ / ΥΠΟΤΑΚΤΙΚΗ 

s(i) avearEm" 

aveàrE(?1) 

aveârE 

" aveérEm" 

aveérEtu 

aveàrE 

(=αν έχω) 

Έ ν e σ τ ώ ς 

s- heârEiri" 

" hearE(s1) 

" heérE 
Μ heàrEm" 

" heàrEt" 

" hçàrE 

(=δν είμαι) 

ζ- vreârEm" 

" vreàrE(s1-) 

" vreàrE 

" vreàrEm11 

" vreàrEtu 

" vreàrE 

(=αν θέλω ) 

Παρατατικός (Παρακείμενος)(1m) parfait 

s(D avûrEm 
avurE(?1) 
avûrE 
avûrEm11 

avûrEt 
avtirE 

(=αν έχω) 

u 

s- filrEm" 

furE(s1) 

fôrE 
filrEm" 
filrEt" 
furE 

(=αν είμαι; 

z-
II 

H 

M 

II 

II 

(= 

vràrEm 

vrorE(s1) 

vrilrE 

vrilrEm" 

vrurEt" 

vràrE 

αν θέλω) 

Σημ. Ό τύπος s-hearEm σήμερα έχει περιέλθει σέ πλήρη αχρηστία. 

Με τά va(=0à) καΐ νΓβ3(="ήθελε",θά) σχηματίζονται, δπως 

καΐ στην Έλλην., ol έξης εγκλίσεις. 

vati) 

(=θά 

Ι. Δυνητική / 'Υποθετική 

aveam 

aveài 

avea 

aveamu 

aveatl 

avçà 

είχα 

earàm 

earél 

earâ 

earâm1* 

earétl 

çara 

ήμουν 

vreâm 

vreâl 

vrea 

vreàm 

vreàtl 

vrea 

ήθελα) 
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va(i) 
11 

11 

II 

«ι 

II 

aveâmu 
Λ 

aveâi 
Λ 1 

aveâ 

aveâm 

aveatl 

aveâ 

(=θά είχα 

avutA 

λάβει 

fiïtA/fâptA 

υπάρξει 

ν rut A 

θελήσει) 

vai!) 

(=θά 

I I Πιθανολογική 

avili f u i vrui 

avus 

avu 

avòmu 

avutu 

avùrA 

"έσχον" 

fus 
I 

fu 

fum
u 

fut
u 

furÄ 

υπήρξα 

vrus 

vru 

vrum
u 

vrut 

vrurA 

θέλησα) 

Π α ρ α τ α τ ι κ ó ς 

vreâ(i) 

(="ήθελα",θά 

aveam 

aveâi 
1 ·\ 

aveâ 

avçému 

aveâtl 
" 1 

aveâ 

είχα 

earâm 

earài 

earâ 

earamu 

earatl 

earà 

ήμουν 

vreàm 

vreéi 

vrea 

vreàmu 

vreàtl 

vrea 

ήθελα) 

vreà(i) aveâmu 

" a v ? a ! 
aveâ 

" aveàmu 

aveâtl 

" aveâ 

(="ήθελα",θα είχα: λάβει 

Ύ π ε ρ σ υ ν τ έ λ ι κ ο ς 

avûtA futÄ/faptÄ vrutÄ 

υπάρξει θελήσει) 
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Π Ρ Ο Σ Τ Α Κ Τ Ι Κ Η 

s(i) ai 

" àibA 

" avèÇI 

" éibÂ 

(=νά εχης,δχε) 

s-Mi 

" hibÄ 

" h1tl 

" hibÄ 

(=νά είσαι) 

z-vrei 

" va 

" ν réti 

" vôru 

(=νά θέλης,θέλε) 

avtnda(lui) 

(=6χοντας(τοϋ)) 

Γ Ε Ρ Ο Υ Ν Δ Ι Ο 

hinda(lui) 

(=οντας(τοϋ)) 

vrînda(lui) 

(=θέλοντας(τοΟ)) 

ΜΕΤΟΧΗ ΠΑΡΑΚΕΙΜΕΝΟΥ 

aviitÄ fâtA/fâptA vrutA 

(=MoxoG(ra","Aaßoöoa") (="υπάρξασα") (="θελήσασα") 

avçàrE 

(="εχειν") 

Α Π Α Ρ Ε Μ Φ Α Τ Ο 

h1rE 

(="εϋναι") 

vrgàrE 

(="έθέλειν") 



ΑΠΡΟΣΩΠΑ ΡΗΜΑΤΑ 

Τά απρόσωπα ρήματα κλίνονται δπως καί τά προσωπικά. Τά ρή­

ματα αυτά απαντούν μόνο στό 3έν. πρόσωπο. 

Τό μεγαλύτερο μέρος τον ρημάτων τοο είδους αύτοΟ αποτε­

λούν τά ρήματα πού δηλώνουν φυσικά φαινόμενα, τά οποία αποδίδονται 

και μέ απρόσωπες εκφράσεις, δπως στίς περισσότερες γλώσσες. 

Τά ρήματα αυτά στην πλειονότητα τους χαρακτηρίζονται από 

τό Ε -êdU αντί -êskU.nou χαρακτηρίζει ρήματα δηλωτικά άλλων εν­

νοιών. Κάτι ανάλογο παρατηρεί κανείς καί στά αντίστοιχα ελληνικά ρή­

ματα : συννεφιάζει, α ί θ ρ ι ά ζ ε ι , φθινοπωριάζει κ.λπ. 

àpirA 

arueädA 

askâpirA 

bubuneâdÂ 

grindineàdA 
3 f i 

Da neàua 

Da grtndina 

Da ploàie 
Γ
 A Λ 

EéstE käldüra 

EéstE arkpére 

FàtE kaldùra 
t 

= ξημερώνει 

= πέφτει δροσιά 

= αστράφτει 

= "μπουμπουνίζει" 

= ρίχνει χαλάζι 

= χιονίζει 

= ρίχνει χαλάζι 

= 3ρέχει 

= κάνει ζέστη 

= κάνει κρύο 

= κάνει ζέστη 

murdéstE 

nigurçadA 

niureédA 

nsireàdA 

ntumngàdA 

ntuneérikA 

ntunnâ/ntu-

rinçédA 

nuptçédA 
•s 

nvinpédA 

pluireédA 

= σκοτεινιάζει,σου 

= συννεφιάζει 

= συννεφιάζει 

= 3ραδυάζει 

= "φθινοπωριάζει" 

= βραδυάζει 

= επικρατεί χιονο­

θύελλα 

= νυχτώνει 

= καλοκαιριάζει 

= βρέχει 
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FàtE arkoàre = 

gàleàstE 

àrE 
dikU 

karteàstE 

lipseastE 

par E 

poétE 

prlndE 

κάνει κρύο 

αίθριάζει 

6χει, υπάρχει 

λέγουν 

πειράζει 

χρειάζεται 

Φαίνεται 

[σως, μπορεί 

πρέπει 

nsirineàdA = 

sfaldi rÄ = 

pripseâstE = 

z-çh'tE 

si stiE 

z-veàdE 

s-âvdE 

va 
undeàstE 

αίθριάζει 

αστράφτει, πέφτουν 

κεραυνοί 

πρέπει 

λέγεται 

γνωρίζει κανείς 

φαίνεται 

ακούγεται 

θέλει,χρειάζεται 

αρμόζει,ταιριάζει 

Ari oàmin' te nu t i vor" dip = "έχειΜ(=ύπάρχουν) ανθρώπους πού 

δέν σέ θέλουν καθόλου. 

Diku kî va s-fàkî ip i s t rà t ips i= λένε πώς θά γίνη έπιστράτευσι. 

Nu k î r t eàs t i , stam s nafoàrï = δέν πειράζει, στεκόμαστε κ ι έ­

ξω. 

Nu ni l ipseàst i s-is1mu ku kahtàri kiró u r i t u = δέν μας χρειά­

ζεται νά βγούμε μέ τέτοιον άσχημο καιρό. 

T-pâri kî va h i i dàima t1niru?= σοϋ φαίνεται (=νομίζεις) πώς θά 

είσαι πάντα νέος; 

Poàti s-fud1 mini = ίσως(=μπορεϊ) νά φύγης αύριο. 

P(u)tea s-kireamu kàlea f i n di t i n i =ίσως(=μποροΰσε) νά χάναμε 

τόν δρόμο χωρίς εσένα. 

Tora prindi s-lukrèdu = τώρα πρέπει νά δουλέψω 

Aksî ζ - d i t i = έτσι λέγεται(λέγουν) 

Nu si s t i kar1 va mpàrî prótu = δέν ξέρει κανείς ποιος θά πεθά-

νη πρώτος. 

Kum z-veàdi,va gîleàskî = καθώς φαίνεται,θά αίθριάση. 
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Estan" s-avdi ka t r i mari skumbeéti = φέτος ακούγεται για μεγά­

λη ακρίβεια. 

Va_s-m1 duku = πρέπει νά πάω / θά πάω 

Va_do1 an' di d î l i = θέλει(=χρειάζονται)δύο χρόνια. 

Aundeéste pri 5ôxa-L'i a l u i di t i n ' i e s-na nkl ' inamu ( 6 9 )= τ α ι -

ριάζει "τιμής Ενεκεν" στό μεγαλείο Του νά υποκλιθούμε. 



ΣΥΝΘΕΤΑ ΡΗΜΑΤΑ 

Τά σύνθετα ρήματα της Άρωμ. μπορούν νά χωριστούν σέ δύο 

βασικές ομάδες : α. σύνθετα μέ λατινικής προελεύσεως τό προτο συν­

θετικό τους στοιχείο καΐ 3· σύνθετα μ'έλληνικής προελεύσεως τό προτο 

συνθετικό τους στοιχείο. 

α. Λατινογενή προρρηματικά. 

Τά προρρηματικά αυτά ε ί ν α ι τά : în/an/n < in (=έν), dis-< 

dis(=άπό, ζ έ ) , a < ad(=npoç), as- < ex(=ànó, έ κ ) , di < de(=ànó } έκ ) 

sum <sub(=unó). 

"Από τά ανωτέρω προρρηματικά τά : i n , a, di και sum ε ί ­

ναι ελεύθερα μορφήματα: ìn_kàpu(=oró κεφάλι), Aundçésti _a_ t é t i -sa 

(= μοιάζει προς τήν θεύα τ η ς ) , Fud1 di. akló(=φύγε από ε κ ε ί ) , sun pomu 

(= υπό τό δέντρο), ένο τά υπόλοιπα δύο ε ί ν α ι έζηρτημένα μορφήματα. Τά 

a, di καί as- αποτελούν Ιστορικά στοιχεία καί δέν τά συναντάμε παρά 

σέ ρήματα πού προέρχονται άπό άρχικος σύνθετα ρήματα τή"ς Λατιν.: a-

dòkU < ad-ducere(=npooavu>, φέρνω), ad-épU < ad-aquare(=no^id), ad-

évgU < ad-augere(=npooauÇa\w), di-pilnU < de-ponere(=àπoθέτω,κατεβάζω) 

deâ-pinU < de-pannare(=öiaipö, διαχωρίζω τά νήματα), dçé-pirU < de-

ρϋ3Γβ(=ξεμαλλιάζω,οδύρομαι), as-térgU <θχ-τβΓ9βΓβ(=σφουγγίζω), as-

ρΰηυ(=δείχνω) < βχ-ροηβΓβ(=έκθέτω), as-tingU < ex-stinguere( =σβήνω), 

κ.λπ. 
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'Αντίθετα τά In καί d is- λειτουργούν καί ώς συγχρονικά 

παραγωγικά στοιχεία. Τό în Ιδιαιτέρως ϊχει τήν μεγαλύτερη συμμετοχή 

στον σχηματισμό συνθέτων ρημάτων, στά όποια λειτουργεί μόνον επιτα­

κτικός. 

grôs-U(=xovTpoç) > n-grus-édU(=xovTpalvti)), f r ik -A( =φρίκη,φό-

3ος)> n-frik-édU(=cppUTu), φοβούμαι), άλλα καί χωρίς i n : f r i k u - éskU 

(=φο3ο0μαι), fumeàl'-Ε(=οίκογένεια)> n-fumil'-έαυ(=άποκτΰ παιδιά)κ.λπ. 

'Ορισμένα ρήματα, σύνθετα μέ τό în , εμφανίζουν καί α­

πλούς εναλλασσόμενους τύπους: 

n-véskU/m-véskll/véskU (=ντύνω) 

n-skrumédll/skrumédU (=καψαλίζω έπί μάλλινων είδυν, έχω τήν 

δσφρησι τού καιομένου μαλλιού). 

Τά δύο αυτά προρρηματικά έχουν τόσο μεγάλη έπίδοσι , ώστε 

καί ορισμένα ρηματικά δάνεια από τήν Έλλην. νά προσλαμβάνουν τό αν­

τίστοιχο προρρηματικό : 

κινο -κίνησ-α > n-kis-éskU (= ξεκινΩ) 

καρφώνω -κάρφωσ-α > n-karfus-éskU (=καρφώνω) 

αλλάζω - άλλαξ-α > dis-1ax-êskU (=ξεντύνω) 

άποσταίνω-άπόστασ-α> dis-pustus-éskU (=ζαποσταίνω). 

01 τύποι in/an/n βρίσκονται σέ σχέσι ελευθέρας εναλλαγής: 

în-kàlfU/an-kàlfU/n-kàltU (= καλιγώνω) 

'Ενίοτε έχουμε τήν μεταβολή : n —• m/-ν,ρ, πού δέν έχει 

υποχρεωτικά καθολική Ισχύ : 

an-vétU/am-vèÇU (=μαθαίνω), η-ράΓτυ7ηι-ράΓτυ(=μοιράζω). 

'Αντίθετα προς τό în ,πού έχει μόνο επιτακτική λειτουρ­

γ ί α , τό d is- ε ί ν α ι φορέας σημασίας. 

fäkU(=Kavto) ένω dis-fâkU(=àvolYio) 

légU(=oév<o) ένυ dîz-légU(= λύνω) 
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amurtäskl) (=μουδιάζω) ένώ <ϋζ-πιυΓΐ:35Κυ(=ξεμουδιάζω) 

brînu {= ζωνάρι) ένω diz-brîn-édU(=Âuvu τό ζωνάρι). 

Τά προρρηματικά în και dis αποτελούν έπιβίωσι, δπως μαρ­

τυρούν καί τά παραδείγματα: 

în-kl '1dU < λατιν. in-c ludere(=^ lvü>), în-kérkU < λατιν. in-car-

ΓΐοβΓθ(=Φθρτώνω), an-yédll < λατιν. ^-νινβΓθ(=ζωντανεύω). 

dis-pàrtU < λατιν. dis-partire(=ξεχωpίζω), dis-kl 1dU < λατιν.dis 

-cludere(=avolYio), dis-kiSltU < λατιν. dis-cuΊciare(=ßγάζω τά υποδήματα) 

Το ελεύθερο μόρφημα sum/sun/su λειτουργεί ως παραγωγικά 

στοιχείο σέ μικρόν αριθμό ρημάτων κ ι έχε ι σημασιολογική λειτουργία: 

sum-ulaéskU(niuKwaup^(u, καθίσταμαι ύπομέλας) < laéskU( =μαυρί-

ζω), 5υπι-3ΓΪαυ(=υπομειδιω, χαμόγελο). Τά δύο αυτά σύνθετα ρήματα σχημα­

τίσθηκαν προφανος κατ'άναλογίαν προς ελληνικά πρότυπα . 

su-flu < λατιν. suf-flare(=«puoö), su-gl'1tU < λατιν. sub-glutia-

Γβ(=έχω λόξυγγα). 

β. Έλληνογενή προρρηματικά 

Τά σύνθετα ρήματα μέ έλληνογενή προρρηματικά ε ί ν α ι πολλά κ ι 

εύχρηστα. Τά προρρηματικά αυτά αυξάνουν τήν εκφραστική Ικανότητα τον 

ρημάτων τής Άρωμουνικής. Τέτοια σύνθετα ρήματα τά ακούμε συχνότερα σέ 

διαλέκτους τού νοτίου χώρου. 

Μπορούμε νά τά διακρίνουμε περαιτέρω σέ δύο υποκατηγορίες : 

Ι . σέ ρήματα σύνθετα μέ προθέσεις καί I I . σύνθετα μέ άλλα, πλην τον 

προθέσεων, στοιχεία. 

Ι . Σύνθεσι μέ προθέσεις 

Τά προθήματα αυτά λειτουργούν στην σύνθεσι τον ρημάτων τής 

*Αρωμ., δπως καί στην Ελληνική. 'Ορισμένες από τ ι ς προθέσεις αυτές ε ί ­

ναι τά αποκλειστικά προθήματα, καθόσον τά αντίστοιχα λατινικά δέν χρη­

σιμοποιούνται. Τέτοια προθήματα ε ί ν α ι τά : 
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xana-, mata-, apu-, aridi-, para-, kata-, apre-, ένώ τό χι- έχει 

καΐ τό αντίστοιχο λατινογενές dis-,πού μεταξύ τους δέν Εχουν καμμία 

σημασιολογική διαφορά, έκτος από τήν περίπτωσι του fâkU(=KO.v(o): dis-

Ι^ϋ'^άνοί.γαΟ-χί-τ'βΜ^ξεκάνω). Πρέπει νά σημειώσουμε οτι τό dis-εΐναι 

κατά πολύ συνηθέστερο τοϋ xi-. 

andi<âvTt. Τό συναντούμε στό μοναδικό παράδειγμα των νοτίων ιδιω­

μάτων: a ridi -st àu( αντιστέκομαι) 

apre<a προθεματικό + περί. T Q συναντούμε μόνον σέ δύο παραδείγ­

ματα: 

βρπ*^ι1ηυ(=περιμαζώνω), apre-avègl'ΙΙ(=φυλάγω μέ προσοχή), 

apu- < άπό 

apu-fugU(=àm^uY<i)), apo-adukU(=καταφέρνω), apuk'erU(=xav(ü παν­

τελώς), apo-arukU(=ônopplx\W). 

kata < κατά 

kata-mîkU^KaTaTptàYOj), kata-k'érU(=KaTaxavù)), kata-vàtamU(= κατα-

σκοτώνω,σακατεύω), κβί-βηιεηέαΊΙ^καταντροπιάζω). 

mata-< ματα-

mata-védU(="μaτa3λέπω"), mata-fàkU(="uaTaKav<o"), mata-trékU(='^a-

ταπερνώ"). 

para- < παρά 

ραΓβ-ζου^ω^παραμιλΟ), para-beau (=παραπίνω), para-nkérkl)(= πα-

φορτώνω). 

xana-< ξανά. 

xana-vèdU(=ξαvα3λέπω), χβη3-(1ΐω(=ξαναλέω), xana-trékU(= ξαναπερ­

νώ). 

xi-< ξε-

χί-ίάΜ(=ξεκάμνω), xi -filgU( =ζεφεύν<χ>), xi-mi>tU(= ξεσηκώνω), xi-spu­

med.^ =ξαφρΙζω). 

ϋ · Σύνθεσι μέ άλλα, πλην τών προθέσεων, στοιχεία. 

Ή απαράμιλλη συνθετική Ικανότητα τοϋ ελληνικού λόγου καί 



- 142 -

κυρίως της δημώδους μορφής του , πέρα από τήν σύνθεσι μέ τ ι ς προθέ­

σεις, αποτελεί για τήν Άρωμ. πρότυπο συνθετικής δομής, πού ούτε ή Λα-

τ ι ν . μπορούσε νά της τό προσφέρη οΰτε ή [δια νά παραγάγη μέ δικά της 

μέσα. "Ετσι μ'έλληνικά μόνον στοιχεία ή Άρωμ. έχε ι τήν ευχέρεια νά 

σχηματίζη, πλην τών ρηματικών,καί ονοματικά σύνθετα(έπιθ.+ούσ., έπίθ.+ 

έπίθ.) :τΐυΗυ-οάηΑ(=φτωχοζωή), 3γηι-όπιυ(=άγριάνθρωπος), hazu - l i só r u 

(=χαζοελαφρός), pal'υ-Μπ5τϋ(=παλιοχαμένος). 

Τά προθηματικά αυτά στοίχεία ε ί ν α ι ολα επίθετα, πλην του 

προθετικού α. Στην σύνθεσί του δμως μέ τό ρήμα τό επίθετο λειτουργεί 
( 7 2 ) 

ώς επίρρημα, Οπως συμ3αίνει καί μέ τήν Έλλην. , της όποιας τό ρήμα 

τό 3ρίσκουμε σύνθετο ακόμη καί μέ ουσιαστικά, επιρρήματα καί ρήματα. 

Στην συνθετική αυτή δομή τό πρώτο στοιχείο ε ί ν α ι προσδιο­

ριστικό του δευτέρου: Lu kalu-hirneàsti(=τόν καλοτρέφει), ένώ στην α­

πλή μορφή θά λέγαμε: Lu hirneàsti 41ni(=τόν θρέφει καλά). 

Τά προθήματα αυτά είναι τά έξης: 

a-< α- προθετικό, πού αποτελεί απλή άνάπτυξι. Είναι χαρακτηριστι-

(73) 

κό ορισμένων ιδιωμάτων τής NE ' κ ι εμφανίζεται συνηθέστερα στα Ν ι ­

διώματα της Άρωμουνικής. 

a-rmîrtU < λατιν. remanere^évu), a-lingll < λ α τ ι ν . Ι ΐ η ς ε Γ β ^ γλε ί­

φω), a-garsêskll < παλ.<Γλα3. ςΓΘειτι^ξεχνώ). 

ayru- < άγριο-

aYru-mtrèskU(=aYpioKoiTaÇcd), aYru-zburâskU(=àYp^aûi). 

YlikU- < γλυκο-

γΐΊ^-πιτΓέ5Μ=γλυκοκοιτάζω), γ1ι^υ-ζουΓα5^(=γλυκομιλώ). 

ftuhu < φτωχο-

ftuk^l-b^inè(l\)(=q)τ(ύχoζίù) 

kaku- < ΚαΚΟ-

kaku-banèdU(=KaK0Cû), kako-adérU(=KaKOqraiaxvco), kaku - zburaskU 

(«κακομιλώ). 
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kalu- < καλο-
kalu-banèdU(=KaAoCû), kalu-mikU(=KaAoxpu)YO)), kalu-vèdU(=KaÂo3Aénu). 

mi su- < μισο-

ππ5υ-η'έΓου(=μι.σο3ράζω), miso-agMngUiniLOOidpuiaCo)), miso-adàrU(=Mί­

σο κάνω). 

musku- < μοσχο-
Νυ5^^ίω(=μοσχοτρώγω), musku-v1 ηαυ(ηιοσχοπουλώ), musku - banédU 

(=μοσχοζώ). 

p s i f t u - < ψευτο-

ρειτ^υ^όπηυ^ψευτοκοιμαμαι), psiftu-banèdU(=^euT0C(5), ps i f t u - l u -

^<3υ(=ψευτοδουλεύω). 

xi nu- < ξένο-

xirui-lukrédU(=Eevo5ouA6U(d), χϊηυ-ζουΓ35ω(=παραμιλώ), xinu- maritU 

( =ξενοπαντρεύω). 

Γραμματικοποίησι ρηματικών εκφράσεων 

'Ορισμένες ρηματικές εκφράσεις έχουν παγιωθη τόσο πολύ, ώ­

στε νά λειτουρνοϋν μέσα στό συντακτικό τους περι3άλλον ώς υποκείμενο ή* 

αντικείμενο,ώς κατηγορούμενο ή* επιθετικός προσδιορισμός, ώς έπιρρημα-

τικός προσδιορισμός ή νά λειτουργούν ώς καθαρώς στερεότυπες ρηματικές 

εκφράσεις: 

Akló I-biga s-1 ' i kreàpT ηύη^(=έκεϊ τόν έβαλε-τόν παρέσυρε ό "πού 

νά του σκάση τό όνομα"(= διάβολος)-υποκείμενο. 

Noi nu himu oàmin' kum-pri ndi/? (=έμεΐς δέν είμαστε καθώς πρέπει 

άνθρωποι;) -κατηγορούμενο. 

Trikumu t i l 'a haràoa (=περάσαμε "σέ παίρνει ή χαρά",δηλ.πολύ ώ-

ραία)-έπιρρ. προσδιορισμός. 

Làla Nlka - Dum, 1 ' à r t î - 1 u -earâ omu lukrutôr11 (=ô μπάρμπα Νίκας-

θέε, συγχωρά τον- ήταν εργατικός άνθρωπος)-ρηματική έκφρασι- κλητική 

προσφώνησι. 



ΑΝΩΜΑΛΑ ΡΗΜΑΤΑ 

Ή ανωμαλία των περισσοτέρων ρημάτων της κατηγορίας αυτής 

συνίσταται στην έμφάνισι διαφόρων θεματικών άλλομόρφων, ένώ σέ ολιγά­

ριθμα ρήματα τήν συνιστά ή μηδενισμένη μορφή Κ τοϋ 3έν. και 3πλ. 

προσώπου Ένεστώτος. Μέ κριτήριο τήν αίτια πού προκαλεί τήν ανωμαλία 

τους,χωρίζουμε τά ρήματα αυτά σέ δύο κατηγορίες: 

Ή πρώτη κατηγορία αποτελείται άπό τά ρήματα: ίάκυ(=κάνω), 

frîngll(=onaCu), ααΐι(=δ1νω) και εταίι^στέκομαι). Στό θ τών ρημάτων αυ­

τών εμφανίζονται άλλόμορφα, πού συνίστανται σέ συμπληρωματικές μετα­

πτώσεις και σέ άναδιπλασιασμό, 6 οποίος παρατηρείται στά δύο τελευταία 

ρήματα. 01 λόγοι της ανωμαλίας αυτής είναι ετυμολογικής αρχής: 

fàkU- Άόρ. fèdi! < λατιν. facio-feci 

fàkU, fèti, fàÇE, fâtimu, fatiti, fakU Παρατ. fateâm" κ.λπ. 'Aóp.fèfiU, 

feàtis1, fçétE, featimu, feétitu, ffàtirA. 

frìngU- Άόρ. frè^U < λατιν. frango-fregi 

fringU, f rî'ndl, frfndE, frf'ndimu, frfnditl, frìngU. Παρατ. frindeému 

κ.λπ. Άόρ. frègU, freàdis1, freédE, freédimu, freâditu, freàdirA. 

dau- Άόρ. dèdU < λατιν. do-dedi 

dau, dai, da, damu/dadèmu, détl/dSdètl, da. Παρατ. damu/dadeému/ di-

deàmu, dai/dädeäi/dideai κ.λπ. Άόρ. dédU, deâdiV/didés1, deàdE, deâ-

dimu, deâditu, deâdirA. Άπαρέμφ. darE/dadeärE. Μετοχ. datÄ. 
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stau- Άόρ. statili < λατιν. sto-steti 

stau, stai, sta, stamu/statèmu, stàÇl/statètl, sta. Παρατ. stamu
/ sta-

tçâmu/stiteàmu, stai/stateâi/stiteài κ.λπ. Άόρ. statili, status
1
, sta­

tu, stâtilmu, stätotu, stätiirÄ. Άπαρέμφ. starE/stätearE. Μετοχ. stàtA/ 

statiltÄ. 

Στους ανωτέρω τύπους παρατηρούμε Οτι δ εμφανιζόμενος ά-

ναδιπλασιασμός στά ρήματα day καί stau δέν περιορίζεται μόνο στον 

'Αόριστο, άλλα επεκτείνεται αναλογικά και σέ δλα τά πρόσωπα του Παρα­

τατικού, στό 1 καί 2πλ. Ένεστώτος, στό 'Απαρέμφατο, καθώς καί στήνΜε-

τοχή τοϋ stau , καί σχηματίζει τύπους, οί όποιοι εναλλάσσονται έλεύθε-

ρα μέ τους αρχικούς. 

Στην δεύτερη κατηγορία ανήκουν τά ρήματα, πού μέ τήν σίγη-

σι φωνήεντος ή συμφώνου εμφανίζουν θεματικά άλλόμορφα. OL συντετμημέ­

νοι τύποι πού προκύπτουν μέ τήν σίγησι αυτή παρατηρούνται περισσότερο 

στά Ν ιδιώματα. "Ετσι έχουμε τύπους ελευθέρας εναλλαγής, δπως λ.χ. 

mutreà/mtrea/breaJ(=KoUa) (π3. έλλην. μωρέ > μρέ >bpé). 

Τά πιό χαρακτηριστικά παραδείγματα κατά συζυγία είναι τά 

έξής
(74)

: 

Α' ααι1η-υ(=μαζεύω) : adunU, adiln'I, adunÄ, adunämu/anämu/ al-

nämü, adunatl/anâtl/alnéjtl, adilnA. Παρατ. adunâmu/anàmu/alnàmu,adunai/ 

anai/alnai, adunà/anà/alnâ. OL λοιποί τύποι κλίνονται κατά τήν ίδια 

ελευθέρα εναλλαγή τοϋ ακεραίου μέ τόν συντετμημένο τύπο χωρίς άλλη α­

νωμαλία. 

(mi) 3$όκυ(=ένεργ. χορεύω, παθ.παίζω): (mi)agókll, (ti)ag'ôtl, (si) 

ag'oékA, agukamu/nA askamu, agukâtl/va askàtl, (si)agoakA. Παρατ. agu-

kam /mi askâm κ.λπ. Άόρ. ag\jkéi/mi askài κ.λπ. Ή σύντμησι έδώ οφεί­

λεται στον εκτεταμένο τύπο πού σχηματίζεται μέ τήν συνεκφωνουμένη αν­

τωνυμία. 

ιτιίΙ<υ(=τρώγω): mÎkU/mfnkU/makU/mankU, miti/mintl/matl/mantl .rnîkA / 

mînkA/mankA, mikamu/mkämlJ/ngämu/minkamu/mäkämu, mfkÄ/minkÄ/nikÄ/mankÄ. 

Παρατ. mikàmu/mkamu/ngdmu/niînkàmu/makému/niankâmu κ.λπ. Άόρ. nrtkâi/ 
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mkài/ngâi/mtnkâi/makài/tnankài κ.λττ. 

Β' ρδΐυ(=μπορω): pótU, ρ ό μ , poàtE/poà, putému/ptèmu, putètl / 

p t è t l , pôtU. Παρατ. puteému/pteàmu κ.λπ. 

Γ1 n'érgU(=miYaLvu)): n'érgU/n'ègU/négU, n ' e rd l / n'èdl,n 'ârdE/ 

n'àcjE/nçàdE, n'ardim%'âdimu/neàdimu, n ' à rd i t l / n ' àd i t l / neàd i t l , n 'èr-

gU/n'ègU/nègU. Παρατ. n'irdeâmU/n'idçamu/nideâmu κ.λπ. Άόρ. η 'èrsU/ 

n'èsu/nèsU κ.λπ. 

Μιά υποκατηγορία ρημάτων της δεύτερης ομάδας ε ί ν α ι αυτά πού 

μέ τήν σίγησι τοΟ ένδοφωνηεντικοΰ ν ή b εμφανίζουν μηδενισμένη μορ­

φή Κ στό 3έν. και 3πλ. πρόσωπο Ένεστώτος. Τά ρήματα αυτά ε ί ν α ι τά: 

lau( =πλύνω), 1'au(=naLpvu) και beau(= πίνω). 

lau < λατιν. lavo : lay, l a i , la0 , 1amu, l è t i , laß , Παρατ. lamu 

la i , laj3 , lamu , l a ^ I , laß , Ά ό ρ . - l a i , l a s 1 , l ä , lämu, l a t u , larÄ. 

Tau < λατιν. levo r l ' a u , l ' a i , 1'a0, lomu, l o é t l , l ' a0 . Παρατ. 

loam11, l p a i , loa0, loamu, l o d t l , lpa0. Άόρ. l o a i , loas1 , lo0, lomu , 

lçat , loàrA. Απαρέμφ. IpàrE, Μετοχ. loàtA. 

beau < λατ ιν . : bibo:beau, beai, bea0, bemu, b e t l , bea0. Παρατ. 

beamu, beai, bea0, beamu, beat i , bea0. Άόρ. b i u i / b i i ( < λατιν. b ib i ) , 

bius , b i l l , biumu, b i u t u , biiìrA. Άπαρεμφ. beàrE. Μετοχ. bii itÄ. 

Ή μηδενισμένη μορφή Κ στό 3έν. και 3πλ. Παρατ. και 3έν. 

Άορ.ε ίναι κανονική, όπως και στά ομαλά ρήματα. 

Σέ θεματικούς τύπους του ρήματος 1'au παρατηρείται τό φώνη­

μα / ο / , πού πρέπει νά ε ί ν α ι συμπληρωματική μετάπτωσι του /e/ του λ α τ ι ­

νικού θ lev-. 

Χαρακτηριστική ε ί ν α ι και ή περίπτωσι του ρήματος τής Β' 

συζυγίας aspa>U(=<poßUio) πού εμφανίζει τύπους όπως: Ένεστ. 2πλ. aspa-

Γβέ1:Ι(=φοβίζετε) αντί *aspäre£I. Άόρ. aspareàj, asparees^cpoßioa,φό­

βισες) κ.λπ. αντί *aspäni i , *asparus1 κ.λπ. Μετοχ. aspà>eàtÂ(=(po0iové-
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νη) αντί *aspärutA. Σέ Β Ιδιώματα έχουμε τύπο της Α'συζυγίας: aspàrll: 

Άόρ. aspäräi Μετοχ. aspärätA. Άπαρέμφ. asparàre 

Παρομοίως προς τό as parli τό ρήμα as^èrnU < λατιν. asternere 

(=στρώνω), πού αρχικά ήταν τής Γ'συζυγίας, σχηματίζει στά Β Ιδιώματα 

τύπους κατά τήν Α'συζυγία, πλην τής Μετοχής, πού εμφανίζει καί στίς δύο 

διαλεκτικές ομάδες τύπο τής Β'συζυγίας. 'Αντίθετα στά Ν Ιδιώματα τό 

ρήμα τούτο εμφανίζει άνάμειξι τύπων. "Ετσι δ Παρατατικός καί δ'Αόριστος 

σχηματίζονται κατά τήν Β'συζυγία, ένώ στον 'Ενεστώτα τό 3έν. καί 3πλ. 

πρόσωπο εμφανίζει τύπο τής Α'συζυγίας καί τό 1 καί 2πλ. πρόσωπο εμφανί­

ζει τύπο τής Β'συζυγίας: 

Άπαρέμφ.: àste&rr\ìrE({" συζ.) /àStirneàrEiu' συζ. )/β5τι>ηάΓΕ(Α'συζ. ) 

(= "στρωννύειν"), Ένεστ.: astèrn-u,-i ,-A,-ému/-amu,-ét/-éty-A (= οτρώ-

ν-ω,-εις κ.λπ.), Παρατ. astirn-eâmu/-amu(=6(rtp(ova) κ.λπ.,'Αόρ. astirn-

-υΐ/-ίί(=έστρωσα) κ.λπ., Μετοχ. 35ΐΐ'πΗΐτΑ(=στρωμένη). 



ΦΩΝΕΣ ΚΑΙ ΔΙΑΘΕΣΕΙΣ ΡΗΜΑΤΩΝ 

Φ ω ν έ ς 

Τό ρήμα της Άρωμ. από μορφολογική άποψι εμφανίζεται μέ δύο 

τύπους φωνών : τήν Ενεργητική)(akétU=niav(d) καί τήν Παθητική (mi akà-

£υ=πιάνομαι)(σ.33 ). Ό τύπος της Παθητικής φωνής μέ τό 3οηθητικό ρήμα 

hiu + Μετοχ., δπως λ.χ. στην Ρουμ. (sînt ιυϋίτ=άγαπιέμαι), Ί τ α λ . ( sono 

amato=àYan^ai) κ.λπ., ε ί ν α ι σπανιώτατος στην Άρωμ. καί, υποκαθίσταται 

από τόν τύπο ρήματος μέ τήν αύτοπαθή αντωνυμία (mi, t i , s i , nA, vÄ, s i ) 

ή συνηθέστερα από ρήματα μ'ενεργητική διάθεσι. 

Eâsti vn l t u di t i l t (=ε1ναι αγαπημένος άπ'δλους, αγαπιέται 

άπ'δλους) 

Z-va di t u t (= αγαπιέται άπ'δλους) 

Tut 1-voru (=δλοι τόν αγαπούν) 

Σέ ορισμένα Ιδιώματα χρησιμοποιείται ό ελεύθερα εναλλασσόμε­

νος τύπος μέ τό hiu ή earàmu(=n^ouv)+ Μετοχή,προκειμένου νά δηλωθή αν­

τιστοίχως Ô Παρακείμενος καί ό Ύπερσυντέλικος ολιγάριθμων ρημάτων. OL 

τύποι αυτοί θυμίζουν ανάλογους νεοελληνικούς τύπους τών 3ορείων Ιδιωμά­

των: Hiymkat u ="ε1μι φαγουμένου»- (=έχωφάει), farà vgatu="fiTav φι3νδ-

τους"(= είχε φύγει), Hii b idt f =είσαι πιωμένη, Nu sun vn'1t =δέν έχουν 

έρθει κ.λπ. 

Ή Παθητική φωνή στήν'Αρωμ. ,δπως ή Μέση στήν'Ελλην. , δέν 



- 149 -

ε ί ν α ι παρά αποτέλεσμα μετασχηματισμού ορισμένων ενεργητικών συντακτικών 

σχημάτων, πού τά χαρακτηρίζει άμεσα ή έμμεσα ή σχέσι "ταυτότητος αναφο­

ράς" ανάμεσα στό υποκείμενο καί τό αντικείμενο. 

'Ενεργητική Παθητική 

Ràftul koési kustùmlu > Kustùmlu s-koàsi di rà f tu l 

(=6 ράφτης ράβει τό κοστούμι) (=τό κοστούμι ράβεται από τόν 

ράφτη). 

Afumiu H i àst i u^àklu > Ugàklu s - H i àst i di afùmu 

(= ó καπνός μαυρίζει τό τζάκι) (=τό τζάκι μαυρίζεται άπό τόν 

καπνό). 

Στ'άνωτέρω παραδείγματα τό λογικό-συντακτικό αντικείμενο 

της 'Ενεργητικής, δηλ. της βαθείας δομής, καθίσταται υποκείμενο στην ε­

πιφανειακή δομή, δηλ. στην Παθητική Φωνή. 

"Οπως γράφαμε καί ανωτέρω,ό μετασχηματισμός ενεργητικού ρή­

ματος σέ παθητικό δέν ε ί ν α ι καί τόσο συχνός, καθόσον ή Άρωμ. προτιμά 

τήν 'Ενεργητική φωνή από τήν Παθητική. 

Τά ρήματα στην Παθητική φωνή κλίνονται Οπως καί στην 'Ενερ­

γητική. Οι αύτοπαθεις αντωνυμίες προτάσσονται του ρήματος, έκτος τής 

Προστακτικής στην θετική της μορφή, δπως συμβαίνει καί στις άλλες ρωμα­

νικές γλώσσες, δπου ή αντωνυμία επιτάσσεται τοΰ ρήματος. 

Ο Ρ Ι Σ Τ Ι Κ Η 

Ένεστώς Παρατατικός 'Αόριστος Μέλλων Α' 

mi vèdU mi videàmu mi vidi l i va mi védU 

t i vedi t i videâi t i vidtls1 va t i vedi 

si veädE 

nA vidèm11 

vA v idét l κ.λπ. κ.λπ. κ.λπ. 

si védU 

(=φαίνομαι) (=φαινόμουν) (= φάνηκα) (= θά φανώ) 
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Μέλλων Β' 

va s-mi védU 

va s-ti vedi 

κ.λπ. 

(="θέ νά φανώ") 

Παρακείμενος 
u ^ 

mi am vidutA 
ι 

ti ai vidutA 

κ.λπ. 

(=έχω φανή) 

Ύπερσυντέλικος 

mi aveém11 vidutA 

ti aveài vidutA 

κ.λπ. 

(= είχα φανη) 

'Υποτακτική 

Ένεστώς 

s-mi védU 

s- t i vedi 

sA si veàdA 

s-nA vidém 
•j 

s-vA v idèt l 
sÄ si veàdA 

Λ 

(=νά φάνω) 

u 

'Υποθετική 

'Ενεστώς 

s-mi videérEmu 

s- t i videàrE(s ) 

κ.λπ. 

(= αν ιραίνωμα ι/φανώ) 

Προστακτική 

veàdi - t i (="φανοο ") 

v idèt l -vÄ (=φανήτε) 

Nu t i veàdi (=μή φαίνεσαι) 

Nu vA νιαέΐΙ(=μή φανήτε) 

Παρατήρησι : Σ'δνα μικρό αριθμό ρημάτων στα Ν Ιδιώματα παρατηρούμε 

ενίοτε τό φαινόμενο ρηματικών τύπων χωρίς τήν αΰτοπαθη αντωνυμία. 

s-di ls i r i /d i ls i r î (=πήγαν) , s-dilsi/dusi (=πη"γε) 

s - k i r u n / k i r u r i (=χάθηκαν) , s-kird/kiru (=χάθηκε) 

Duti/s-diiti di àf"l1 usa ng l ' i s î = πηγαίνει και βρίσκει τήν 

πόρτα κλειστή, 

Fîrî ploài iàrba k i à r i / s - k ' à r i =χωρίς 3Ροχή τό χόρτο χάνει/χά­

νεται . 

Δ ι α θ έ σ ε ι ς 

'Από σημασιολογική άποψι, δηλ. ώς προς τήν διαθεσΐ τους, 

τά ρήματα της 'Ενεργητικής φωνής διακρίνονται σέ μεταβατικά( ( adàrU 

= κάνω, vrapsèskU=Ypa(p<jj) και σέ αμετάβατα (alàgU=Tpéx<d, dôrmU= κοιμά­

μαι). 'Αντίθετα τά ρήματα της Παθητικής φωνής εμφανίζουν μεγαλύτερη 

ποικιλία διαθέσεων. "Ετσι διακρίνονται σέ παθητικά και μέσα. Τά μέσα 

υποδιαιρούνται σέ άλληλοπαθή, αύτοπαθή, διάμεσα, δυναμικά και άμετά-
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3ατα. Ή διάκρισι των μέσων από τά παθητικά ε ί ν α ι σχετικά εοκολη,καθό­

σον τά τελευταία συνοδεύονται συχνά άπό τό ποιητικό τους α [ τ ι ο , πού τό 

συνιστά πάντοτε ή πρόθεσι di (= άπό, ύπό) καί τό "ενεργούν" πρόσωπο . 

"Οσο γιά τ ι ς υποκατηγορίες των μέσων ρημάτων, τ ί ς διακρίνουμε μέ βάσι 

τό συντακτικό τους περιβάλλον. 

Sînftâtça s-kàf t î di tu t (=ή υγεία ζητ ιέτα ι άπ'δλους)-παθητικό 

Nu t i vrei di v î r u (=δέν αγαπιέσαι από κανένα) -παθητικό 

Z-voru mill tu (=άγαπιθϋνται πολύ) - άλληλοπαθές 

Νί aflätn11 tu kal i (=συναντηθήκαμε στό δρόμο>άλληλοπαθές 

Mi lau (= πλένομαι) - αύτοπαθές 

Ti k 'çàpt in ' (= χτενίζεσαι) - αύτοπαθές 

S-tûndi (= κουρεύεται) - διάμεσο 

Mi bigaj s-lu agungu (=βάλθηκα νά τόν φτάσω) - δυναμικό 

Ν1 strindému s-nu arîdèm" (=σφιγγόμαστε γιά νά μή γελάσουμε)-

δυναμικό 

Mi duku ( = "έμαυτόν άγω", πηγαίνω) - αμετάβατο 

Mi àf 1 u (= βρίσκομαι) - αμετάβατο 

Σύνταξι μέ δοτική ηθική 

Τό ρήμα της Άρωμ. συντάσσεται ενίοτε καί μέ δοτική προ­

σωπική ηθική. Τέτοια σύνταξι χρησιμοποιείται σέ περιπτώσεις πού τό υ­

ποκείμενο του ρήματος ή ό λέγων θέλει νά έκφραση συναισθηματική συμμε­

τοχή προς δ , τ ι δηλώνει τό ρήμα(οίκτο, αγάπη, ενδιαφέρον, λύπη, κατάρα 

κ.λπ.). Ή σύνταξι αυτή ε ί ν α ι συνηθέστερη στην γλωσσά των γυναικών , 

προφανώς λόγω της συναισθηματικότερης Ιδιοσυγκρασίας τους. 

Kum v a n ' b1nédu èrmi pr i aèstî lumi ? (=πώς θά "μοΟ" ζήσω έρμη 

σ'αύτόν τόν κόσμο;)-παράπονο. 

Aèstu n'1ku π' lu vôiu mill tu (=αύτόν τόν μικρό "μοΰ" τόν αγαπώ 

πολύ)-αγάπη. 

S-nu t mor1 ngésî '. (=νά μήν "σου" πεθάνης σπίτ ι ! )-κατάρα. 

Mfkì-t próta s apója zbur ist i (=φάγε "σου" πρώτα καί έπειτα μ ι -

λας)-ένδιαφέρον- συμβουλή. 
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Nu s-àsti ή1ηι maràtlu (=δέν "τοϋ" ε ί ν α ι καλά ό δυστυχής)-οίκτος. 

S-u ér i aéstî hàriznrî (="τοϋ"/"τής" τό έχει αυτό τό χάρισμα) -συμ-

πάθεια-έκτίμησι. 

Himu xen' di nu ni st im u s i l f i i t u auàti (=είμαστε ξένοι και δέ 

"μας" γνωρίζουμε ψυχή έδώ πέρα) - παράπονο. 

Ζ-νΐ sidét frónima (=νά "σάς'ν
καθήσετε φρόνιμα)- ενδιαφέρον - συμ-

3ουλή. 

Nu vi y i n i t nailndru, s-nu vî udàt ? (=δέν "σος" έρχεστε μέσα νά 

μή 3ραχητε;)- ένδιαφέρον-συμ3ουλή. 

S-armasirî ftoh t r i dàima (="τούς" έμειναν φτωχοί γιά πάντα)- ο ί­

κτος. 

Nu s-au hîbàri (=δέν"τούς"έχουν γνώσι τοϋ πράγματος)- συμπάθεια -

οίκτος. 

Πρέπει νά διευκρινίσουμε πώς ή σύνταξι μέ δοτική ηθική έχει 

δύο τύπους: Ή μία μορφή, παραδείγματα της όποιας δώσαμε ανωτέρω, εμφα­

νίζει απόλυτη συμφωνία ώς προς τό πρόσωπο της αντωνυμίας και τοϋ ρήμα­

τος : va η' mor
u
 , frate (=θά "μοΰ" πεθάνω, αδελφέ), ένώ ή άλλη εμφα­

νίζει διαφορετικά πρόσωπα : 

Va t mór", frate ( =θά"σοϋ" πεθάνω, αδελφέ) 

Kit
u
 π' gàsti mseàtu '. (= πόσο "μου" είναι ωραίος.') 

Αυτή ή δεύτερη μορφή αντιστοιχεί προς τήν σύνταξι μέ δοτική 

ηθική της αρχαίας Έλλην. και μέ γενική προσωπικής αντωνυμίας της νέας 

Έλλην.: ώς καλός μοι ό πάππος ! (=τί ωραίος πού μοϋ είναι δ παποος!) , 

ΤΙ κόσμος σου είναι μερικοί! 

(77) 

0 Papahagi ανάγει τόν τύπο στην Λατιν. καί διαπιστώνει 

τήν σπάνια χρήσι του στην Ρουμ., ένώ τήν θεωρεί συχνή στην Άρωμουνική. 

Τό φαινόμενο αυτό συνιστά, κατά τόν ίδιο συγγραφέα, δνα διακριτικό γνώ­

ρισμα τής Άρωμ. σέ σχέσι μέ τήν Ρουμανική. 



ΙΠ. ΣΧΕΣΕΙΣ ME ΑΛΛΕΣ ΓΛΩΣΣΕΣ 

α. Σχέσεις με τήν Λατινική καί τίς Ρωμανικές γλώσσες. 

Ή Άρωμ. καί ή Ρουμ., δπως ήδη άναφέραμε(σ. 30 ), ανήκουν 

στην ανατολική δμάδα των Ρωμαν. γλωσσών. Στην δμάδα αυτή κατά τόν ΑΙ. 

Rosetti περιελαμ3άνοντο μέχρι τό δεύτερο ήμισυ του 3ου μ.Χ. αιώνα 

καί o l ιταλικές διάλεκτοι της Κεντρικής καί Ν.'Ιταλίας. Αυτή ή "άπεν-

νινο-3αλκανική" γλωσσική δμάδα, δπως τήν χαρακτηρίζει, εμφανίζει κοινά 

γνωρίσματα στην γραμματική της δομή. Στην δυτική πάλι δμάδα ανήκουν 

σήμερα ή ' Ι τ α λ ι κ ή , ή Γαλλική, ή 'Ισπανική καί ή Πορτογαλική. 

OL Ρωμαν. γλώσσες κατάγονται από τήν "δημώδη Λατινική",πού 

ονομάζεται έπί πλέον καί "ομιλούμενη Λατινική", "δψιμη ή ύστερη Λατι­

νική". 

Στον χώρο της μορφολογίας τών ουσιαστικών, επιθέτων κ.λπ. 

τής δψιμης Λατιν. επέρχονται ορισμένες μετα3ολές μέ τάσι απλοποιήσεως 

τον τύπων. Στό σύστημα του ρήματος οί ανώμαλοι τύποι, δπως λ.χ.posse > 

ροίβ(="δύνασθαι"), ve l ie > volere (="3ούλεσθαι"), απλοποιούνται. Τύποι 

πού μορφολογικά συμπίπτουν μέ άλλους,λόγω φωνητικών μετα3ολών, περιέρ­

χονται σέ αχρηστία καί σχηματίζονται νέοι . Ή παθητική φωνή αποδίδεται 

τώρα περιφραστικά: βιιαΊοΓ^άκούγομαι) > auditus 5υπι( = "ε1μαι ακουσμέ­

νος", ακούγομαι), ένώ δ Παρακ. auditus sum(=!,8lgai ακουσμένος", έχω α­

κουστή) > auditus fui(="unfipÇa ακουσμένος", έχω ακουστή). Ή περίφρα-
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σι επεκτείνεται και στον σχηματισμό του Μέλλ.: amabo(=eó αγαπήσω) > a-

mare habeo(="αγαπάν έχω", θά αγαπήσω). 01 ρηματικού τύποι μέ άναδιπλα-

σιασμό στον 'Αόριστο εξαφανίζονται πια καί περιορίζονται στα.ρήματα do 

(=δίνω)- dedi(=ê5<Joa) καί 5το(=στέκομαι)- steti(=crca9nKa). 

Ή Β' καί ή Γ' συζυγία αποκτούν κοινή μορφολογία ένώ ή Α" 

καί ή Δ' εμφανίζονται πιό σταθερές. Ή K-Issare >-izare χρησιμοποειται 

σ'εύρεία κλίμακα. 

'Υπό τήν έπίδρασι αυτών τών φωνητικών καί μορφολονικών με­

ταβολών επέρχονται καί αλλαγές στό επίπεδο της συντάξεως, πού περνοΟν 
( 79) 

κι έπι3άλλονται πιά καί στίς Ρωμαν. γλώσσες . 

Στό κεφάλαιο αυτό θά μας απασχόληση σέ γενικές μόνο γραμ­

μές ή μορφολογία τών διαφόρων ρηματικών τύπων τής Άρωμ. καί τών άλ­

λων Ρωμαν.γλωσσών σέ σύγκρισι μέ τήν μητέρα γλώσσα, τήν Λατινική. Ή 

λεπτομερής, άλλωστε, διαχρονική θεώρησι τής εξελίξεως τών έπί μέρους 

ρηματικών τύπων δλων τών Ρωμαν.γλωσσών θ'απαιτούσε τόσον έκτεταρένο 

χώρο,πού θά έξέτρεπε τήν παρούσα εργασία από τόν αρχικό της σκοπό. 

Σ υ ζ υ γ ί ε ς - Ά.π α ρ έ μ φ α τ ο . Τόσο ή Άρωμ. Ö-
σο καί ή Ρουμ. διατηρούν πιστά σέ αντιστοιχία προς τήν Λατιν. τήν διά-

κρισι τών ρημάτων σέ τέσσερεις συζυγίες, ένώ οι άλλες Ρωμαν. γλώσσες 

τ ις έχουν συμπτύξει σέ τρεις, πλην τής Γαλλ. πού διατηρεί . τέσσερεις 

καί ή όποια ομως, έκτος τής Α'συζυγίας, δέν εμφανίζει παρά ελαχίστους 

ρηματικούς τύπους μέ μερικά κοινά γνωρίσματα προς τους τύπους τών αν­

τιστοίχων συζυγιών της Λατινικής. 

Στην περίπτωσι τής Άρωμ. διακρίναμε τά ρήματα σέ τέσσε-

ρεις συζυγίες άλλα μέ διαφορετικά από τό Απαρέμφατο κριτήρια (σ.124). 

Μέ κριτήριο τό Απαρέμφατο -χωρίς νά λάβουμε ύπ'δψιν τήν τάσι γιά άνά-

μ ιξ ι των άπαρεμφατικών τύπων από τήν μιά συζυγία στην άλλη- τό άρωμου-

νικό ρήμα μπορεί νά διακριθη σέ τέσσερεις καί πάλι συζυγίες. 
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Λατιν. 

A' cant-are 

(="δδειν") 

Β' vid-ere Β' 

(="6päv") 

Γ' str ing-ere Γ* 

(="σφ£γγειν") 

Δ' aud-ire Δ' 

(="άκούειν") 

Ί τ α λ . 

A' cant-àre Α' 

(="αδειν") 

Β' ved-ére Β' 

(="οραν") 

stHng-ere Γ' 

(»"οχρίγγειν") 

Γ' sent- i re Δ' 

(»"αίσθάνεσθαι) 

Άρωμ. 

kînt-érE 

( = "άδειν") 

vid-çàrE 

(="6ράν") 

s t H n d - i r E 

('="σφΙγγειν") 

fud-lrE/avdirE 

(="φεύγειν/ 

άκούειν") 

Γαλλ. 

Chanter 

(="δδειν") 

f i n - i r 

(="περαίνειν") 

recev-oir 

(="λαμβάνειν") 

perd-re 

(=" απολύε tv") 

Ρουμ. 

Α ' ctnt-are 

(="άδειν") 

Β1 ved-ére 

(="ορδν") 

Γ' s t r îng-ere 

(="σφίγγειν") 

Δ' auz-lre 

(="άκούειν") 

Ίσπ. 

A' cant-àr 

(»"αδΐΐν") 

Β' aprend-èr 

(="μανθάνειν") 

Γ' v iv-1r 

( = ' W ) 
Δ' 

Α' 

Β' 

Πορτ. 

cant-àr 

(«"άδειν") 

vend-ér 

(="πωλείν") 

un-1r 

(="ένοΰν") 

Δ' 

Τό 'Απαρέμφατο τής Άρωμ. έ χ ε ι ούσιαστικοποιηθη (σ. 118 ) , 

φαινόμενο πού παρατηρείται καΐ στην Ρουμ., ή ônoCa υποκατέστησε τόν μα­

κρό αυτό, οίισιαστικοποιημένο ήδη, τύπο 'Απαρεμφάτου μέ τόν ρηματικό 
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βραχύ τύπο, πού ε ί ν α ι μεταγενέστερος καί λαμβάνει το προτασσόμενο μό­

ριο a : Α'συζ. a cïnta(=" άδειν ".) Β' a vedea(="opäv"), T'a s t r î n -

9β(="σφίγνειν") καθ Δ' a 3μζί(="άκούειν"). 

Στην Ί τ α λ . τά 'Απαρέμφατα τής Β'συζυγίας διατηρούν ιόν 

τόνο πού έ χ ε ι τό λατινικό τους πρότυπο, πού ανήκει στην Β' ή στην Γ' 

συζυγία. 

Ό ρ ι σ τ . Έ ν ε σ τ ω τ ο ς . Ή έγκλισι αυτή στην 

Άρωμ.καί Ρουμ. εμφανίζει ρηματικούς τύπους πού μορφολογικά συμπύ-

πτουν (σ. 67 ). Αυτό οφείλεται στην σίγησι τον ληκτικων συμφώνων τής 

Λατινικής. Ή σίγησι αυτή παρατηρείται και στις άλλες Ρωμαν. γλώσσες, 

έν μέρει ή έξ ολοκλήρου, στ ίς δποϋες KOC προκύπτει διαφορετική μορ­

φή Καταλήζεως. 

Λατιν. 

A' cant-o,-as ,-at,-amis 

-at is ,-ant 

(=τραγουδ-ω,-άς κ.λπ.) 

Β' del-eo,-es,-et,-emus, 

-et1s,-ent 

(=καταστρέφ-ω,-εις κ.λπ.) 

Γ' s t r i n g - o , - i s , - i t , - i m u s , 

- i t i s , - u n t 

(=σφίγγ-ω,-εις κ.λπ.) 

Δ' aud-1o,-is,- i t ,- imus 

- 1 t i s , - iunt 

(=άκού-ω,-εις κ.λπ.) 

Άρωμ. 

Α1 k tn t -U, - I , -Ä , -äm u , 

-atI,-Ä 

(=τραγουδ-ο,-δς κ.λπ.) 

Β' kâd-U,-I ,-E,-èmu , 

-ét l ,-U 

(=πέφτ-ω,-εις,κ.λπ.) 

Γ' str1ng-U,-I,-E,-Emu 

-Etl ,-U 

(=σφίγγ-ω,-εις κ.λπ.) 

Δ" ayd-U,-I,-E,-Âmu 

-A t l , -U / fùg-U.- I , -E,-1mu 

- i t i , -U 

(«=άκού-ω,-εις κ.λπ./ φεύγ-ω, 

- ε ι ς κ.λπ.) 
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Ρουμ. Ίταλ. 

ctnt-0,-i ,-ä,-äm,-ap' ,-a 

(=τραγουδ-ο,-ας κ.λπ.) 

cad-0,-i,-e,-em,-eti,0 

(=πέφτ-ω-ει.ς κ.λπ.) 

strîng-0,-i,-e,-em,-eti,i 
(=σφί.γγ-ω,-εις κ.λπ.) 

aud-0,-i,-e,im,-iti,^0 

(=άκού-ω-εις κ.λπ.) 

A' 

Β' 

Γ' 

Δ' 

cant-o.-i,-a,-iamo,-ate,-ano 

(τραγουδ-ώ,-άς κ.λπ.) 

cred-o,-i ,-e,-iamo,-ete,-ono 

(πιστεύ-ω,-εις κ.λπ.) 

sent-o,-i,-e,-iamo,-ite,-ono 

(αίσθάν-ομαι,-εσαι κ.λπ.) 

Γαλλ. Ίσπ. 

je chant-e,-es,-e,-ons,-ez,-ent A' cant-o,-as,-a,-amos,-àis,-an 

(=τραγουδ-ο,-ας κ.λπ.) (=τραγουδ-ΰ,-ας κ.λπ.) 

je fin-is, -is, -it, -issons.issez, Β' a prend-ο,-es,-e,-emos,-èis,-en 

-ΐ55θηΐ(=τελειών-ω,-εις, κ.λπ.) (=μαθαίν-ω,-εις κ.λπ.) 

je reç-ois.-ois-oitrevons, Γ' viv-o,-es,-e,-imos,-is,-en 

-evez,-event 

(=λαβαίν-ω,-εις κ.λπ.) 

je perd-s,-s,-0,-ons,-ez,-ent Δ' 

(=χάν-ω,-εις κ.λπ.) 

(=ζΰ,ζεΕς κ.λπ.) 

Α' 

Γ* 

Δ' 

Πορτ. 

cant-o,-as,a,-amos,-àis,-am 

(=τραγουδ-ώ,-ας κ.λπ.) 

vend-o,-es,-e,-emos,-éi s,-em 

(=πουλ-£5,ας κ.λπ.) 

un-o,-es,-e,-imos,-1s,-em 

(=ένών-ω,-εις κ.λπ.) 
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Ή Κ-ο τοΟ 1έν. προσώπου τής Λατιν. διατηρείται στην *Ι-

ταλ.,Ίσπ. καί Πορτ. . Στην Άρωμ. εμφανίζεται μ'έξασθένωσι (σ. 64 ), 

ένΰά λείπει από τήν Ρουμ.,στήν οποία εμφανίζεται ώς -u μόνον κατόπιν 

"άφωνου καί υγρού συμφώνου" (muta cum liquida ), \.x.aflu(=f3pÌ0Ku), 1n-

τπ.ι(=μπαίνω). 

Tó Τ -as,-es,-is τοο 2έν. προσώπου της Λατιν. διατηρείται 

στίς δύο Ρωμαν. γλώσσες τής Ί3ηρίας, πλην τής Γ'συζυγίας πού σχηματί­

ζεται αναλογικά προς τό Τ τής Β'συζυγίας» ένώ ή Άρωμ., ή Ρούμ. καί 

ή Ίταλ. εμφανίζουν τό μόρφημα -i. 

Τό Τ του 3 έν. προσώπου τής Λατιν. δέν διατηρείται ακέραιο 

σέ καμμιά Ρωμαν. γλώσσα καί πραγματώνεται, πλην τής Γαλλ.,μέ φωνήεντα 

πού κατά συζυγία θυμίζουν τά αντίστοιχα τής Λατιν., έκτος τοο -e τής 

Γ'συζυγίας τής Ίταλ.,Ίσπ. καί Πορτ. πού σχηματίζουν τήν συζυγία αυ­

τή κατά τήν Β'συζυγία τής Λατιν., πού έχει E -e(t). Τό -e τής Û' συ­

ζυγίας τής Άρωμ. καί Ρουμ. δέν ακολουθεί επίσης τήν αντιστοιχία προς 

τό -i(t) τής Λατινικής. Στίς δύο τελευταίες αυτές γλώσσες τό -a(t) τής 

Λατιν. εμφανίζεται μέ κεντρικοποίησι [-S]. 

OL τύποι Τ του 1πλ. προσώπου τής Λατιν. διατηρούν τά πε­

ρισσότερα κοινά γνωρίσματα στην Ίσπ. καί Πορτ. κατά τήν αντίστοιχη 

συζυγία, ένώ ή Ίταλ. καί ή Γαλλ. εμφανίζουν κοινό τύπο γιά δλες τις 

συζυγίες. Ή Άρωμ. καί ή Ρουμ. πάλι διατηρούν τήν ομοιότητα τών Ε , 

πλην τοϋ -e- αντί - ι - τής Γ'συζυγίας, δπου δμως διατηρείται ή θέσι 

του τόνου τής Λατιν. : string-imus > 5τΓ(ηα;-Ειτι
ϋ
(=σφίνγουμε). 

Τό Τ τοο 2πλ. προσώπου τής Λατιν. διατηρεί τό Ε στίς αντί­

στοιχες συζυγίες τών Ρωμαν. γλωσσών, πλην τής Γαλλ. . 01 Ρωμαν. γλώσ­

σες τής Βαλκανικής εμφανίζουν τό E -e- αντί -i- στην Γ'συζυγία, άλλα 

διατηρούν κι έδώ τήν θέσι τοΰ τόνου : string-itis > strind-EtI(= σφίγ­

γετε). 

Τό Τ τοΟ 3πλ. προσώπου τών Ρωμαν. γλωσσών σχηματίζεται μέ 

περισσότερη αυτοτέλεια από τό Τ τών άλλων προσώπων σέ σχέσι μέ τό άν-



- 159 -

τίστοιχο της Λατινικής. "Ετσι δ τύπος Κ τοϋ προσώπου αύτοΟ στην Άρωμ. 

καί Ρουμ. συμπίπτει μορφολογικά μέ τό 3έν. γιά τά ρήματα τής Α' συζυ­

γίας καί μέ τό 1έν. γιά τά ρήματα των υπολοίπων συζυγιών. Ή Γαλλ. εμ­

φανίζει κοινό τύπο (-ent) γιά Ολες τΙς συζυγίες καί είναι ή μόνη Ρω-

μαν.γλώσσα ή οποία διατηρεί στην ίστορική της γραφή τά καταληκτικά 

σύμφωνα (-nt) της Λατινικής. 'Από τά φωνήεντα των Τ της Λατιν. μόνον 

τό -a- της Α'συζυγίας διατηρείται στην αντίστοιχη συζυγία σέ δλες τίς 

Ρωμαν.γλώσσες, πλην της Γαλλικής. 

Ό ρ ι σ τ . Π α ρ α τ α τ ι κ ο ύ . 01 Κ είναι κοινές γιά 

τά ρήματα δλων των συζυγιών στην κάθε μία γλώσσα χωριστά, ένώ τό Ε 

διαμορφώνεται ανάλογα μέ τήν συζυγία του ρήματος. 

Άρωμ. Λατιν. 

A' cant-a-ba-m, -a-ba-s, -a-ba-t, 

-a-ba-mus,-a-ba-tis,-a-ba-nt 

(=τραγουδοΰσ-α,-ες κ.λπ.) 

Β' del-e-ba-m 

(=κατέστρεφα) 

Γ' string-e-ba-m 

(=έσφιγγα) 

Δ' aud-1e-ba-m 

(=άκουγα) 

Ρουμ. 

A' cint-a-m, -a-i, -a-0, 

-a-m ,-a-ti,-a-u 

(=τραγουδοΟσ-α,-ες κ.λπ.) 

Β' cäd-ea-m 

(=δπεφτα) 

Γ' strfng-ea-m 

(»έσφιγγα) 

Δ' auz-ea-m 

(=δκουγα) 

Β 

k in t -é -m u , -à - i , -â ,0 

-à-mu, - à - t I , - à - 0 

(=τραγουδοοσ-α,-ες κ.λπ.) 

kad-çà-mu 

(=έπεφτα) 

Γ' str1nd-ea-mu 

(=έσψιγγα) 

Δ' avd-àmu / fud-eà-mu 

(=άκουγα/ =έφευγα) 

Ί τ α λ . 

Α' cant-a-vo,-a-vi,-a-va, 

-a-va-mo,-a-va-te,-a-va-no 

(=τραγουδοΟσ-α,-ες κ.λπ.) 

Β' cred-e-vo 

(=πίστεοα) 

Γ' sent-i-vo 

(•αισθανόμουν) 
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Γαλλ. Ίσπ. 

Β' 

j e chan t -a ïs , -a ïs , -a i t , 

- ions , - iez , -a ien t 

(=τραγουδοϋσ-α,-ες κ.λπ.) 

j e f i n i - i s s - a i s 

(=τελεΙωνα) 

j e rec-ev-ais 

(=λάβαινα) 

j e perd-ais 

(=έχανα) 

cant-a-ba,-a-ba-s,-a-ba, 

-â-ba-mos,-à-ba-is,-a-ba-n 

(=τραγουδοοσ-α,-ες κ.λπ.; 

apren-e-ba 

(=μάθαινα) 

viv-e-va 

(= ζούσα) 

Πορτ. 

A' cant-a-va, -a-va-s,-a-va, 

-à-va-mos,-à-ve-is,-a-va-m 

(τραγουδοοσ-α, -ες κ.λπ.) 

Β' vend-e-va 

(»πουλούσα) 

Γ' un-i-va 

(=6νωνα) 

Δ' 

Τ6 b xfïç Λατιν. έ χ ε ι σινηθή στίς δύο βαλκανικές Ρωμαν. 

γλώσσες, καθώς καΐ στην Γαλλ., ένώ στην Ί τ α λ . καΐ Πορτ. Εχει μετα­

βληθώ σέ ν KaC διατηρήθηκε μόνο στην Ί σ π . . Τά ληκτικά σύμφωνα τοΟ 

Παρατατικού της Λατιν. έχουν σινηθή" στην Άρωμ.,Ρουμ. καΐ Ί τ α λ . κα6 

διατηρήθηκαν έν μέρει μόνον_αιήν Γαλλ., Ίσπ. καΐ Πορτογαλική. 

Τό -U στην Κ του 3πλ. προσώπου τας Ρουμ. ε ί ν α ι μεταγε­

νέστερο καΐ άνεπτύχθη αργότερα αναλογικά μέ τήν Κ ορισμένων ρημά­

των πού σχηματίζουν τήν Κ Ό ρ ι σ τ . Ένεστωτος σέ -u :s tau(=crcé^ai ) , 

dau(=öCvto), iau(=natpvtd). 

Ό ρ ι σ τ . ' Α ο ρ ί σ τ ο υ . Ό 'Αόριστος τής Άρωμ.καί. 

Μογλενιτικής, οπό τήν έπίδρασι της NE (σ. 75 ), βρίσκεται σέ συχνή 
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χρησι., èvu στίς αλλες Ρωμαν. γλώσσες ή χρήσι του Ιχει περιορισθή από 

τόν Παρακείμενο. 

Στον 'Αόριστο έχουμε σίγησι του ν τής Λατιν. σέ δλες 

τίς Ρωμαν.νλ&σσες. 

Α' 

Β' 

Γ­

Α' 

Α' 

Β' 

Γ' 

Δ' 

Λατιν. 

cant-a-v i , 

- a - v - i s t i ,-a-v 

-a-v-imus 

-a-v- is t is 

-a-v-erunt/ 

-a-ν-ere 

(=τραγούδησ-α, 

del-e-v-i 

(=κατέστρεψ α ; 

s t r i n x - i 

(=δσφιξ α) 

aud-1-v-l 

(=βκουσ α ) 

Ρουμ. 

c f n t - a - i 

-a -s i , -ä -0 

-a-rà-m, 

- a - r â - t l 

-a-rä 

(=τραγούδησ-α,-

caz-u-1 

(=ίπεσα) 

strtns-e-1 

(=δσφιξα) 

auz-1-i 

(=ακουσα) 

- i t 

-ες κ 

•ες κ, 

.λπ.) 

,λπ.) 

Α' 

Β' 

Γ1 

Δ' 

Α' 

Β1 

Γ' 

Δ' 

Άρωμ. 

k î n t - é - i , 

-à-s1,-iU, 
-a-m , 

- â t u . 

-à-rÂ 

(=τραγούδπσ-α,-ες κ.λπ.) 

kâd-u-1 
1 Λ 

(=£πεσα) 

s t r i ms -u 

(=έσφΐζα) 

avd- î - i / f ud -1 - i 
ι t t Λ 

(=ακouσα/έφυγα) 

Ιταλ. cant-a-1, 

- a - s t i , -ô , 

-a-mmo 

-a-s te , 

-a-rono 

(=τραγούδησ-α,-ες κ.λπ.) 

cred-e-i 

(=πίστεψα) 

sent-1-i 

(=α1σθάνθηκα) 
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Γαλλ. 

A' je chant-ai, 

-as,-a, 

-a-mes, 

-a-tes, 

-e-rent 

(=τραγούδησ-σ,-ες κ.λπ.) 

Β' je fln-1-s 

(=τελευωσα) 

Γ' je reç-u-s 

(=έ*λαΒα) 

û' je perd-i-s 

(=ίχασα) 

'Ion. 

A' cant-e, 

-a-ste, -o, 

-a-mos, 

-a-ste1s, 

-a-ron 

(=τραγούδησ-α,-ες κ.λπ.) 

Β
1
 aprend-1 

(=έμαθα) 

Γ' ν1ν-1 

(=£ζησα) 

Δ' 

Πορτ. 

A' cant-e-1, 

-a-ste, -0-U, 

-a-mos, 

-a-stes, 

-a-ram 

(=τραγούδησ-α,-ες κ.λπ.) 

Β' vend-1 

(=πούλησα) 

Γ* un-1 , 

(»ένωσα) 

Δ* 

Ή σίγησι τοο ν μαρτυρεΐται και στην ομιλούμενη Λατιν. : 

probavl non proba1(=ènioOK^aoa), calcavi non calcai '(»πάτησα). 

Tó Τ -u -i τή"ς Άρωμ. KaC Ρουμ. της Β'συζυγίας ανάγεται oé 

τύπους τής δψιμης Λατιν., καθώς μαρτυρεϋται o'èniYpa<péç*82):b1bu1( = ή-
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πια), cadui(=Encoa), stetui(=oxa9ritca) > Άρωμ. b i u i , kädui,statai.,Ρουμ. 

bäui ,cäzui »stätu i . 

Μεγάλη ετυμολογική σχέσι προς τόν 'Αόριστο της Γ' συζυγίας 

τής Λατιν.παρατηρείται στον σχηματισμό του χρόνου αύτοΟ στην Άρωμ. , 

Ρουμ. KaC Ί τ α λ . : facio(=Kavto)-feci(=êKava) > Άρωμ. féÊu, Ρουμ. fS-

c u i , Ί τ α λ . f e c i , adduco(=Hpèpvu>)-adduxi (-έφερα) > Άρωμ. adilsu, Ρουμ. 

adusei, Ί τ α λ . addussi, ardeo(=Kala>) -arsi(=êKcn|>a) > Άρωμ. àrsu Ρουμ. 

a r s e i , Ί τ α λ . arsi κ.λπ. 

Ό τύπος -rä-πού εμφανίζεται στό 1 καί 2πλ.πρόσωπο τής 

Ρουμ. δέν ε ί ν α ι παρά ή αναλογική έπέκτασι τής K-rä τοϋ 3πλ·. Τούτο ε ­

πέβαλε ή ομοιότητα των αρχαϊκών τύπων τοϋ Αορίστου στό 1 καί 2πλ. 
(83) 

πρόσωπο μέ τά αντίστοιχα πρόσωπα τής Όριστ.Ένεστοτος 

Στην Ίσπ. ό Αόριστος τής Β συζυγίας συμπίπτει μορφολογι­

κά μέ τόν τύπο τοΰ Ιδίου χρόνου τής Γ'συζυγίας. 

Ό ρ ι σ τ . Μ έ λ λ ο ν τ ο ς. Ή δομή τοΟ Μέλλοντος τής 

Λατιν.δέν διατήρησε τήν μορφολογία της σέ καμμιά Ρωμαν.γλωσσά. Ό Μέλ­

λων στην απλή του μορφή έ τ ε ι ν ε νά έξαφανισθή ήδη κατά τήν περίοδο τής 

Οψιμης Λατινικής. Ή τάσι αυτή ενισχύθηκε άπό τό Οτι ή μορφή τοϋ Μέλ­

λοντος συνέπιπτε μέ άλλους ρηματικούς τύπους(Παρατ.,'Υποτ.) καί γ ιά 

τήν αποφυγή συμπτώσεως τον τύπων δημιουργήθηκε νέος τύπος Μέλλοντος . 

"Ετσι αντί τοϋ ςβηίβοο(=θά τραγουδήσω) έχουμε cantare habeo ( = " ö-

δειν έχω"), πού αργότερα καθιερώθηκε ως Μέλλων στίς Ρωμαν. γλώσσες. Ό 

νέος τύπος πού προκύπτει από τό Άπαρέμφ.+ ηβοθθ(=έχω)κατά τήν γραμμα-

τικοποίησί του προχώρησε στην συγχώνευσι των δύο αύτων ασυνεχών μορφη­

μάτων σ'ένα απλό καί πάλι τύπο,τοΰ οποίου o l t e l v a i τό ρήμα habeo, δπως 

αυτό διαμορφώθηκε χωριστά σέ κάθε Ρωμαν. γλώσσα : Ίταλ.εβηΐβΓ-ό, -ai,-à 

(=θά τραγουδήσω -ης) κ.λπ. (ηο=έχω, ί ΐ3 ί=έχεις), Γαλλ. .chanter-ai ,-as 

(=θά τραγουδήσω-ης)κ.λπ.(j'ai=éx(o, tu β5=έχεις), Ίσπ. canter-è , -às 

(=θά τραγουδήσω-ης)κ.λπ.(ήβ=έχω, ηβ$=έχεις) καί Πορτ. c a n t e r - e i , -es 

(=θά τραγουδήσω-ης)κ.λπ. (ηβ1=Ιχω, has=êxciç). 
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Στόνχβρο δμως tßv Ρωμαν.γλωσσών τρς Βαλκανικής ύπό τήν 

έπίδρασι της Έλλην. έχουμε περιφραστικούς τύπους Μέλλοντος(σ. 186-

190 ) μέ τό νοΐ(=θέλω) καί am(=£xu)): Άρωμ. va krntU(=6a τραγουδήσω) , 

va kîntl(=ea τραγουδήσης)κ.λπ., Ρουμ. voi clnta(= θέλω άδειν " ) , 

ve1 ο1ηίβ(="θέλεις άδειν" ) κ.λπ. Άρωμ. am" s-kîntU(="éx(d νά τρα­

γουδήσω", θά τραγουδήσω)κ.λπ. Ρουμ. am sä κίπτ(="Εχω νά τραγουδήσω",θά 

τραγουδήσω)κ.λπ. 

Ό ρ ι ο τ. Π α ρ α κ ε ι μ έ ν ο υ . Ό απλός τύπος τοΟ 

perfectum, ενός χρόνου πού στην Λατιν.εκφράζε ι τήν σημασιολογική άζία 

τόσο τοΟ 'Αορίστου δσο καί του Παρακειμένου,στίς Ρωμαν. γλώσσες υποκα­

θίσταται άπό τόν περιφραστικό τύπο τοΰ Παρακειμένου πού αποδίδει τήν 

αποτελεσματικότητα τή"ς ενεργείας τοΰ ρήματος καί πού επεκτείνει ολοέ­

να καί περισσότερο τόν ρόλο του καί στην περιοχή τοο 'Αορίστου , πού 

μορφολογικά συνεχίζει τό perfectum τής Λατινικής. 'Αντίθετα στήν'Αρωμ. 

καί Μογλενιτική ή χρήσι του Παρακειμένου είναι περιορισμένη(σ. 84 ). 

Στον σχηματισμό τοΰ Παρακειμένου χρησιμοποιείται τό βοηθη­

τικό ρήμα habeo. 

Άρωμ. 

am
u kîntâtA 

aj[ kîntàtÂ κ.λπ. 

(=έχω τραγουδήσει, 

έχεις τραγουδήσει 

κ.λπ.) 

Γαλλ. 

j'ai chanté 

tu as chanté κ.λπ. 

(=έχω τραγουδήσει, 

έχεις τραγουδήσει 

κ.λπ.) 

Ρουμ. 

am cîntat 

ai cîntat κ.λπ. 

(=έχω τραγουδήσει, 

δχεις τραγουδήσει 

κ.λπ.) 

Ίσπ. 

he cantado 

has cantado κ.λπ. 

(=έχω τραγουδήσει, 

έχεις τραγουδήσει 

κ.λπ.; 

Ίταλ. 

ho cantato 

ai cantato κ.λπ. 

(=έχω τραγουδήσει, 

έχεις τραγουδήσει 

κ.λπ.) 

Πορτ. 

hei cantado 

has cantado κ.λπ. 

(=έχω τραγουδήσει, 

έχεις τραγουδήσει 

κ.λπ.; 
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Ό ρ ι σ τ . Ύ π ε ρ σ υ ν τ ε λ ί κ ο υ . Ή Ροίιμ. καί ή 

Πορτ.είναι ol μόνες Ρωμαν.γλώσσες πού διατηρούν τον απλό τύπο τής Ό -

ριστ.Ύπερσυντελίκου τής Λατιν.,ένο ol αλλες γλώσσες αποδίδουν τόν 

χρόνο αυτό περιφραστικά. Ή περίφρασι αυτή είχε έμφανισθή" ήδη στην δ-

φίμη Λατιν. μέ τό habebam(=8txa)+M8TOx.'Αορίστου πού αργότερα γραμμα-

τικοποιήθηκε στίς Ρωμαν. γλώσσες. 

Τήν αξία τοΰ Ύπερσυντελίκου ή 
(8Ό καί μέ περιφραστικό τύπο 

Λατιν. 

cant-a-veram 

-a-vera s, 

-a-verat, 

-a-veramus, 

-a-verat1s, 

-a-verant 

(=εΙχα τραγουδήσει, 

είχες τραγουδήσει 

κ.λπ.) 

Ίταλ. 

avevo cantato 

avevi cantato 

κ.λπ. 

(=εΙχα τραγουδήσει, 

είχες τραγουδήσει 

κ.λπ.) 

Άρωμ. 

u aveanr kîntàtÂ 

aveài ktntatÄ 

κ.λπ. 

(=εΙχα τραγουδήσει, 

είχες τραγουδήσει 

κ.λπ.) 

Γαλλ. 

j 'avais chanté 

tu avals chanté 

κ.λπ. 

(=εΙχα τραγουδήσει, 

είχες τραγουδήσει. 

κ.λπ.) 

Ρουμ. καί ή Πορτ. αποδίδουν 

Ρουμ. 

I . ctnt-a-se-m, 

-a-se-si, 

-a-se, 

-à-se-ra-m, 

-à-se-ra- t i , 

-é-se-rS 

Il.aveam cìntat 

aveai cìntat κ.λπ. 

(=εΙχα τραγουδήσει, 

είχες τραγουδήσει 

κ.λπ.) 

Ίσπ. 

nabla cantado 

hablas cantado 

κ.λπ. 

(- είχα τραγουδήσει, 

είχες τραγουδήσει 

κ.λπ. ) 
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Πορτ. 

I. cant-ara, 

-aras, 

-ara, 

-àramos, 

-âreis, 

-a ram 

II. havia cantado 

havias cantado κ.λπ. 

(=εΙχα τραγουδήσει, 

είχες τραγουδήσει κ.λπ.) 

Ύ π ο τ. Έ ν ε σ τ ω τ ο ς. Ή έγκλισι αυτή ανήκει κατ' 

εξοχήν στον ύποτεταγμένο λόγο καί συνοδευόταν πολλές φορές από συνδέ-
( 8 5 ) 

σμους πού καθιστούσαν πολύ σαφή τήν σημασία της έγκλίσεως. "Ετσι ό 

ρηματικός αυτός τύπος αρχισε νά χάνη μέρος άπό τήν αρχική του λειτουρ­

γική αξία, πού μετατοπιζόταν καί στους συνδέσμους. Ύπ'αύτές τ ις συν­

θήκες ol μεταβολές, τόσο στό επίπεδο της μορφής δσο καί του περιεχομέ­

νου, κατέστησαν αναπόφευκτες στις Ρωμαν.γλώσσες. 'Αποτέλεσμα αυτών τον 

μεταβολών είναι ή δημιουργία ενός νέου τύπου έγκλίσεως, τής 'Υποθετι­

κής, στην Άρωμ. πού προέκυψε από τήν Ύποτ.Παρατ.καί Άορ.τής Λατινι­

κής (σ.102). 

Άπό τους πέντε χρόνους της Υποτακτικής στην Λατιν. μόνον 

ό Ένεστώς διατήρησε τήν έγκλισι αυτή στό επίπεδο δλων των Ρωμαν.γλωσ­

σών. 
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Λατιν. "Αρωμ. 

A' cant-em, A s - k î n t - U , 

- e s , - e t , - I . - A , 
i u -emus, -am 

- e t i s , -ent - a t I , - A 

(=νά τραγουδ-ω,-άς,κ.λπ. ) (=νά τραγουδ-ώ,-άς κ.λπ.) 

Β' dele-am, Β' s-kâd-U, 

- a s , - a t , - I , - A 

-amus, -em , 

- a t i s , - a n t -e t I,-A 

(=νά καταστρέφ-ω,-ης κ.λπ.) (=νά πέφτ-ω,-ης κ.λπ.) 

Γ' str ing-am Γ' sA stri'ng-U 

-as,-at κ.λπ. - Ι ,-Α κ.λπ. 
(=νά σφίγγ-ω,-ης κ.λπ.) (=νά σφυγγ-ω,-ης κ.λπ.) 

Δ' audi-am, Δ' s-âvd-U, 

- a s , - a t κ.λπ. - Ι , - Ä κ.λπ. 

(=νά άκού-ω,-ης κ.λπ.) (=νά άκού-ω,-ης κ.λπ.) 

Ρουμ. Ί τ α λ . 

Α' sä c î n t , A' che c a n t - i , 

- i , - e , - i , - i . 

-am, - iamo, 

- a t i , - e - i a t e , - ino 

(=νά τραγουδ-ώ,-άς κ.λπ.) (=νά τραγουδ-ώ,-άς κ.λπJ 

Β' sä cad, Β' che c r e d - a , 

- i , - ä , - a , - a , 

-em, - iamo, 

- e t i , - a - i ate,-ano 

(=νά πέφτ-ω,-ης κ.λπ.) !=νά πιστεύ-ω,-ης κ.λπ.) 

Γ" sä s t r i n g , Γ' che s e n t - a , 

- i ,-ä κ.λπ. -a,-a κ.λπ. ) 

(=νά σφίγγ-ω,-ης κ.λπ.) (= ν ά αίσθάν-ωμαι-εσαι 

κ.λπ.) 

Δ' sa aud, 

- i , - ä κ.λπ. 

(=νά άκού-ω,-ης κ.λπ.) 
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Γαλλ. 

A' que je chant-e A' 

-es,-e , 

-ions, 

-iez.-erit 

(=νά τραγουδ-ο,-ας κ.λπ.) 

Β' que je finiss-e, Β' 

-es,-e, 

-ions, 

-iez,-ent 

(=νά τελειών-ω,-ης κ.λπ.) 

Γ' que je reçoiv-e, Γ' 

-es,-e, κ.λπ. 

(=νά λαμβάν-υ,-ης κ.λπ.) 

Δ' que je perd-e, Δ' 

-es,-e κ.λπ. 

(=νά χάν-ω,-ης κ.λπ.) 

Πορτ. 

A' (que) cant-e,-

-es,-e, 

-emos, 

-ei s,-em 

(=νά τραγουδ-û, -ας κ.λπ.) 

Β' (que) vend-a, 

-as,-a, 

-amos, 

-ai s,-am 

(=νά πουλ-ώ,-δς κ.λπ.) 

Γ' (que) un-a, 

-as,-a κ.λπ. 

(=νά ένών-ω,-ης κ.λπ.) 

Δ' 

Ίσπ. 

(que)cant-e, 

-es,-e, 

-emos 

-ei s,-en 

(=νά τραγουδ-ο,-ας κ.λπ.) 

(que)aprend-a, 

-as,-a, 

-amos, 

-ai s,-an 

(=νά μαθαί.ν-ω,-ης κ.λπ.) 

(que) viv-a, 

-as,-a κ.λπ. 

(=νά ζω, νά ζής κ.λπ.) 
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Ή Άρωμ. καί ή Ρουμ.εμφανίζουν μεγάλη ομοιότητα τύπων με­

ταξύ 'Οριστικής καί 'Υποτακτικής Ένεστώτος. Ή διαφοροποίησι τών δύο 

αυτών δομών γίνεται μέ τόν τελικό σύνδεσμο si καί μέ τήν Κ τοΟ 3έν. καί 

3πλ. προσώπου σ3 δλες τ ις συζυγίες, πλην τής Α', πού στην Άρωμ. διατη­

ρεί τόν τύπο τής 'Οριστικής. 

Στην Ίταλ. παρατηρούμε τήν έπέκτασι τοϋ ληκτικοΟ φωνήεν­

τος του 3έν.προσώπου στά δύο υπόλοιπα πρόσωπα του Ιδίου αριθμού, πρδγμα 

πού αποδεικνύει τήν άξια τοϋ προσώπου αύτοϋ στον σχηματισμό της 'Υποτα­

κτικής. Στην Ιδια γλώσσα τό ληκτικό φωνήεν της Λατιν. διατηρείται μόνον 

στην Β'καί Γ'συζυγία. 

01 δύο Ρωμαν. γλώσσες τής Ί3ηρικής διατηρούν πιστά τό λη­

κτικό φωνήεν τής Λατιν. σ'ολες τ ις συζυγίες. 

01 δύο βαλκανικές Ρωμαν. γλώσσες χρησιμοποιούν ώς τελικό 

σύνδεσμο τό si πού αρχικά είχε υποθετικό χαρακτήρα, ενώ ol άλλες χρη­

σιμοποιούν τόν τελικό σύνδεσμο que. 

Ή Ύποτ.Ύπερσυντελίκου τής Λατιν έχει διατηρηθή στον τύ­

πο Ύποτ.Παρατατικού τών Ρωμαν.γλωσσών τής Δύσεως : 

cant-avissem(=va είχα τραγουδήσει), cantavisses(=va είχες τραγου­

δήσει) κ.λπ.(Λατιν.)/ςηε io cant-assi(=vó τραγουδούσα), che tu cant-as-

si(=va τραγουδοϋσες)κ.λπ.(Ίταλ.)/ςυβ je chant-asse (=νά τραγουδούσα ) , 

que tu chant-asses(=va τραγουδούσες)κ.λπ.(Γαλλ)Λιυβ cant-ase(=vâ τρα­

γουδούσα ) ,que cant-ases(=va τραγουδοΰσες)κ.λπ.(Ίσπ.)/ que cant- asse 

(=νά τραγουδούσα), que cant-asses(=va τραγουδοΰσες)κ.λπ.(Πορτ.). 

Ή Ίσπ. διατηρεί καί δεύτερο τύπο Ύποτ.Παρατατικού πού α­

νάγεται στον αντίστοιχο λατινικό : cant-arem(=va τραγουδούσα), cant- a-

res(=va τραγουδούσες),κ.λπ. (Λατιν. )>cant-ara (=νά τραγουδούσα), cant-

-aras(=va τραγουδούσες)κ.λπ.( Ίσπ.) 

' Υ π ο θ . Έ ν ε σ τ ώ τ ο ς . Ή 'Υποθετική έγκλισι ήταν 

άγνωστη στην Λατιν.,πού απέδιδε τήν ύπόθεσι μέ τήν Ύποτ. Παρατατικού ή 
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Ύπερσυντελίκου. 01 τύποι δμως αυτοί άρχισαν να υποκαθίστανται από τό 

'Απαρέμφατο τοΟ κλινομένου ρήματος κι ενός βοηθητικού, συνηθέστερα τοΟ 

habere, πού μέ τήν γραμματικοποίησί του ή Γαλλ., Ίσπ. καί Πορτ.τό χρη­

σιμοποίησαν στον Παρατατικό, ή Ίταλ. στον 'Αόριστο και ή Ρούμ. στον 

'Ενεστώτα, πλην τοο 1έν. προσώπου πού τόν σχημάτισε από τόν τύπο Ύπερ­

συντελίκου habuissem > as 
(86) 

Λατ ιν. 

cantare habebam 

cantare habebas κ.λπ. 

(- " αδειν" εΐχον, 

είχες κ.λπ.) 

Πορτ. 

cantar-ia 

(ίΐ3ν-1β=εΙχα) 

cantar-ìas 

(hab-1as =ε1χες)κ.λπ. 

(=θά τραγουδοοσ-α, 

-ες κ.λπ.) 

Γαλλ» 

je chanter-ais 

(,Γβνβ^εΙχα) 

tu chanter-ais 

(tu β\«ΐ5=ε1χες)κ.λπ. 

(=θά τραγουδοοσ-α, 

-ες, κ.λπ.) 

Ί τ α λ . 

canter-ei 

(e(bb)i ="έσχον") 

canter-esti 

(av-est1="èoxeç") 

canter-ebbe 

{ebbe="icxt")κΛη. 

(«=θά τραγουδοΟσ-α, 

-ες κ.λπ.) 

Ίσπ. 

cantar-ia 

(Ι^-1β=εΙχα) 

cantar-ias 

(hab-ias=8lx8Ç)K^n. 

(=θά τραγουδοΟσ-α, 

-ες, κ.λπ.) 

Ρουμ. 

as cinta 

(habu1ssem(= "νά εΐχον 

λάβει" > as(»"ήθελα") 

ai cinta 

(βι=6χεις) 

ar cinta 

(αΓ(β)=6χει)κ.λπ. 

(=θά τραγουδοΰσ-α, 

-ες κ.λπ.) 

Ή Άρωμ. καΐ ή Ίστρορουμανική εμφανίζουν Εναν δικό τους 

τύπο "Υποθετικής πού σχηματίζεται άπό τήν Ύποτ.Παρατ. καί Άορ., καθώς 

KOC τήν Όριστ. του Τετελ.Μέλλ., πού μέσα στό κλίμα συγχύσεως τών τύπων 

δίνει κι αυτή τό πρότυπο της στον σχηματισμό της Ύποθ.Ένεστώτος στην 

Άρωμ.(σ. 102 - 103 ) καί τήν Ίστρορουμανικήί87>. 

Άρωμ. kînt-à-rE-mu , -à - rE- (s 1 ) , -à -rE, -â-rE-mu, -d-rE-tu , 

-à-rE(=0a/av τραγουδοΰσ-α,-ες,-ε,αμε,-ατε,-αν). 
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Ίστρορουμ. rug-à-r, -à,-ri, -i-re, â-r-no, -à-re-Ç, -a-ru (=θά 

παρακαλοϋσ-α,-ες,-ε,-αμε,-ατε,-αν). 

Σημειώνεται έδώ πώς ή Άρωμ.εμφανίζει καί μία σειρά από συν­

θέτους τύπους 'Υποθετικής πού έχουν μορφολογική σχέσι μέ τους αντί­

στοιχους τύπους τή"ς NE καΐ Ιδίως τών Ιδιωμάτων της (σ. 104-105 )· 

Π ρ ο σ τ α κ τ ι κ ή : Ή Λατιν. διαθέτει δύο τύπους Προ­

στακτικής (Ένεστ.καί Μέλλ.).Άπό αυτούς, μ'έξαίρεσι τήν Πρόστ. Μέλ­

λοντος τής Ίταλ., διατηρήθηκε στίς Ρωμαν. γλώσσες μόνον ή Προστ. Έ -

νεστώτος. 

Τά δύο «ρόσωπα της Λατιν. (2έν. και 2πλ.)διατηρήθηκαν στις 

Ρωμαν.γλώσσες τής Βαλκανικής καί 'Ιβηρικής, ένώ ή Ίταλ. προσέθεσε τό 

3έν., τό 1 καΐ 3πλ. πρόσωπο σάν Ιδιαίτερους τύπους τής Προστ. καί . ή 

Γαλλ. τό 1πλ. πρόσωπο. Ή Άρωμ. καί Ρουμ. αναπληρώνουν τά πρόσωπα αυ­

τά τής Προστακτικής μέ τύπους από τήν 'Υποτακτική(σ. 108 )· 

Άπό τά δύο πρόσωπα τής Προστακτικής τής Λατιν. τό 2 έν. 

σ'δλες τΙς Ρωμαν.γλώσσες, πλην τής Γαλλ..διατήρησε μέ μικρές μεταβολές 

τόν τύπο του, δπως αυτός διαμορφώνεται κατά συζυγία, ένώ ό τύπος του 

2πλ. εμφανίζεται αλώβητος μόνον στην Ίταλ. καί συγγενεύει μορφολογικά 
( 8 8 ) 

μέ τό μόρφημα - t i τής Άρωμ. καί Ρουμανικής. 

Λατιν. 

A' cant-a 

cant-ate 

(=τραγούδ-α,-ατε) 

Β' del-e 

del-ete 

(=κατάστρεφ-ε,-τε) 

Γ' string-e 

str1ng-ite 

(=σφίγγ-ε,-ετε) 

Δ' aud-i 

aud-ite 

(=άκουγ€,-ετε) 

Άρωμ. 

Α' ki'nt-ä 

k fn t -â t l 

(=τραγούδ-α,-άτε) 

Β' kdd -1 

kad-étl 

(=πέφτ-ε,-ετε) 

Γ' strind-E 
r 

strind-E t i 

(=σφίγγ-ε,-ετε) 

Δ' ävd- i / föd- i 

a v d - î t l / f u d - i t l 
Τ ι I I 

(=άκουγε/φεϋγε, 

άκούγετε/φεύγετε) 

Ρουμ. 

A' cînt-a 

c în t -a t i 

(=τραγούδ-α,-άτε) 

Β' cad-i 

cäd-eti 

(=πέφτ-ε,-ετε ) 

Γ' string-e 

s t r i n g - e t i 

(=σφίγγ-ε,-ετε) 

Δ' fug-i 

f u g - i t i 

( =φε0γε,φεύγετε) 
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Ίταλ. 

A' cant-a,-i, 

-1 amo,-ate,-ino 

(=τραγούδα,άς τραγουδάη, 

ας τραγουδούμε,τραγουδάτε, 

ας τραγουδούν) 

Β' cred-i,-a, 

-iamo,-ete,-ano 

(=πίστευε,άς πιστεύη κ.λπ.) 

Γ' sent-i,-a, 

-iamo,-1te,-ano 

(=αίσθάνου, ας αίσθάνεται κ.λπ.) 

Γαλλ. 

A' chant-e 

-ons,-ez 

(=τραγούδα,ας τραγουδούμε, 

τραγουδάτε) 

Β' f i n - i s , 

-issons,-issez 

(=τελείωνε,άς τελειώνουμε,-ετε) 

Γ' reç-ois, 

-evons,-evez 

(λάμβανε,ας λαμβάνουμε^-ετε) 

Û' Δ' 

Ίσπ. 

A' cant-a, 

cant-ad 

(=τραγούδ-α,-άτε) 

Β' aprend-e 

aprend-ed 

(=μάθαινε,-ετε) 

Γ' viv-e 

v iv- id 

(=ζησε,-τε) 

Δ' 

Πορτ. 

A' cant-a 

cant-ai 

(=τραγούδ-α,-άτε) 

Β' vend-e 

vend-ei 

(=πούλ-α,-άτε) 

Γ' un-e 

un-i 

(=δνωσ-ε,-ετε) 

Δ' 

Σημειώνουμε δ τ ι ό τύποςΙ/^τοϋ 2έν. προσώπου στην Άρωμ. καί 

Ρουμ. χαρακτηρίζει τά αμετάβατα ρηματα(σ. 110 ). 

Γ ε ρ ο ύ ν δ ι ο : Στις Ρωμαν. γλώσσες, πλην της Γαλλ. , 

διατηρείται ô τύπος Γερουνδίου της δψιμης Λατινικής. Τό Γερούνδιο αυτό 

δέν ε ί ν α ι παρά ô τύπος Γερουνδίου στην αφαιρετική του πτώσι,πού μέ τόν 

καιρό υποκατέστησε τ ι ς άλλες μορφές Γερουνδίου, καθώς και τήν Μετοχ. Έ-

νεστώτος. 
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Λατιν. 

A' cant-ando 

(=τραγουδώντας) 

Β' del-endo 

^καταστρέφοντας) 

Γ' string-endo 

(=σφίγγοντας) 

Δ' aud-iendo 

(=άκούοντας) 

Άρωμ. 

Α' kînt-Anda 

(=τραγουδώντας) 

Β' käd-Ända 

(=πέφτοντας) 

Γ' string-Ända 

(=σφίγγοντας) 
Ò 

Δ' avd-Anda/fud-1nda 

(=άκούοντας/φεύγοντας) 

Pouu. 

A' cînt- înd 

(=τραγουδώντας) 

Β' caz-înd 

(=πέφτοντας) 

Γ' string-1nd 

(=σφίγγοντας) 

Δ' auz-înd 

(=άκούγοντας) 

Ί τ α λ . 

A' cant-ando 

(=τραγουδώντας) 

Β ' cred-endo 

(=πιστεύοντας) 

Γ' sent-endo 

(=αίσθανόμενος) 

Δ' 

Ίση. 

A' cant-ando 

(=τραγουδώντας) 

Β
1
 aprend-iendo 

(=μαθαίνοντας) 

Γ' viv-iendo 

(=ζώντας) 

Δ' 

Πορτ. 

A' cant-ando 

(=τραγουδώντας) 

Β' vend-endo 

(=πουλώντας) 

Γ' un-indo 

(=ένώνοντας ) 

Δ' 

Στην Άρωμ. τό ληκτικό φωνήεν -a, καθώς καί δ προαιρετικός 

τύπος -1ui:k1nt-Anda(lui)(=TpaYouo^)VTaç(ToO)), täk-Anda(lui)(= σωπαί­

νοντας (του)), έχουν έπίδρασι από τήν Έλλην. (σ. 112-114 ). 

Ή Γαλλ. δηλώνει τήν έννοια του Γερουνδίου μέ τήν Με-

τοχ.Ένεστώτος καί τήν πρόθεσι en : en ρ3Γΐβηί(=μιλώντας), en ayant 

(=έχοντας). 

Μ ε τ ο χ ή : Ό τύπος Μετοχ. Ένεστωτος της Λατιν. δια­

τηρήθηκε μόνο στην Ί τ α λ . καί Γαλλ. : cantans-ntls (= άδων - οντος ), 

delens-ntis(=KaTaoTpéqxuv-ovToç)/ cantante(= " ^δων " ) credente(="ni-

στεύων")/ chantant(=" αδων " ) , ί ιηι'553ηί(="τελειών"). 'Αντίθετα δ 

τύπος Μετοχής τοϋ Παθητικού Άορ. διατηρήθηκε σ'δλες τ ί ς Ρωμαν. γλώσ­

σες μέ αρκετή μορφολογική συγγένεια, πλην της Γαλλικής. 



- 174 -

Λατ tv. 

A' cant-atus 

(«τραγουδισμένος) 

Β/ del-etus 

(«κατεστραμμένος) 

Γ' s t r i -ctus 

(«σφιγμένος) 

Δ' aud-itus 

(«ακουσμένος) 

Άρωμ. 

kînt -at u 

(«τραγουδισμένος) 

kad-utu 

(«πεσμένος) 

stresu/stHm-tU 

(«σφιγμένος) 

avd-nu/fud-Uu 

(«ακουσμένος/"φευγάτος") 

Ρουμ. 

A' c în t -a t 

(«τραγουδισμένος) 

Β* càtz-ut 

(«πεσμένος) 

Γ' strîns 

(«σφιγμένος) 

Δ' auz-it 

(«ακουσμένος) 

Ί τ α λ . 

A* cant-ato 

(«τραγουδισμένος) 

Β' cred-uto 

(«"πιστευτός") 

Γ' sent-ito 

(=" lì σθη μένος") 

Δ' 

Γαλλ. 

A' chant-é 

(«τραγουδισμένος) 

Β' f i n - i 

(«τελειωμένος) 

Γ' reç-u 

(«παρμένος) 

Δ' perd-u 

(«χαμένος) 

Ίσπ. 

A' cant-ado 

(«τραγουδισμένος) 

Β' aprend-ido 

(«μαθημένος) 

Γ' viv-ido 

(="3ιωμένος") 

Δ' 

Πορτ. 

A' cant-ado 

(«τραγουδισμένος) 

Β' vend-ido 

(«πουλημένος) 

Γ' un-ido 

(«ενωμένος) 

Δ' 

Ό τύπος -ut πού εμφανίζεται στην Μετοχή των ρημάτων της 

Β'συζυγίας της Άρωμ., Ρουμ. καί Ίταλ. δεν είναι άγνωστος στην οψιμη 

Λατιν., στην οποία μερικά ρήματα της Γ'συζυγίας ύπό τήν αναλογική έπί-



- 175 -

δρασι/
 ;

τύπων δπως habui(="êoxov")-habuitus/habutus(="ox(bv"), placui 

(=apeaa)-placuitus/placutus(=âpeoTOç)K.An. σχηματίζουν την Μετοχή τους 

μέ τόν τύπο -utus :credutus(=nun^uTÔç), ρθΓαμίϋ5(=χαμένος), vendutus 

(=ττουλημένος)κ.λπ. 

Ή Άρωμ. και ή Ρουμ. εμφανίζουν τύπους Μετοχής της Γ' συ­

ζυγίας και ή Ίταλ. τής Β' μ' ετυμολογική σχέσι προς τους αντί­

στοιχους τύπους της Λατιν.: ardeo(=KaÎio)-arsus(=^évoç) > 'Ap&w.ârsu, 

Ρουμ. ars, Ίταλ. arso, ^3ήο(=τραβώ)-ΐ™ςτυ5(=τραβηγμένος) > Άρωμ. 

trâptu , Ρουμ. tras, Ίταλ. tratto, τΥβηςο^στάζωί-τταοΐμε (=σπασμέ-

νος) > Άρωμ. frlmptu, Ρουμ. frfnt, Ίταλ. fratto. 

Στην Ρουμ. ό αριθμός των Μετοχών σέ -s αυξήθηκε,δπως παρα-
(91) 

τπρεϊ δ Rosetti , μέ τήν δημιουργία μερικών νέων τύπων, οί δποΐοι 

προέρχονται από τύπους Αορίστου της Λατιν. σέ -si :adaos(= επαυξημέ­

νος) (Άρωμ. adäptu), β5ευη5(=κρυμμένος)(Άρωμ. askiimptu), t r a s ( - τρα­

βηγμένος) ( Άρωμ. t rép tu) , strîns(=σφιγμέvoς)(Άpωμ.strimptu) κ.λπ. 

Τό ληκτικό -e τοϋ θ τών Μετοχών της-Λατιν. μεταβάλλεται 

σέ χειλικό -ρ στην Άρωμ. : factus > ί3ρΐυ(=καμωμένος), f i c t u s > h i -

ρΐυ(=μπηγμένος), adauctus > adàptu (=έπαυξημένος)κ.λπ. 

Στην Άρωμ. 6 τύπος Μετοχής πού λαμβάνεται γιά τόν σχημα­

τισμό τοϋ Παρακειμένου καί του Ύπερσυντελίκου ε ίνα ι θηλυκοΟ γέ-

νους : am tràptA(=£xu> "τραβηγμένη" δηλ.τραβήξει). 

OL τύποι Μετοχής της Β'συζυγίας στην Ίσπ.καί στην Πορτ. 

συμπίπτουν μορφολογικά μέ τους τύπους της Γ'συζυγίας. 





ΣΥΜΠΕΡΑΣΜΑ 

Τό άρωμουνικό ρήμα δέχτηκε έντονη τήν έπίδρασι του ελληνι­

κού ρήματος σέ πολλά μορφολογικά του στοιχεία, καθώς είδαμε στο 0' μέ­

ρος. 'Η πιο Ισχυρή, δμως, έπίδρασι παρατηρείται στο σημασιοσυντακτικό 

επίπεδο τοΰ ρήματος. Αυτό δέν αποτελεί παρά μιαν εύγλωττη μαρτυρία δτι 

Ό Άρωμοΰνος διαποτίστηκε 3αθειά από τον ελληνικό τρόπο σκέψεως. " Εστί 

οί σημασιοσυντακτικές λειτουργίες δλων των χρόνων θυμίζουν αντίστοιχες 

χρήσεις τοΰ ελληνικού ρήματος. '0 'Αόριστος λ.χ. χρησιμοποιείται τόσο 

συχνά πού υποκαθιστά πολλάκις και τόν Παρακείμενο. Αυτό θυμίζει τήν αν­

τίστοιχη χρήσι του στην Έλλην.(σ.75), ένώ αντίθετα η Ρουμ. και οί άλ­

λες Ρωμαν. γλώσσες χρησιμοποιοον συχνότερα τόν Παρακείμενο. 'Η δήλωσι, 

άλλωστε, της μελλοντικής πράξεως άπό τόν 'Ενεστώτα (σ.62) αντί τοΰ 

Μέλλοντος είναι πολύ πιό σπάνια στην Άρωμ., δπως και στην Έλλην., αν­

τίθετα άπό τις άλλες Ρωμαν.γλώσσες. 

ΟΊ εγκλιτικές άξιες τοΰ άρωμουνικοϋ ρήματος Φέρουν ακόμη 

πιό έντονη τήν σφραγίδα της ελληνικής επιδράσεως. 'Η συχνή χρήσι της'Υ­

ποτακτικής λ.χ., πού υποκατέστησε τό 'Απαρέμφατο, είναι αποτέλεσμα ε­

πιδράσεως τοΰ ελληνικού ρήματος (σ.85). 'Αντίθετα ο'ι άλλες Ρωμαν. γλώσ­

σες, καθώς και ή Ρουμ. έν μέρει, διατηρούν τήν χρήσι τοο'Απαρεμφάτου . 

Ή δήλωσι της πιθανότητας και δυνατότητας ακόμη και μέ 'Οριστική αντί 

της συνήθους 'Υποτακτικής (σ.86-87) είναι κι αυτή αποτέλεσμα επιδράσεως 

τής 'Ελληνικής. 
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Έ τ σ ι ο'ι τρεις τύποι της 'Υποτακτικής (σ·96) και ο'ι έξ ι 

της 'Υποθετικής (σ. 105 ) θυμίζουν την δομή των αντιστοίχων ελληνικών 

τύπων μέ τ'ανάλογα διακοπτόμενα μορφήματα. 'Η Ρουμ., αντ ίθετα^, δέν 

δ ιαθέτε ι παρά από έναν τύπο 'Υποτακτικής καί 'Υποθετικής στό παρελ­

θόν : sä f i adunat (= νά " ε ί ν α ι " μαζεμένος, δηλ. νά έχω μάσει, νά έ-

χης μάσει κ.λπ.), as f i adunat , ai f i adunat (= έχω "εΙναι"μαζεμένο, 

δηλ. θά μάζευα, έχε ις " ε ί ν α ι " μαζεμένο, δηλ.θά μάζευες). 

'Η Ευκτική τής Άρωμ., άλλωστε, ε ί ν α ι καθαρό μεταφραστι­

κό δάνειο από τήν Έλλην. (σ.106),ένώ fi έγκλισι αυτή λείπει από τήν 

Ρουμανική. 

' Η Προστακτική ε ί ν α ι έγκλισι μέ πολλά διακοπτόμενα μορ­

φήματα, δάνεια από τήν 'Ελληνική (σ. 111 - 112). 

Τά σύνθετα ρήματα τής Άρωμ. έχουν μεγάλη εκφραστική Ι ­

κανότητα, πού δέν τήν συναντάμε στις άλλες Ρωμαν.γλώσσες. Αυτό h Ά ­

ρωμ. τό οφείλει στην Έλλην. , πού μέ τήν απαράμιλλη συνθετική της ' ι ­

κανότητα προσέφερε στην λατινογενή αυτή γλώσσα τά προρρηματικά της 

στοιχεία (σ. 140-143 ). 

Στό β'κεφάλαιο του γ'μέρους εξετάζονται αναλυτικότερα ο'ι 

σχέσεις ορισμένων ρηματικών τύπων τής Άρωμ. μέ αντίστοιχες δομές τής 

'Ελληνικής. "Ετσι, στην περίπτωσι λ.χ. τής μορφολογίας τοο Μέλλοντος 

(σ. 186 ), βλέπουμε ο τ ι και Ό τύπος Μέλλοντος τών άλλων βαλκανικών 

γλωσσών έ χ ε ι δεχθή επιδράσεις από τόν Μέλλοντα τής Έλλην. , b Μέλλων 

δμως τής Άρωμ. ακολουθεί τήν τελική διαμόρφωσι τοΰ Μέλλοντος τής 

Νέας Ελληνικής. 'Εμφανίζει δηλ. ή Άρωμ. στά Β'ιδιώματα της έναν αρ­

χαϊκό τύπο, αντίστοιχο προς τόν ιδιωματικό καί αρχαϊκό τύπο τής Ε λ ­

ληνικής : va s-fùgU (="θέ νά φύγω"), κ ι έναν απλούστερο στά Ν. Ιδιώ­

ματα, αντίστοιχο προς εκείνο τής ΚΝΕ καί 'ορισμένων ιδιωμάτων της : va 

fugli (= θά φύγω). 

Τό Γερούνδιο του άρωμουνικοΰ ρήματος έχε ι δεχθή ισχυρή 

έπίδρασι στά ληκτικά του στοιχεία από ελληνικά πρότυπα (ο. 190-194 ), 
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ώστε νά διαφοροποιήται από τον αντίστοιχο της Ρουμανικής. 

'Η έπίδοσι τον μορφημάτων/-esk-U/ Kai/-éd-U/,'ελληνικής αρ­

χικής προελεύσεως (σ. 196 - 202), στά νέα ρηματικά δάνεια είναι αντίθε­

τη μεταξύ της Άρωμ., πού χρησιμοποιεί TÓ/-èsk-U/KaC τής Ρούμ. πού προ­

τιμά τό[-έζ] : t i l ivrafsésku (Άρωμ.) - t e i egra fiez (Ρούμ.) (= τηλέγρα­

φο). 

' Η Μετοχή των περιφραστικών χρόνων είναι θηλυκοϋ γένους 

και αμετάβλητη, κατ'άναλογίαν προς Ιδιωματικούς "ελληνικούς τύπους (σ. 

203 ). Διάφορος στην περίπτωσι αυτή είναι Ό σχηματισμός τοϋ αντι­

στοίχου ρουμανικού τύπου. 

Ή σύνταξι τοΟ βοηθητικού hiu(= είμαι) μέ τήν δεικτική αν­

τωνυμία, από έπίδρασι 'ελληνικού προτύπου (σ. 204), αποτελεί δνσ έπί 

πλέον Ιδιαίτερο γνώρισμα τοϋ άρωμουνικού ρήματος. 

Στό α'κεφάλαιο τοϋ γ'μέρους παρατηρούμε τά 'εξής : h Άρωμ. 

διατηρεί τό φώνημα /u/ στό 1 'εν.πρόσωπο, ένώ στην Ρουμ. περιορίσθηκε 

σέ λίγες μόνον περιπτώσεις (σ.158 ). Στό 1 πλ.πρόσωπο τοϋ άρωμουνικοϋ 

ρήματος διατηρείται τό φώνημα /u/ lino μορφήν ημιφωνικής παραλλαγής,ένώ 

λείπει από τήν Ρουμ. : aflSm
u
 - afläm ( = βρίσκουμε). 

Στό 1 καί 2πλ. πρόσωπο τοΰ ρήματος τής Άρωμ. εμφανίζεται 

'η τάσι 'ενοποιήσεως τών ρημάτων τής Γ'συζ. προς τά ρήματα της Β' συζ. 

(σ.70 ) . 

Στην ' Οριστ. Παρατατικού η Ρουμ. εμφανίζει τό φώνημα 

£ u J στό 3 πλ. πρόσωπο . 

01 τύποι -rä- πού εμφανίζονται στό 1 καί 2πλ.πρόσωπο Α ο ­

ρίστου τοϋ ρουμάνικου ρήματος αποτελούν Ιδιομορφία της γλώσσας αυτής. 

Ά ν καί Ό Μέλλων τών Ρωμαν. γλωσσών της Βαλκανικής έμφανί-

ζη δομή διαφορετική από τις άλλες Ρωμαν.γλώσσες, εντούτοις καί μεταξύ 

Μέλλοντος της Ρουμ. καί Άρωμ. υφίστανται διαφορές στην μορφολογία,δπως 

ήδη σημειώσαμε. 
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Στον Παρακείμενο ή Άρωμ.προσάρμοζε ι τήν Μετοχή του περι­

φραστικού αύτοϋ χρόνου προς ελληνικά πρότυπα, καθώς γράφαμε ανωτέρω, ε­

νώ τό βοηθητικό am (= ε χω,) εμφάνιζε ι ακέραιους τύπους στην Άρωμ. καί 

ορισμένους συντετμημένους τύπους οτήν Ρουμ. : a, am, ati, αντί are, a-

vem, aveti £έχει, έχουμε, έχετε). 

Στον Ύπερσυντέλικο ή διαωοροποίησι είναι ακόμη πιό χαρα­

κτηριστική : ή Άρωμ. σχηματίζει τύπον όμοιο δομικό προς τόν αντίστοιχο 

περιφραστικό τύπο της NE, ένώ ή Ρουμ. διατηρεί τ·όν απλό τύπο της Λατι­

νικής. Ή Άρωμ.,αντίθετα, διατηρεί τόν απλό τύπο της 'Υποθετικής στον 

'Ενεστώτα μέ 3άσι πρότυπα της Λατιν.,ένώ ή Ρουμ. δηλώνει τήν εγκλισι 

αυτή μέ περιφραστικό τύπο. 

Ό σχηματισμός τής Μετοχής έμοανίζει κοινά μορφολογικά 

ννωρίσματα μεταξύ Ίταλ. Ρουμ. και Άρωμ., αλλά διαφοροποιείται αισθητά 

στην περίπτωσι τών Μετοχών της Γ'συζυγίας. 

Πέραν όμως τών ανωτέρω διαφορών μεταξύ τών δύο Ρωμαν.γλωσ­

σών της Βαλκανικής, οι όποιες προκύπτουν από τήν παρούσα άνάλυσι, ή 

σύγκρισι τοϋ άρωμουνικοϋ ρήματος μέ τό ρήμα τών άλλων Ρωμαν.γλωσσών κα­

θιστά φανερή τήν στενώτερη σχέσι μεταξύ Άρωμ. κσί Ρουμανικής. 

Ή σχέσι αυτή ανάγεται στην κοινή καταγωγή τον δύο αυτών 

γλωσσών άπό τήν δημώδη Λατιν. της Βαλκανικής χερσονήσου. Ή γενετική 

αυτή συγγένεια τών δύο γλωσσών δέν σημαίνει κατ'άνάγκη καί τήν ταυτό­

χρονη κοινή καταγωγή τών φορέων τους. Ή δημώδης Λατιν. αποτελούσε τό 

μέσον γλωσσικής επικοινωνίας τών ετεροκλήτων πληθυσμών της Βαλκανικής 

('Ελλήνων,'Ιλλυριών, θρακών καί Κελτών), πού υπηρετούσαν τήν ρωμαϊκή 

δισίκησι. 'Ιστορική μαρτυρία δτι αυτόχθονες κάτοικοι της Βαλκανικής πού 

υπηρετούσαν τό ρωμαϊκό δημόσιο μιλούσαν τήν δημώδη Λατιν. έχουμε άπό 
(93 ) 

τόν 'Ιωάννη Λυδό . Ό Ιστορικός αυτός τοϋ 6ου αιώνα μας πληροφορεί 

πώς οι κάτοικοι τής Βαλκανικής "καίπερ "Ελληνας έκ τοϋ πλείονος όντας , 

τη τών 'Ιταλών φθέγγεσθαι φωνή". 'Αμέσως μετά ό συγγραφέας υπογραμμίζει 

δτι άπό τους κατοίκους τής Βαλκανικής μιλούν περισσότερο τήν Λατιν. οι 

"δημοσιεύοντες", πού σημαίνει, νομίζουμε, πώς ήδη είχε καταστή ή οικο­

γενειακή γλώσσα τών επαγγελματικά σχετιζομένων μέ τό ρωμαϊκό δημόσιο 

κατοίκων. 



- 181 -

"Ετσι θεωρούμε πώς ή αρχική κοιτίδα της γενέσεως τή"ς βαλ­

κανικής ρωμανικής δέν ε ί ν α ι σωστό ν'όνπζητήται σέ στενά περιορισμένο 

γεωγραφικό χώρο, οϋτε πάλι νά έκληφθη ώς απαράβατη ή διαχωριστική 

γραμμή J l re iek "*. 

OL φορείς δμως αυτής της δημώδους Λατιν. γ ιά τόν βαλκανικό 

χώρο πρέπει ν'άναζητηθοΰν κατά ιστορική καί γεωγραφική αναγκαιότητα 
( 9 5 ) 

στην Ν.'Ιταλία καί ακολούθως στην απέναντι της βαλκανική ακτή . Σέ 

τούτο μας βοηθάει καί ή γλωσσική συνάφεια τών ιδιωμάτων της Ν. 'Ι­

ταλίας μέ τά ρωμανικά Ιδιώματα τής Βαλκανικής(σ. 198 ). 

Ή δημώδης Λατιν. απλώθηκε στην Βαλκανική σ'ένα χώρο, όπου 

τό γλωσσικό υπόστρωμα τό αποτελούσαν ή ' Ιλλυρική, ή θρακική, ή ελληνι­

κή διάλεκτος τών Μακεδόνων καί ή 'Ελληνική. Πάνω σ'αύτό τό υπόστρωμα ή 

δημώδης Λατιν. πήρε τήν μορφή τής βαλκανικής Ρωμανικής. 

Πέραν δμως της Έλλην.,τών άλλων προρωμανικών γλωσσών ή 

φωνητική καί ή μορφολογία μας ε ί ν α ι άγνωστες, γιαυτό καί κάθε συμπέρα­

σμα ώς προς τήν άποφασιστικώτερη ή μή συμβολή τής άλφα ή βήτα γλώσσας 

-υποστρώματος στην διαμόρφωσι τής Ρωμανικής τών Βαλκανίων θά ήταν πα­

ρακινδυνευμένη. 

01 ομοιότητες μεταξύ Άρωμ. καί Ρουμ. μπορούν νά παραβλη­

θούν προς τήν αντίστοιχη περίπτωσι τής Ίσπαν. καί Πορτ. πού αποτελούν 

δύο ξεχωριστές γλώσσες, άν καί εμφανίζουν ιδ ια ίτερες μεταξύ τους σχέ­

σεις. 

Περαιτέρω κρίνουμε σκόπιμο να παραθέσουμε επί φωνολογικού 

επιπέδου μερικά μόνο διαφοροποιητικά Φαινύμενπ, καθώς καί ορισμένες 

γενικές διαπιστώσεις έπί λεξιλογικού επιπέδου. 

0 ί βασικές φωνολογικές διαφορές μεταξύ Άρωμ. καί Ρουμ. 

ε ί ν α ι οί ακόλουθες : 
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1. Ή ούράνωσι τον χειλικών στην Άρωμ.: 

K'éptu Άρωμ. - piept Ρουμ. < λατ ιν . pectus (=στηθος), 

y i n u Άρωμ. - v in Ρουμ. < λατ ιν . vinum (=κρασί), 

hikàt" Άρωμ. - f i c a t Ρουμ. < λατ ιν . f1catum(=0UKiÌTi)K^n. 

2. Ή μεταβολή του d —• d(=dz) στην Άρωμ. καί d —»ζ στην 

Ρουμ.: 

d i k u Άρωμ. - zie Ρουμ.< λατ ιν . dico (=λέγω). Ή μεταβολή 

d — • ζ παρουσιάζεται γ ιά πρώτη φορά σ'έπιγραφές τής Μικρδς Σκυ-

θίας ( 9 7 )(=Αοβρουτσας). Ό K r e p i n s k y ( 9 8 ) ^ v ανάγει στον 3ο αΙώνα. 

3. Ή μεταβολή του e —>• £(=ts) στην Άρωμ. καί e —»• e (ού-

ρανικό παχύ) στην Ρουμ.:ί4ί Άρωμ.-faci Ρουμ.<λατ. facis(=Kav8iç) , teru 

Άρωμ.-cer Ρουμ. < λατιν.caelum(=oûpavoç). Ή μεταβολή επίσης τοϋ g—• 

d στην Άρωμ. καί g — • g (ουρανικό παχύ) στην Ρουμ.: d ln i rE Άρωμ. -

ginere Ρουμ. < λατιν.gener(=ναμπρός), dindlE Άρωμ.-gingie Ρουμ.< λα­

τ ι ν . gingiva{=oìtòo). 

Ή προφορά αυτή ως ούρανικών των t s ( < λ α τ ί ν ι ) καί dz 

(<λατιν. d , g) τής Άρωμ., κατά τόν Μ.Χριστοδούλου , συμπίπτει μέ 

τήν φωνητική της Έλλην.: τσίρκο < ίταλ. c i r c o , τζίρος < ίταλ. g iro 

κ.λπ. 

4. Ή μεταβολή των ύπερωικών k καί g σέ ούρανικά k 'καί g 1 

πού ό Octave Nandris τοποθετεί χρονολογικά στον 2ο καί 3ο αίώνα . 

Ό ίδιος ερευνητής θεωρεί πώς ή μεταβολή τών kl —• k l ' καί gl —*• gl ' 

Εγινε στην δημώδη Λατιν. καί πιστεύει πώς τά ρωμανικά ίδιώματα νοτίως 

τοϋ Δουνάβεως έχουν σταματήσει στό στάδιο k l ' , g l ' : ak l ' èm u Άρωμ.-chem 

Ρουμ. -chiamo Ί τ α λ . < λατιν. clamo( =καλώ), g l ' é t " Άρωμ.- gheatä 

Ρουμ.-ghiaccia Ί τ α λ . < δημώδ. λατ ιν . glac1a< λατιν.glacies( =*ιάγος). 

Στ6 επίπεδο πάλι τοϋ κοινού προρωμανικοΰ βαλκανικού λ ε ξ ι -

^ λογικοο ύποστρώματος(ίλλυρικοΰ καί θρακικού)οί τελευταίες έρευνες 

αποδεικνύουν δ τ ι από τόν αρχικό πίνακα τον 200 λέξεων, πού θεωρήθηκαν 

κοινές άλβανορουμανικές, ή Άρωμ. εμφανίζει 28 λέξεις κοινές μέ τήν 

Έλλην. καί 13 μόνο μέ τήν Ρουμανική. Στην Ρουμ., ας σημειωθή, ό Ro-

s e t t r 1 περιορίζει τόν αριθμό αυτών τών λέξεων στίς 8 1 . 



- 183 -

Τά λατινικά στοιχεία της Άρωμ. σέ ο,τ ι άφορα τον γεωργικό 

καΐ ποιμενικό βίο , τά όποια δέν άπαντοον στην Ρουμ., συνιστούν 

μιαν επιπλέον ένδειξι της παράλληλης καί ανεξάρτητης γεωγραφικά δια­

μορφώσεως τής Άρωμ. άπό τήν Ρουμανική. 

Ό Κατσάνης διαπιστώνει ακόμη αντιστοιχίες της Άρωμ, 

καί Τσακωνικής πού "είναι φωνητικές, μορφολογικές καί λεξιλογικές. 01 

πρώτες είναι ol περισσότερες, ένώ ol μορφολογικές καί λεξιλογικές λ ι ­

γότερες". Ό Ιδιος ερευνητής υποθέτει δτι "Αυτά τά γλωσσικά Ι­

διώματα πρέπει νά συνεχίζουν καί νά διατηρούν παλιότερα γλωσσικά στοι­

χεία, κοινά κάποτε στον ελληνικό χώρο". 

"Ολα τά ανωτέρω μαζί μέ τά άρχαιοπινή λεξιλογικά δάνεια 

τής Άρωμ. άπό τήν Έλλην. ( 1 0 5 ) συγκλίνουν στην διαπίστωσι δτ ι ή Ά ­

ρωμ. αποτελεί α υ τ ο τ ε λ ή κ λ ά δ ο τής Ρωμανικής τών Βαλκα­

νίων. 





β. Σχέσεις με τήν 'Ελληνική 

Ή σημασιοσυντακτική έζέλιξι του ρήματος της Έλλπν. καί Ι­

δίως τών Ιδιωμάτων της, επηρέασε έντονα τό αρωμουνικό ρήμα, οπως φαίνε­

ται καί στά οικεία κεφάλαια. Ή έπίδρασι αύτη είναι έκδηλη σέ ολους 

τους ρηματικούς τύπους. Στους περιφραστικούς μάλιστα τύπους οι επιδρά­

σεις του ελληνικού ρήματος δέν είναι μόνο σημασιοσυντακτικές, αλλά επε­

κτείνονται καί στην μορφολογία τών τύπων (Μέλλ., Ύποθ^ στό παρελ­

θόν κ.λπ.). 

'Ομοίως , σύνθετα ρήματα της Άρωμ. σχηματίστηκαν,δπως εί-

δαμε(σ. 140 - 143 ). κατά τό πρότυπο τών ελληνικών ρημάτων, αυξάνοντας 

έτσι τήν εκφραστικότητα τους. 

'Αντιθέτως δέν φαίνεται νά ύπάρχη ανάλογη έπίδρασι στά κλιτικά 

μορφήματα. Αυτό νομίζουμε δτι οφείλεται στην σταθερότητα τοΰ άρωμουνι-

κοΰ ρήματος ώς προς τις Κ του. Μετά τήν σϊγησι ορισμένων ληκτικών φωνη­

μάτων της Λατιν.(σ. 156 ), τό αρωμουνικό ρήμα δέν σημείωσε παρά λίγες 

μόνο μετα3ολές. 

Στό παρόν κεφάλαιο θά δειχθή λ.χ. δτι τά E-êskU καί -èdU , 

ελληνικής αρχικής προελεύσεως, αποτελούν τά πιό χαρακτηριστικά γνωρί­

σματα τοΰ ρήματος τής Άρωμουνικής. 

Στον λεξιλογικό πάλι χώρο ή έπίδρασι τής Έλλην. δέν είναι 
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μικρή.Έτσι στό λεξιλόγιο τής Άρωμ. πέρασαν περίπου 514 ελληνικά ρή-

ματα(σ. 196 ) . 

OC κυριώτερες άπό τίς επιδράσεις πού επισημάναμε ε ί ν α ι : 

1. Ό σχηματισμός τοϋ Μέλλοντος. 

'Αναλογικές επιδράσεις άπό τήν Έλλην.παρουσιάζονται καί 

στον Μέλλοντα τής Άρωμουνικής. Τούτο αποδέχεται καί ô Capidan , δ 

όποιος ανάγει ο"' ελληνικά πρότυπα δλους τους τύπους πού σχηματίζονται 

μέ τό va(=0ó) καί vrea(="i\Qe\e") (Μέλλ. 'Απλός καί Τετελ., δυνητικές 

εγκλίσεις κ.λπ.). Ό SarrJfeld βλέπει τήν άμεση έπίδρασι. τή"ς 'Ελλη­

νικές στον σχηματισμό τοϋ Μέλλοντος σ'δλες τίς βαλκανικές γλώσσες. 

Στά κείμενα της ύστερης 'Αρχαιότητας καί του Μεσαίωνα εμ­

φανίζονται περιφραστικοί τύποι μέ τό θέλω, έχω κ.ά., πού αποτελούν 

μελλοντικές εκφράσεις κι εκτοπίζουν τόν μονολεκτικό τύπο Μέλλοντος τής 

ΑΕ. "Ετσι οι τύποι μέ τό θέλω, έχω+Άπαρέμφ. καί αργότερα μέ τήν 'Υπο­

τακτική συμπληρώνονται καί άπό μία σειρά άλλων μελλοντικών εκφράσεων , 

πού στό "Λειμωνάριον" του Μόσχου(6ος μ.Χ. αί.) λ.χ. ανέρχονται σέ 55 

καθαρούς τύπους Μέλλοντος 

Κατά τόν ύστερο Μεσαίωνα, δπως γράφει ό Browning , "Ή 

μελλοντική περίφρασι θά + ύποτ., παραμερίζει σχεδόν ολότελα 

δλες τίς άλλες περιφράσεις στην κοινή προφορική γλώσσα, παρ'ολο πού 

συναντούμε καί άλλους περιφραστικούς τύπους στά ιδιώματα". 

01 διάφοροι τύποι τού Μέλλοντος τών βαλκανικών γλωσσών εμ­

φανίζουν μορφολογική αντιστοιχία προς τους τύπους τής Έλλην., Μεσαιω­

νικής καί Νέας : 

Ρουμανική : 

τύπος Α' : voi (=θέλω, κλιτόν) + Άπαρέμφ. : voi βυζ1(=θέλω ακούσει), 

ve1 αυζ1(=θέλεις άκούσει)κ.λπ. ή auzi-voi, auzi-vei κ.λπ. 
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τύπος ß': ο sâ(="8é νά", άκλιτον) + Ύποτ.: ο sä aud(="9é νά ακού­

σω"), ο sä auzi(="6é νά ακούσης")«.λπ. 

τύπος γ ' : am sä (=έχω νά, κλιτόν) + Ύποτ.: am sä aud (=έχω νά α­

κούσω), ai sä βιιζί(=έχεις νά ακούσης) κ.λπ. 

τύπος δ': va, vor sä (=θέλει, θέλουν νά , κλιτόνΓ * '+ Ύποτ.: va 

sä facä(=9e νά κάμη), vor sä faca(=θέλουν νά κάμουν)κ.λπ 

τύπος ε ' : oi » a i / e i / i / î i , o/a, om, Sti/et 1/ît i /ot i ,0Γ(=θέλ-ω, -ε ις, 

-ει,-ουμε,-ετε,-ουν)+ "Απαρέμφ. Δέν έχουμε παρά έναν 

λαϊκό τύπο Μέλλοντος πού προέκυψε από τό voi : om auzi 

(="θέλομεν ακούσει"). 

Άρωμουνική : 

τύπος α ' : νβ(=θά, ακλιτον) + Ύποτ. : va âvdU(=9a ακούσω), va 

évdI(=Bâ άκούσης)κ.λπ. 

τύπος ß': va s-(="9é νά", ακλιτον) + Ύποτ.: va s-âvdU(="8é νά α­

κούσω"), va s-âvdl(="6é νά ακούσης") κ.λπ. 

τύπος ν ' : u ε-(="θέ νά", άκλιτον) + Ύποτ. : u s- àvdu(="0é νά α­

κούσω"), u s-avd (="θέ νά ακούσης") κ.λπ. 

τύπος δ': am s-( =έχω νά, κλιτόν) + Ύποτ.: am s-âvdU (=έχω νά α­

κούσω), ai s- 4ν<1Ι(=έχεις νά ακούσης) κ.λπ. 

τύπος ε ' : àrE 5-(=έχει νά, άκλιτον) + Ύποτ.: érE s-avdU(=è*X8i νά 

ακούσω, θά ακούσω), arE s-âvdl(=êx£i νά άκούσης)κ.λπ. 

τύπος ζ' : va(i)amu(= θά έχω) + Μετοχ.(=Τετελ.Μέλλ.): val amu avdl-

τΑ(=θά έχω ακούσει), va ai avdìtA(=9a έχης άκούσει)κ.λπ. 

Ύπό τΰς Ιδιες επιδράσεις μπορούμε νά πούμε πώς σχηματί­

σθηκαν ol τύποι Μέλλοντος καΐ στίς άλλες λατινογενείς ' διαλέκτους 

τής Βαλκανικής : 

Ίστρορουμανική : 

(ν) ο1, ver, va, rem, (v)et, (ν)θΓ(=θέλ-ω,-εις,-ει,-ουμε,-ετε, 

-ouv)+ Άπαρέμφ. ( 1 1 1 ): voi ruga[=QtXu παρακαλέσει") , rem ruga 

(='θέλομε παρακαλέσει") κ.λπ. » 
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Μογλενίτικη : 

si + Ύποτ. : sä ved(="va δώ", θά δω), sä vez(="va δής", θά 5ης) , 

sa v$adä(="va δη", θά δή)κ.λπ. 

Ό Atanasov παρατηρεί δ τ ι δ σπάνιος τύπος οτήν Μογλενί­

τ ικη : a si cont ή äs cont ( = (θέ) νά τραγουδήσω), à si cantom ή as 

cantom (=(θέ) νά τραγουδήσουμε), δέν ε ί ν α ι παρά μιά μορφή του va+ si , 

πού μέ τήν πάροδο του χρόνου έχασε τήν σημαντική του αξία ως 3οηθητικοθ 

και παρεχώρησε τήν θέσι του στην 'Υποτακτική,πού λειτουργεί ώς Μέλλων. 

Στην Ιδια διάλεκτο υπάρχει και τύπος va + Άπαρέμφ., μέ τόν δποΐο επι­

ζ η τ ε ί τ α ι ή μή έκπλήρωσι τή"ς κατάρας, ατό τέλος της οποίας καΐ μόνον εμ­

φανίζεται σάν απολίθωμα χρήσεων του παρελθόντος, δπότε έπρεπε νά είχε 

μίαν ευρύτερη παρουσία : s - t i arda focu di nu va t i a r d i r i (=νά σέ κάψη 

ή φωτιά, πού δέν θά σέ κάψη), s - t i neacä lupii di nu va^t i ni cari (= νά 

σέ πνίζη 6 λύκος, πού δέν θά σέ πνίζη). Παρόμοια περίπου έκφρασι κατά­

ρας έχουμε και στό νεοελληνικό Ιδίωμα των Χασίων Πίνδου: Νά σ ι <ράη ού 

λύκους, οχ' , Νά σδς κάψ» ή αστραπή, δ χ ι . 

Βουλγ.: st e prèvia (=θά κάνω), st e pravis(=0a κάνης) κ. λπ. 

Ά λ β α ν . ^ ο ί β bej(="6é" νά κάνω), d o t e bësh(="eé" νά κάνης)κ.λπ. 

Σερβ. : j a cu radit i(=έγώ θέλω " π ο ι ε ί ν " ) , rad icu(=no^ iv" θέλω) , 

ja cu da radim(=év<I) θέλω νά κάμνω), t i ces da r a d i s i * έσύ 

θέλεις νά κάμνης ). 

Ή Έλλην. εμφανίζει μεγάλη ποικιλία τόσο στην μορφολογία 

δσο και στην χρήσι τοΰ θέλω καί έχω, ε ί τ ε εκφράζουν μελλοντικές ή ενδε­

χόμενες πράξεις στό παρελθόν ε ί τ ε στό μέλλον. 'Ενδεικτικά σταχυολογήσα­

με ορισμένα παραδείγματα άπό τ ι ς NE διαλέκτους, παρμένα άπό τό αρχείο 

τού 'Ιστορικού Λεξικού της 'Ακαδημίας "Αθηνών, στά λήμματα "θέλω" καί 

"έχω" : 

Στό μέλλον : 

Πάλι νά βρέξη θέλει (=θά βρέξη)(Θεσπρωτία) 

Νά τρέξη θέλει ή 0ρύση(=θά τρέξη) (Κρήτη) 

θά σί ρουτήσου, Χάρι μου, πότι θέλει πιθανού (Χαλκιδική) 
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Α χρίσω θέλει (=θά άσβεστωσωΗ Άν.Κρήτη) 

Διώχνεις μέ, μάννα, διώχνεις μέ και νά μισεύσω θέλω (Κορσική,μοι­

ρολόγι). 

Μάννα, πολλά μαλώνεις κι έγώ μισέψει θέλω (Δ.Κρήτη) 

Κι αστραπές ν'άκούσης θεΐς καί βροντές ν'άκούσεις θείς(=θά ακού­

σης), μά στ'αύγά σου κάθου(Χίος, επωδός σέ κλώσσα). 

θέλουν πάρει(Βόνβ Ν . Ι τ α λ ί α ς ) 

θέλει σαρώσω, θέλει ταϋσης(Βούρβουρα Κυνουρίας) 

θέλουν καούν (=θά καούν)(Κορσική) 

"Εχει νά παιδεύεται (=θά παιδεύεται)(Μύκονος, έτος 1771). 

"Εχεις νά πάθης πολλά ( «βά πάθης)(ΚΝΕ) 

Στέκεις στή σέλλα δυνατός κ ι έχε ι νά παραδείρης (Γ.Χατζιδάκις Ά -

καδ.Άνωγ. Γ'2, 333). 

Στό παρελθόν: 

Στό ροδισμό τής μέρας ήθελε νά σηκωθή(=σηκωνόταν)(Νάζος) 

Έν οίς θέλει ήτο(=θά ήταν) καί ό ίδιος Κιουταχής (Βλαχογιάννη 

Άθων.Άρχ.) 

Ή μάννα μου τ'ήθελα μοϋ 3άνει(=τ ί θά μου έβαζε) (Λακωνία) 

"Ηθιλάμι νά φύγουμι(=θά φεύγαμε)(Ριζώματα Ημαθίας) 

"Ηθελα μου τρυπήσει(=θά μοΰ τρυπούσε)(Σίφνος) 

"Αμα ήθελε δούνε κανένα gatKi(=ÖTav έβλεπαν)(Αμοργός) 

θαλά κάτσω, θαλά κάτσης κ.λπ.(Κρήτη καί άλλου) 

Νά'θελε μή τό συλλογιστώ, ήθελε φύγουν ούλοι (Κρήτη) 

"Ηθες έρθει,ήθελε νά σοΟ δώση μήλα(=άν ερχόσουν, θά σου έ δ ι ν ε . . . ) 

(Μύκονος) 

'Εσείς έρθετε κ ι εμείς έ χ ' κ ι έτρώγαμε(=έσείς ήρθατε κ ι εμείς αυ­

τή τήν στιγμή επρόκειτο νά φάμε)(Πόντος) 

Γ ιατ ί ,μ ικρή,τό επίστεφες πώς είχα νά σέ πάρω; (=πώς επρόκειτο νά 

σέ πάρω)(δίστιχο) 

Τό παιδί πού είχε νά γεννησή(=πού Εμελλε νά γεννηθή)(Καλημέρα Ν. 

' Ι τ α λ ί α ς ) . 

Πού'χε νά γένη παπαδιά,παντρεύθη μ'αναγνώστη(=πού επρόκειτο νά 

γίνη Μ'Ηπειρος). 
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"Αν σι πιτύχςνα, ε ί χ ι ς νά φας ξύλου(=θά σέ Εδερνα)(Μακεδονία) 

2. Οι ληκτικοί τύποι Γερουνδίου. 

Τό Γερούνδιο της *Αρωμ. ε ί ν α ι Ενας απρόσωπος τύπος,πού , δχι 

μόνο στην σημασιοσυντακτική του λειτουργία(σ. 112 ) άλλα καί 

στην μορφολογία,έχε ι κοινά σημεϋα μέ τήν έπιρρηματική Μετοχή της NE.Εί­

ναι άκλιτο,δπως καί στην NE,κι έχε ι τό ληκτικό του φωνήεν -a δμοιο μ'έ-

κεΕνο της NE : Βράζουντα τ ' ν οορδα, θά κόψ'(Νερόμυλοι Θεσσαλίας), θέ-

λοντα μή θέλοντα(Βούρβουρα Κυνουρίας), πίνοντα, τρώγοντα, παίρνοντα (Ν. 

Ι τ α λ ί α ) , θωρώντα, στρέφοντα, πήγαίνοντα(Παλιά Κυπριακά), τρέχουσα,παί-

ζουντα(Σαρακατσάνοι) Άρωμ. zburtnda(nnAi)VTaç), τ"υάίηαβ(=φεύγοντας). 

"Ομοιος σχηματισμός σημειώνεται κσί στά Ρωμανικά της Ί -

στρίας : ηιςί^β^παρακαλώντας), fuj1nda(=<p8UY0VTaç), t i randa(=κρα-

τωντας), traganda(=Tpaßd^ac). 

Στην Ρουμ. έχουμε τόν τύπο -1nd :avfπάσχοντας), αλλά υ­

πάρχουν καί διαλεκτικοί τύποι σέ -inda, βνίηα3(=έχοντας), täinda(= κό­

βοντας). Ό τύπος -ä θεωρούν δ τ ι προκύπτει άπό τό u ή" î > a . 

Τό Γερούνδιο της Άρωμ. δημιουργεϋ ζήτημα σχέσεων κατά τόν 

" δ ι ό τ ι αντί των καταλήξεων -ndo,-

ρουνδίου καί Γερουνδιακού έχει a καί (a) l u i " . 

Λαζάρου " δ ι ό τ ι αντί των καταλήξεων -ndo,-ndum τοΰ λατινικού Γε 

Μερικοί έρευνηταί απέδωσαν τήν αρχή τής Ιδιομορφίας αύτή"ς 

στην σ λ α β ι κ ή ( 1 1 6 ) καί παλαιοσλαβική ( 1 1 7 ) ή β λ β α ν ι κ ή ( 1 1 8 ) έπίδρασι. 

Ή μορφή {Vida ] στην Έλλην.ανάγεται στον πρώιμο Μεσαίω­

να: : Ή ψυχή βοά λέγοντα (Πράξεις Θωμά), ήμεΕς βλέποντα ( γραπτό 

κείμενο άπό Ν. ' Ιταλία, 999 μ.Χ.), έάν φανωμεν καταζητοΰντα καί ένο-

χλοΰντα (έγγραφο τοΰ 1034). 

Ή προέλευσι τοΰ ληκτικοΰ -a ε ί ν α ι πρόδηλη. Τό επίρρημα καί 



-191 -

ή έπιρρηματική Μετοχή τής Έλλην. πρέπει νά υπήρξαν και στην περίπτω-

σι αυτή τό πρότυπο του. Για τήν έπικράτησι τοϋ -α ώς Κ τών επιρρη­

μάτων τής Έλλην. 6 Γ.Χατζιδάκις
(120)

 γράφει : "Τό δέ α έν τφ τέλει 

του επιρρήματος δπως καί έν τφ έτσι-έτσά, σήμερο(ν)-σήμερα, τίποτε -

τίποτα, άπόψε-άπόψα παρά Βέλθ. καί Χρυσ. Μαυροφρ. 674, έξω-δξα έν 

Passo* δίστιχ. 522 κ.λπ.,διότι τό α,είναι έν το νεωτέρα Έλλην. ή 

κατ'εξοχήν κατάληξις των επιρρημάτων, δπως φαίνεται σαφώς έν τψ ανευα 

έν Πόντω Οίκονομ.25, ώσποτα καί γούσποτα αύτ.29, δή-δά, έδά κ.λπ. ή­

συχα βουλεύου καί περιτρόχαλα, Πρίσκου τοο Ρήτορος 190". 'Ομοίως 6 

"Ανθ.Παπαδόπουλος γράφει "... τά είς -α επιρρήματα είχαν καταστή 

εις τόν προφορικόν λόγον κοινότεραίένν. κατά τήν Αρχαιότητα καί τόν 

Μεσαίωνα), οί δέ ποιηταί μετεχειρίζοντο τόν δημωδέστερον λόγον, 6 ο­

ποίος βέβαια δέν ήτο ό έντεχνος λόγος τοϋ Πλάτωνος, τοΟ "Ισοκράτους 

καί του Λυσίου. 

Καί τελευταΐον δτι ταύτα υπήρχαν είς τήν γλώσσαν ήδη από 

των 'Ομηρικών καί προομηρικών χρόνων, άφοΟ δέ μέ τήν πάροδον τον χι­

λιετηρίδων υπερίσχυσαν,έκτος ολίγων εξαιρέσεων,δλων των άλλων τάξεων, 

απέβησαν τά μόνα εύχρηστα εις τήν νέαν όμιλουμένην γλώσσαν. 

"Ωστε ώς προς τήν χρήσιν τούτων ή νέα δημοτική μας ανάγε­

ται είς τους προϊστορικούς χρόνους". 

(122 ) 
Ή Caragiu αποδίδει τό ληκτικό -a στό νόμο τών α­

νοικτών συλλαβών. Τό αποσυνδέει από επιδράσεις τών νοτιοσλαβικών 

γλωσσών καί δέν αναφέρει τίποτε σχετικά μέ τήν Οπαρξι ελληνικού προ­

τύπου . 

Τό έπιτασσόμενο -lui είναι ό συνηθέστερος τύπος ληκτικοΟ 

τεμαχίου καί θεωρείται άρθρο δοτικής πτώσεως ενικού αριθμού . 'Ο­

πωσδήποτε δέν είναι ή μόνη μορφή έπιτασσομένου άρθρου. 

Κατά τήν επιτόπια έρευνα μας καταγράψαμε καί τους έξης α­

θησαύριστους τύπους (σ. 114 ): •imnÎndu-11 (»βαδίζοντας -"τά") - d i -

vTrliga-li(=YUp<tf -"τά")(Καλλιθέα, πρώην Μπάλτινο), imnînda-le(= βαδί-
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ζοντας-"τά)-vari iga-le(=Yupü)-'W) (Μηλιά), imnlnda-l i(βαδίζοντας 

"τά")-βτάιτΐ5θ3-1ι(=τότε-"τά")(Μέτσο3ο καί Σιράκο), imnf'nda-1a(Κορυδαλ­

λός, πρώην Τ ζ ι ν ι ρ ά τ ζ ι ) , 1mninda-la-di v f r l 1ga-la(risUKn, πρώην Στρούζα), 

imn1nd1-lai - div&rl1gf-la(TpuYóva, πρώην Χλιτζάδες), imn1nda-la-y1r-

11ga-la(Όρθοβούνι, πρώην Τσουραναίοι), imninda- la( i ) ( rapoÎKi ) , im-

nfnda/imnrnda-lui/ininfndu-lea(i)(Βέροια), gukändu-la (χορεύοντας-

" τ ά " ) , Άργυρούπολι, πρώην Καρατζόλι Τιρνά3ου), imnînda-rl i (Κουτσού-

φλιανη καί Καλομοίρα, πρώην Γκουντου3άσδα). 

'Από τά ανωτέρω παραδείγματα φαίνεται καθαρά πώς o l κατα­

ληκτικοί αυτοί τύποι χρησιμοποιούνται προαιρετικά και στην περιοχή 

του επιρρήματος , άπ'δπου πέρασαν καί στό Γερούνδιο,λόγω της έπιρρη-

ματικής του φύσεως. "Ετσι στίς κατά τόπους μορφές επιρρημάτων συναν­

τάμε καί τους αντίστοιχους τύπους Γερουνδίου : 

amv1rl1g-a (=γύρω) - imntnd-a (=3αδίζοντας) 

amvfrl1g-a-lui(=YUpcu"TOU") - ιπιη'Γηα-3-1υιί(=βαδίζοντας"τοο") 

div1r11g-a-la (=γύρω "τά") - imnind-a-la (=3αδίζοντας"τά ") 

v l r l l g - a - l i (=γύρω "τά") - Imnf'nd-a-li (=3αδίζοντας"τά") 

Οί έπιτασσόμενοι αυτοί τύποι άρθρων -ή αρχή του νά επι­

τάσσεται τό άρθρο του Γερουνδίου ανάγεται στην θέσι πού παίρνει στό 

ουσιαστικό : 1up-1u(=ô λύκος)-αποτελούν, πιθανώς, μεταφραστικό δάνειο 

από τήν Έλλην., πού άπό τήν Άρχαιότητα>ή"δη)χρησιμοποιεΐ τό ουδέτε­

ρο άρθρο σ1 ορισμένα επιρρήματα: τό πάρος, τό πρίν, τό τέταρτον, τό 

πρώτον, τά πρώτα("Ομηρος), τά 3έλτιστα, τά μέγιστα κ.λπ. 'Αλλά καί 

σήμερα ή NE καί τά ίδιώματά της χρησιμοποιούν τό ουδέτερο άρθρο στον 

πληθυντικό αριθμό σ'έπιρρήματα κ ι έπιρρηματικές Μετοχές : 

Τόν έδειρε γ ιά τά καλά. 

Τρα3ήζαμε τά ίσια (Σκόπελος) 

Έπεσε τά μπρούμυτα, τά'πίστομα,τά'νάσκελα. 

Ήρθι τά πλαλούντα(Δεσκάτη Γρε3ενών) 

Ήρθι τά πλιαλούντας(Κακοπλεύρι Καλαμπάκας) 
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V1n'i altgl'nda-11 (="ήρθι τά πλαλουντα") 

V1n'i imnlnda-11 (=ήρθε βαδίζοντας "τά") 

Άπό επιτόπια διερεύνησι του φαινομένου διαπιστώσαμε δ-

τι από τους Άρωμούνους χρησιμοποιούν τον τύπο -11(=τά) στά επιρρήμα­

τα καί τό Γερούνδιο, όσοι κατοικούν τήν ορεινή περιοχή τον Χασίων 

(Μέτσοβο, Καλλιθέα, Κουτσούφλιανη κ.λπ.). 'Εδώ ακριβώς oL ντόπιοι ελ­

ληνόφωνοι, ol γνωστοί ώς Χασιώτες, σχηματίζουν κατά τόν ίδιο τύπο τά 

επιρρήματα καί τίς έπιρρηματικές Μετοχές. 'Αντίθετα προς τους Χασιωτες, 

οί ελληνόφωνοι γείτονες τους, Καραγκούνηδες καί Κοπατσαραίοι, χρησιμο­

ποιούν τό άρθρο, οπως καί ή ΚΝΕ. Τό ίδίωμα των Χασίων, καθώς κι εκείνο 

τής "Εράτυρας Κοζάνης είναι τά μόνα, άπ'δ,τι γνωρίζουμε, πού εμφανί­

ζουν συνεκφορά τοΟ άρθρου μ'έπιρρηματική Μετοχή, αν καί ό Α.Παπαδόπου­

λος άναφέρη τό φαινόμενο ώς θεσσαλικό γενικά,χωρίς Ιδιαίτερο το­

πικό προσδιορισμό. 

Μερικά χαρακτηριστικά παραδείγματα άπό τό ίδίωμα τον Χα­

σίων : 

"Ελα τά πάν". - Τράβα τά κάτ'. 

θά βγώ φουτουγραφία τά κάθουντα 

Σήμιρα τ'ν έβγαλάμι τά παίζουντα. 

Μί πήρις τά χαρτιά τά πλαλούντα(=μοΰ πή"ρες τά χαρτιά τής 

χαρτοπαιξίας τροχάδην, γρήγορα). 

Τώρα ή νιουλαία χουρεύ
 L
 τά κουλλ'τά (=κολλητά, " ευρωπαϊ­

κά", άνταμωτό χορό). 

"Ερχουνταν τά τρου'ύρου(=γύρω). 

Παρομοίως στό Μέτσοβο λένε: at ùmsea-l1(="Ta "τότε) .divari i-

ga-11(="τά τρου'ύρου"), alfg^nda-l1(="τά πλαλούντα")κ.λπ. 

Ό ληκτικός τύπος -li(Ν) < -le(B) παράγεται άπό τήν δει-

κτική αντωνυμία 111e τής Λατιν. , καί είναι άρθρο πληθυντικού αριθ­

μού πού δηλώνει τό θηλυκό καί τό ουδέτερο γένος : moas1-lUol γριές ), 

trênur-li(=Ta τραίνα). Τό ληκτικό -la πρέπει νά θεωρηθη" ώς συνηΡηΜένος 
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τύπος τοϋ - l e a . To -lea (< -le+a) εμφανίζει το εύφωνίκό /β/καί χρησι­

μοποιείται καί στα τακτικά αριθμητικά : an-trèi- lea( = στά τρία, στά 

τ ρ ί τ α ) , an-pâtru-lea( = στά τέσσερα, στά τέταρτα)κ.λπ. Ό Papaha-

g i ( 1 2 5 ) θεωρεί θηλυκού γένους τον τύπο - lea. Στην Άρωμ. δμως τό ου­

δέτερο γένος συμπίπτει μορφολογικά μέ τόν τύπο τοϋ αρσενικού στον ε­

νικό καί μέ τόν τύπο τοϋ θηλυκού στον πληθυντικό. "Ετσι στην περίπτω­

ση συνεκφοράς τοϋ άρθρου μ'έπιρρήματα KL έπιρρηματικές Μετοχές έχει 

άξια ουδετέρου γένους. 

Περαιτέρω έπιρρηματικές χρήσεις των πλαγίων πτώσεων τής 

Έλλην., Άρχαίας ( 1 καί Νέας , δπως λ.χ. τής καθαρός νενικής καί 

της δοτικής, τοπικής καί οργανικής : "Ερχονται πεδίοιο(=διά της πε­

διάδος) μαχησόμενοι ("Ομηρος, 2(B) 801 ), πβ. καί νεοελληνικό "Ό Κων­

σταντίνος έρχεται του κάμπου καβαλλάρης; "Ιστρος ίσος άεί ρέει καί 

θέρεος καί χειμώνος (= καί κατά τό θέρος . . . 'Ηρόδοτος, IV.48 ), 

Δρόμω (= τρέχοντας) ίεντο ές τους βαρβάρους ('Ηρόδοτος, VI. 112),ταύ-

τη(= αυτού, έ τ σ ι ) , τήδε τη νυκτί, κύκλω, κραυγή, σιγή, τού θανατά,τοϋ 

ψόφου,τ'άψήλου(σέ πολλά ίδιώματα),τ'άνασκέλου( Κεφαλλονιά), άπό μοναχού 

του(Ξεχώρι Μάνης),του ανήφορου,του κατήφορου,του βάθου(=πρός τήν ανη­

φόρα, προς τήν κατηφόρα,βαθιά,Τσακωνιά),άποσκεροϋ(=άποβραδίς, Γεράκι 

Πελοπον. ) ,τοΰ κ ι/νήγου(=κυνηγώντας,Φινάλε ια) , τ ' ς γύρας(=γύρω,Δασόχώρι, 

Γρεβενών),δείχνρυν σαφώς τήν απόλυτη αντιστοιχία τών τύπων μεταξύ'Ελ-

λην.καί Άρωμ.καί στηρίζουν επιδράσεις τής πρώτης έπί τής δευτέρας: a 

ku töta-1 ui {=έζ ολοκλήρου), di atumsea-lui (=άπό τότε,"έζ εκείνου"), a 

kàlea-lui( = ευθέως,"του δρόμου"), askumtisa-lui(=Kpu©a), variiqa-lui_ 

(=γύρω, "του γύρου'" πβ. καί "τοϋ γύρου τ'αρχοντόπουλα κ ι ό βασιλεύς 

έν μέσω" Χρον. Mop. Ρ4205 (Schmitt), di -a 1ilngu-lui(="iou μάκρους" , 

μακριά), a mórtu-lui(=n:ou θανατά, θανάσιμα), a prîndu-lui( = τό μεση­

μέρι, έπίρρ.), deal i e i a - l u i (= "τη αληθείς"), alagi'nda-lui (= τρέχον­

τας), zbur-1nda-lui^ad)VTaç). 

'Αξιοσημείωτος είναι καί ό σχηματισμός τοϋ Γερουνδίου στά 

ιδιώματα τής Καλομοίρας καί Κουτσούφλιανης Τρικάλων, στά όποια έχουμε 

τόν τύπο -ndarli καί-ndarle , al igTndai-Ιι^τρέχοντας "τά") imnlndar-

1θ(=βαδίζοντας "τά", Καλομοίρα). 

Στον χώρο τών NE διαλέκτων παραπλήσιο ληκτικό τύπο Μετο­

χής εμφανίζει μόνον ή Τσακωνική, δταν ή Μετοχή τοϋ κυρίου Ρήματος 

προηγηται του βοηθητικού' ' : έχουνταρ έμι(=έχον ε ι μ ί , έχω), έχουρ 
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έμι(=έχων ε ι μ ί , έχω), έχαρ έμι(=έχουσά ε ί μ ι , έχω), όρούνταρ £ML(= ορών 

ε ί μ ι , βλέπω)κ.λπ. 

Στην Τσακωνική ή έπίδοσι τοϋ /τ/στήν Μετοχή αίιτοΟ τοο τύ­

που ερμηνεύεται μέ τήν αναλογική έπέκτασι καί ανάγεται στον ρωτα­

κισμό τοο /s/ τή"ς Τσακωνικής, πού τόν κληρονόμησε από τήν άρχαυα Λακω­

νική. "Η ομοιότητα είναι συμπτωματική·οL τύποι τής άρωμουνικής Μετοχής 

αναπτύχθηκαν ανεξάρτητα καί παράλληλα προς αυτούς τής Τσακωνικής. 

OC τύποι -ara,-ura καύ -urica είναι ληκτικά στοιχεία τοο 

Γερουνδίου τής Μογλενίτικης διαλέκτου πού τους χρησιμοποιεί προαιρετι­

κά : ρΐ3η90ηα-(βΥα)(=κλαίνοντας), lagónd-ur(le)a(=TPéxovTac("Ta"). Πα­

ρομοίους τύπους, διαλεκτικούς, συναντάμε καί στην Ρουμ.: vàzfnd-urea 

(»Βλέποντας)κ.λπ. 01 τύποι αυτοί θεωρούνται ότι είναι μεταγενέστεροι 

καί δτι πέρασαν αναλογικά από ορισμένα επιρρήματα στό Γερούνδιο 

( 132 ) 

Ό Papahagl θεωρεί τόν τύπο -ura.nou υπάρχει σέ μερικά 

επιρρήματα των ίδιωμάτων τοϋ βορειοηπειρωτικού χώρου, δπως λ.χ. nglos-

ura(=KaT(ü), ah1m-ura(=KaTU>), δτι προέρχεται από τό αλβανικό E- urè". 

Πράγματι τό -urè',nou λειτουργεί καί ως ληκτικός τύπος τής Μετοχής τής 

Τοσκικής, πρέπει νά συνέβαλε αναλογικά στον σχηματισμό όχι μόνο των α­

νωτέρω έπιρρηματικων τύπων αλλά καί των γερουνδιακών τύπων πού εξετά­

ζουμε. 

Ή Μετοχή τής Άλβαν., δταν συνεκφέρεται μέ τό μόρφημα du­

ke, μδς δίνει τύπο αντίστοιχο προς τήν έπιρρηματική Μετοχή τής NE καί 

τό Γερούνδιο τής Άρωμουνικής. Ή σημασιοσυντακτική αυτή αντιστοιχία 

θά επέτρεψε τό πέρασμα τοο ληκτικοϋ -(u)rè' στό Γερούνδιο του τύπου τής 

Κουτσούφλιανης-Καλομοίρας καί πιθανόν τής Μογλενίτικης: duke fol-ur(ë) 

(=μιλώντας), duke dasch-ur(e)^=θέλovτας). Πλην όμως τοο -ur(e), έχουμε 

καί τύπο -ar(ë) χάριν εύφωνίας, όταν ύπάρχη -u θεματικό : duke shkru-

ar(è')(γράφοντας), duke ρυηυ-3ΐ»($)(=δουλεύοντας)κ.λπ. 

Τό ληκτικό E-urè7->arë, καθώς είδαμε, υπάρχει ά.<όμα καί στην 

Ρουμ. καί στην Μογλενίτικη, πού θεωρείται δτι προέρχεται άπ* τόν κορμό 
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της Ρουμανικής . "Οσο γιά τήν έμφάνισι του τύπου αύτοϋ στά άρω-

μουνικά Ιδιώματα τής Κουτσούφλιανης καί της Καλομοίρας, ή ερμήνευα 

του θα πρέπει,πιθανώς, νά άναζητηθή στην τοπική παράδοσι πού αναφέρει 

Οτι δνα μέρος τών Άρωμούνων κατοίκων τους προέρχεται από αλβανόφωνη 

περιοχή τής Β. 'Ηπείρου. 

3. Ό σχηματισμός τών Ε(ττιθημάτων) 

/-ésk-U/ καί /éd-U/. 

Τό Ε /-êsk-U/ (<-esco?) καί /-Ôd-U/ (<-1zo <ίζω) είναι 

τύποι Ε πού παρουσιάζουν τήν μεγαλύτερη συχνότητα στό Τέρμα τών ρημά­

των πού ή Άρωμ. δανείστηκε από τήν Έλλην., τήν Σλάβ., τήν Άλβ. κι 

άλλες γλώσσες. "Ετσι άπό τά 514 περίπου δάνεια ρήματα της Έλλην. 480 

ρήματα πέρασαν στην Άρωμ. μέ τό · Ε Q-ésk-^ 24 μέ τό Ε [j-éd-] καί 10 

μόνο χωρίς τά ανωτέρω "Επιθήματα. 

Στην ΑΕ καί τήν κλασσική Λατιν.απαντούν οί τύποι -ίσκω-έ-

σκω καί-esco-isco : ευρίσκω, αρέσκω, ςμ1θ5«>(=ήσυχάζω), fatisco 

(=χάσκω,κουράζομαι)κ.λπ., άλλα ή χρήσι τους είναι κάπως περιορισμένη. 

Στους μεταγενέστερους δμως χρόνους φαίνεται πώς επέδωσε ή χρήσι του 

στην 'Ελληνική. 

Τά Ε/ -éskU / στην Άρωμ., [ -ésc] στην Ρουμ. καί [-Iseo] 

στην Ίταλ. λειτουργούν μόνο στον "Ενεστώτα(1,2,3 έν. καί 3πλ. πρόσω­

πο). 'Ενώ πολλά άπό τά ρήματα της Λατιν. σέ -sco στίς τρείς αυτές ρω­

μανικές γλώσσες διατηρούν ενσωματωμένο τό -sc- στό θέμα τους: Άρωμ. 

kunôsk-U»< cog nosco :kunusk-ài(=Yv<bpioa), Άρωμ. mésk-U < mlsco :mist 

-eàm (=κερνοΰσα), Ρουμ. cresc-0 < cresco , am cresc-ut (=έχω μεγαλώ­

σει, αυξήσει), Ίταλ. nasc-o <nasco , ηβεΰ-θνβ^γεννοΰσεΐκ.λπ. Στην 

Άρωμ. τό nflur-éskl) < infloresco :nflur-1i'(=äveioa) είναι τό μόνο , 

άπ'ο,τι εξακριβώσαμε, λατινογενές ρήμα πού δέν ενσωμάτωσε τό E-sc -

στό θ του. 
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Ή ένσωμάτωσι αυτή του -sc- στο θ του ρήματος δέν παρατη­

ρείται στην περίπτωσι κανενός αλλού δανείου ρήματος : gr-éskU < παλ. 

σλα3. grajati ^Γ-1](=φώναξα)κ.λπ. 'Από τά ανωτέρω προκύπτει πώς τό 

E-ésk- λειτουργεί ώς μορφοσυντακτικό στοιχείο και Οχι ως λεξικό. 

Τό -σκ- βμως ενσωματώνεται στό θ του Ένεστώτος τής 'Ελ­

ληνικής. Τό θ Ένεστώτος αποτελεί καί θ Παρατατικού καί τήν μορφολο­

γική του αξία διαπιστώνει ό Χατζιδάκις "...δια της καταλήζεως δέ 

ταύτης έχαρακτηρίζετο σαφέστερον τό θέμα του ένεστώτος καί ούτως άντί-

διαστέλλετο άπό τοΰ τών άλλων χρόνων". Ό ίδιος πάλι θεωρεί τό στοι­

χείο αυτό ίωνικό καί όχι Ιταλικό καί τό εντοπίζει σ'δλη τήν έκτασι του 

ελληνόφωνου χώρου. 

Ή άμεση αναγωγή δχι μόνο του /-èskU/â\Aa καί τοΰ /-éçO/ στά 

ελληνικά -ίσκω,-έσκω, καί -ιζω,-έζω είναι κάπως παρακινδυνευμένη, κα­

θότι αντίστοιχοι τύποι υπάρχουν καί στίς άλλες ρωμανικές γλώσσες:Ίταλ 

-isco καί -egglo < λατιν.-izo. Γαλλ. -is καί -oyer <λατιν.-izare. 

Ή κοινή δμως παρουσία τών ανωτέρω τύπων μας οδηγεί στην 

παραδοχή δτι ή διάδοσί τους συνετελέσθη στους πρώτους χριστιανικούς 

αίώνες καί μέσω τής δημώδους Λατινικής. 'Οπωσδήποτε ή έπίδοσί 

τους κατά τήν μεταγενέστερη φάσι της Έλλην., δπως δείχνουν καί οί 

συντηρητικώτερες άπό τίς διαλέκτους της, υπήρξε 3ασική αίτία στην έξά-

πλωσί τους στον τότε λατινόφωνο κόσμο. Ή διατήρησί τους ομως στήν'Α-

ρωμ. καί Ρουμ. ώς τών πιό "ενεργών" ρηματικών Ε οφείλεται στην παράλ­

ληλη παρουσία καί στην Έλλην., άπό τήν οποία οί λατινόφωνοι της Βαλ­

κανικής ποτέ δέν απομονώθηκαν. 

'Επειδή τά σημεία γλωσσικής επαφής ελληνοφώνων καί λατινο-

φώνων λαϊκών στρωμάτων ήταν ή Ν.'Ιταλία, καθώς καί τό δυτικό κυρίως 
(137) 

τμήμα της Βαλκανικής' , δέν αποκλείεται ή άμεση παραλαβή καί περαι­

τέρω διάδοσι τών τύπων -ίσκω καί -ίζω της Έλλην. νά συνετελέσθη στον 

χώρο αυτό άπό τους τότε φορείς τής δημώδους Λατινικής. 
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Στις άρχαϊκώτερες άλλωστε διαλέκτους τής NE, Οπως τοο 

Πόντου, Καππαδοκίας, Κύπρου, Ν.'Ιταλίας, Τσακωνιας καί Μάνης, μαρτυ-

ροϋνται τύποι δπως : άρνίσκοιιμαι, άποθαρρύσκουμαι, χολιάσκουμαι(Πόντ.) 

άποστανίσκω, ψαλλίσκω/ψαλνίσκω, έχισκε(=εΐχε), δίνισκαν(=6διναν) (Καπ-

παδ.), βαθυνίσκω, έλαφρυνίσκω, κοντυνίσκω(Κύπρ,). Στην Τσακωνική ο­

μοίως απαντούν πολλά ρήματα πού λήγουν σέ -κου < -(ι)σκω. Άπό τά ρή-

ματα αυτά περίπου εκατό αντιστοιχούν προς τά αρχαιοελληνικά ρήμα­

τα σέ -όω καί τά νεοελληνικά σέ -ώνω : έρίκου< ευρίσκω, πλερούκου < 

πληρόω, ζη,νιούκου <ζημιόω, ζαρούκου < ζαρώνω. Στην Μάνη παρατηρείται 

ό τύπος Ε-έσκου : βαθυνέσκου, βγαλυνέσκου, παχυνέσκου. 'Αξιοση­

μείωτοι είναι καί οί τύποι : άπομεινέσκω(Πελοπον.θράκ.), βαρέσκω (Κα­

λημέρα Απουλίας), βρέσκω(Εοβ.,"Ηπ.,Πελοπον.,Ίκαρ.,Ζάκ.) Τύπος σέ 

-έσκω, άλλα στον Παρατατικό, εμφανίζεται καί σιδ Vottìtfa των Σερ­

ρών ** : έραφτέσκα, έπλυνέσκα, μαγειρεύεσκαν. Στην Μακεδονία καί 

τόν υπόλοιπο βορειοελλαδικό χώρο τό στοιχάο -σκ- εμφανίζεται περισσό­

τερο στον Παρατατικό : μαθ'νίσκου-μάθνισκα, φιβγινίσκου-φιβγίνισκα, , 

έμνισκα, πάθνισκα κ.λπ. 

'Αξιοπρόσεκτο στοιχείο στό E /-éskU / αποτελεί τό φώνημα 

/e/ ποΰ στην Ίταλ. καί Γαλλ. τό αντίστοιχο του είναι /Ι/ : f1n-isco 

(=τελειώνω)( Ίταλ., je fin- ι'5(=τελειώνω)(Γαλλ.). Σέ ορισμένες δμως Ι­

ταλικές διαλέκτους,παράλληλα προς τόν επικρατέστερο τύπο -Iseo, συναν­

τάμε καί τόν τύπο -esco : θεαΓα^εβ^άναλάμπει, άνακαίει), obe-

desca(=va ύπακούση), offeresca(=vâ προσφέρη)( παλιά Σιενέζικα), pe-

Γ65ςβ(=πεθαίνει, χάνεται), οενβ1β5αθ(=άποκαλύπτει )(παλιά Ναπολιτάνι­

κα), 93ΐάε5ςο(="θερμαίνειν")(Μπάρι), mbrac»desca(=cn^aeai) (Τάρας),fe-

ηθ5ςο(=τελειώνω)(σύγχρονα Ναπολιτάνικα)κ.λπ. "Ετσι ή ερμηνεία τής ανα­

πτύξεως του /e/ πιθανόν νά βρίσκεται στην αναλογική έπέκτασι τύπων σέ 

-esco τής Λατινικής. Ό τύπος αυτός στην ΑΕ άπαντδ σέ λίγα ρήματα: α­

ρέσκω, κορέσκω, φορέσκω,κ.λπ., είχε,δμως,έπίδοσι στον Παρατατικό τής 

'Ιωνικής κατά τήν 'Αρχαιότητα*
143)

. Στην NE περιορίζεται, δπως ήδη έ­

χουμε αναφέρει, στά Ιδιώματα Μάνης, Σερρών καί σέ λίγα κατά τόπους με­

μονωμένα παραδείγματα. 
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Ό Schwyzer δέχεται αναλογική επέκτασι τοϋ ελληνικού 

-OKr στην "Αλ3ανική ,'Αρμενική καί στίς ρωμανικές γλώσσες. 

Πόσο oL ρηματικοί τύποι σέ -esk- των ρωμανικών γλωσσών 

τής Βαλκανικής συνδέονται μέ τους αντίστοιχους τύπους της 'Ελληνικής 

αποδεικνύεται καί από τόν σχηματισμό τους. Στην NE ή πλειονότητα των 

ρημάτων σέ -σκ- σχηματίζεται από τό θ 'Αορίστου : μειν-έσκω < έ-

-μει/-α, γιαν-ίσκω < έ-γιαν-α, αβγατυν-έσκου < α$γάτυν-α, βαθυν-έσκου 

(Μάν.), βαθυν-ίσκω(Κύπρ,) < 3άθυν-α, μιλώ-μιλυν-έσκου(Μάν.), μυρίζω-

μυρυν-έσκου(Μάν.)κ.λπ. 01 δύο τελευταίοι τύποι οφείλουν τόν σχηματι­

σμό τους στην αναλογία τοΰ μορφήματος -υνέσκου, πού παράγεται από τόν 

Αόριστο ρημάτων σέ -αίνω-υνα: παχαίνω-πάχ-υνα - παχ-υνέσκου κ.λπ. Ή 

αναλογική επέκτασι τοΰ τύπου -υνίσκω/-υνέσκου είναι συχνή 

Δέν γνωρίζουμε πώς άκρι3ώς παρήχθη τό φώνημα /e/ σέ 

τύπους ρημάτων μέ -έσκ- ορισμένων Ιδιωμάτων τής NE. Κατά τόν Χατζιδά-

κι τό θ "Αορίστου καί ή αναλογία επηρέασαν καί πάλι τόν σχηματι­

σμό αυτό μέ ρήματα τοΰ τύπου 3αρω - 3άρε-σα > 3αρέ-σκω,3ρέ-σκω < εύ­

ρε -θην /3Ρέ-θηκα, πέ-φτω < έπε-σα,θέ-τω < έθε-σα κ.λπ. 

Σχηματισμό Ε μέ τό Φώνημα /e/ παραγόμενο άπό άοριστικό 

τύπο έχουμε καί στην περίπτωσι των ρημάτων σέ -ζω : άμφι - έζω< 

άμφί-εσα, πι-έζω < έ-πί-εσα, πον-έζω < έ-πόν-εσα, φορ-έζω < έ-φόρ -

εσα, εύκαιρ-έζω < εύκαίρ-εσα, άρ-έζω < άρ-εσα , καλ-έζω < έ-κάλ-εσα 

Στό Ιδίωμα τής Θράκης έχουμε τους τύπους : άρ-έζου < άρ-εσα, 

διαλ-έζου < διάλ-εζα καί αναλογικά τό παγ-έζου(=πηγαίνω). 

Στην 'Ελληνική τά ανωτέρω Ε δέν είναι τά μόνα πού παράγουν 

νέους τύπους ρημάτων σέ σύνθεσι μέ τό θ 'Αορίστου. 'Υπάρχει μιά ολό­

κληρη σειρά ρημάτων πού μέ θ 'Αορίστου συντίθενται μέ Ε Οπως :-ι-

άζω, -άζω, -αίνω κ.λπ. 

Τά ανωτέρω δείχνουν πώς τό θ 'Αορίστου αποτέλεσε τό 3ασικό 

λεξιλογικό μόρφημα στον σχηματισμό νέων τύπων ρημάτων. Τόν σχηματι-
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σμό μέ βάσι τό θ 'Αορίστου ακολουθούν καί τά δάνεπα από τήν Έλλην.ρή­

ματα πού παίρνουν τό Ε [-êsk-] στην Άρωμ. καί Ρουμουνική. Αυτό καθί­

στα πολύ πιθανή τήν αναλογική έπίδρασι της Έλλην. στην περίπτωσι των 

δύο ρωμανικών γλωσσών της Βαλκανικής καί τήν περαιτέρω αναλογική έπέ-

κτασι του φωνήματος /e/ καί στό Ε / -èdU/ καί Π~έζ~] · Τ ο Φώνημα /e/ 

θά μπορούσε νά άναχθή,εντούτοις,καί στην δημώδη Λατιν. πού χρησι­

μοποιεί τόν τύπο -ejo < - i d - j o < -ίζω. 

Ή τάσι νά σχηματίζωνται τά δάνεια άπό τήν Έλλην. ρήματα 

από τό άοριστικό θ παρατηρείται καί στην 'Αλβανική, τήν Βουλγαρική καί 

Σερβοκροατική : λείπω - έλειψ-α > Άλβ. 1 ipsem, Βουλγ.ΙίρΒναπι,Ρου-

μ. l i p s i , Σερβ. l i p s a t i , παιδεύω - παίδευσ-α >Άλ0.ρθαθρ5,Βουλγ. pe-

dèpsvam, Ρουμ. pedepsi, Σερβ. pedepsati . Ή Σλαβική δμως της Μακεδο­

νίας χρησιμοποιεί αντιστοίχως τόν τύπο Μέλλοντος ύπό τήν μορφή πού 

εμφανίζεται στην Βορειοελληνική : (θά) βάψου > vapsu-vam(=ßa<p(d), (θά) 

ζηλέψου > ζΠθρ5υ-ν3πι(=ζηλεύω)κ.λπ. 

Έ τ σ ι άπό τά 480 ρήματα,πού πέρασαν άπό τήν Έλλην. στην 

Άρωμ. μέ τό E /-éskU /,μόνον 28 σχηματίζονται μέ θ Ένεστ.: arSi-

èskU < αραιώνω, lavu-éskU < λαβώνω, ti'1-éskU < τελώ κ.λπ. δλα τά υ­

πόλοιπα σχηματίστηκαν μέ βάσι τό θ 'Αορίστου. Στό θ αυτό τοο 'Αορίστου 

τής Έλλην. προστίθεται τό /-èskU / μέ τους τύπους : -eskU : "Οταν τό 

θ 'Αορίστου ε ί ν α ι άσιγμο: καταπράυν-α > katapra-éskU, έ-λαχ-α > a lä-

ha-èskU . 

Στους τύπους πού προκύπτουν άπό σιγματικό θ 'Αόρ. έχουμε 

τ ι ς ακόλουθες έπιθηματικές επαυξήσεις: 

-s# éskU ;"0ταν στό θ 'Αορ. ύπάρχη φωνήεν πρό του /5/:άντάμωσ-α> 

andamu-s-éskU, άνάστησ-α > anästä-s-eskU, χρύσωσ-α > hrisu-s-éskU κ.λπ 

-ps # éskU:"0Tav καί στό θ 'Αορ. ύπάρχη /ρε/ιάπόκοψ-α > apuku-

ps-éskU, έ-βαψ-α > va-ps-éskU, μάντεψ-α > mândi-ps-éskU κ.λπ. 

-x#éskU :"0ταν στό περιβάλλον τοΰ σιγματικοο θ σιγηθή τό / i / πού 

μεσολαβεί μεταξύ ούρανικοΰ συμφώνου καί / s / , β. "Οταν τό θ λήγη σέ/χ/: 
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α. τουφέκ(ι)σ-α > t u f i - x -èskU, τρόχ(ι)σ-α > stru-x-éskL), κ.λπ. 

3. κήρυξ-α > k i r i -x -éskU, μάλαζ-α > mälä-x-eskU, έ-πραζ-α > 

pra-x-èskll κ.λπ. 

-t § èskU : Ό τύπος αυτός, οπως διαπιστώνει καί ò Κατσάνης , 

έχε ι προέλευσι διαλεκτική. Έ τ σ ι μέ τήΐΌίγησι του άτονου IM τής Κ -ισα 

προκύπτει διαλεκτικά μέ τήν αυνάντησι του /s/ καί τών προηγουμένων τοο 

/ι/συμφώνων τ , δ, θ τό φώνημα /ts/:ά3γάτ(ι)σ-α > avga^-eskll,KOupö(i)o-

α > kur-t-éskU, σταμάτ(η)σ-α > astäma-t -èskU, νότ( ι)σ-α > nu-t-èskU 

Ι κ.λπ. 

Ή κατηγορία τών ρημάτων μέ σιγματικό 'Αόριστο επηρέασε α­

ναλογικά καί άλλες ομάδες ρημάτων πού πέρασαν άπό τήν Έλλην. στην Ά -

ρωμ.: άνέφερ-α > anafir-s-éskU, άποκρί-θπκα > apukri -s-èskL), ερωτεύ­

τηκα > (mi ) i ru t i -ps-éskU, έχθρεύ-τηκα > ihtr i -ps-èskU κ.λπ. 

'Ενίοτε, ένώ τό θ 'Αορίστου εμφανίζει ληκτικό φώνημα /s/ , 

έχουμε έπιθεματική αϋξησι -ps # èskU :3ασάνισ-α > vasSni-ps-èskU, συμ-

φώνησ-α > sinfuni-ps-éskU κ.λπ. "Αλλοτε πάλι,άντιθέτως,σέ θ μέ ληκτ ι­

κό φώνημα /ps/ έχουμε -s # éskU :παίνεψ-α > pi n' i-s-éskU, χάζεψ-α >hä-

zu-s-éskU κ.λπ. 

Τά ρήματα μέσης φωνής περνούν στην Άρωμ. μέ τό θ'Αορίστου, 

άφοΰ άπό τόν παθητικό 'Αόριστο αφαιρεθούν τά μορφήματα : -θηκα, -{σ)τη-

κα καί -φτηκα : άρνή-θηκα > arnl-séskU, παραπονέ-θηκα > parapuni- sé-

skU, ύποσχέ-θηκα > ipushi-seskU κ.λπ. 

Τό /-édU / , λιγώτερο διαδεδομένο άπό τό / - é s k l ) / < 1 5 5 ) , ε ί ­

ναι Ò τύπος Ε πού προστίθεται στό θ Ένεστώτος ρημάτων πού ή Άρωμ. δα­

νείστηκε άπό τήν Έ λ λ η ν . : bâlsâm-èdU < 3αλσαμ-ώνω, skiz-èdU < σκίζω 

κ.λπ. 

Τό Ε αυτό ε ί ν α ι άγνωστο αν προέρχεται άμεσα άπό τό -ίζω της 

Έλλην. ή άπό τό -ίζο(<-ίζω) τής Λατινικής. 'Εμφανίζεται καί σέ ρήματα 

μή ελληνικής προελεύσεως, οπως καί τό / -éskU/ £ του οποίου αποτελεί 
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τύπο ελευθέρας εναλλαγής (σ. 69 ) : tusédU/tuséskU(=Mxo>), vikl'èdU / 

vi kl'éskU(=Ynpàiu,παλιώνω), ngardèdU/ngardéskU(=nepi4^u)K.An. Ή ση­

μασία δμως τοο ρήματος δέν μεταβάλλεται μέ τήν εναλλαγή τον τύπων, κα­

θότι τά δύο αυτά μορφήματα δέν είναι σημασιολογικού πλέον φορείς 

αλλ'απλές παραγωγικές Καταλήξεις. 

Σέ νέα ρηματικά δάνεια ή'Αρωμ. χρησιμοποιεί τό E /-éskU / : 

tufixéskU(»τουφεκίζω), t1livrafiseskU(=n^Ypa<pfiS), 1pukipséskU( = Cmo-

κύπτω)κ.λπ. 'Αντίθετα στην Ρουμ. είναι εντυπωσιακή η συχνή χρήσι τοο 

τύπουC-ezl,αντίστοιχο το0/-έαυ/τής Άρωμ., σέ ρηματικούς νεολογισμούς: 

formez (»σχηματίζω), social izez( »κοινωνικοποιώ), radiografiez ( = κάνω 

ραδιογραφία), microfilmez(»αναπαράγω γραπτά κείμενα υπό μορφή μικρο-

διαφανιών) κ.λπ. 

"Η προφορά του φωνήματος /d/ {» dz) αντί /ζ/ ανάγεται πι-

θανώτατα σέ παλιότερα πρότυπα έντοπίας προελεύσεως. Τό /ζ/ τής ΑΕ προ­

φερόταν ώς /zd/καί αποτελούσε άλλοφωνική παραλλαγή τοο φωνήματος 

/s/ . Στην όψιμη Λατιν. έχουμε τόν τύπο -idiare > ίταλ. -eggiare, 

πού Ô Battisti τόν παράγει από τό ελληνικό E *-id-jo, τό οπΰϋο 

προκύπτει άπό θ όδοντικόληκτα : amareggiο(=πικρίζω), lampeggio (»λάμ­

πω) κ.λπ. 

Σέ διαλέκτους τής NE έχουμε τά έξης άλλόφωνα του /ζ/ : στά 

Δωδεκάνησα : άγκαλιάτζω, παίτζω, στάτζω, παίζζει, στάζζει,3υζζάνω, 

3υντζάνω, ξενυστάντζω. Στην Bova καί τό ΟίΓβηίο τής Ν.'Ιταλίας 0 ) : 

μοιράτζω, σκάτζω, μυρίτζω. 

Γιά τήν προφορά του Ελληνικού -ζ καί λατινικού -d κατά 

τόν Μεσαίωνα έχουμε τόν ρηματικό τύπο "κράτζει" τού ΓϋισΙδου καί 

τήν λέξι πετζιμέντον(< (im)pedimentum(= έμπόδιο)τοϋ Πορφυρογέννητου , 

γιά τήν όποια ό R .Browning*1 γράφει: "Ή λ. πε(ν)τζιμέντον δείχνει 

τήν αντικατάσταση τοο οδοντικού στιγμιαίου άπό τό διπλοδοντικό, δταν 

τό πρώτο βρίσκεται μπροστά άπό ούρανικό φωνήεν. Τό φαινόμενο αυτό ε ί ­

ναι χαρακτηριστικό της λατινικής πού μιλιόταν στά Βαλκάνια". 
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Τά λίγα παραδείγματα ρημάτων,πού μπήκαν από την Έλλην.στήν 

Άρωμ. χωρίς να πάρουν τό χαρακτηριστικό E-éskU και -édU , Ò Κατσά-

ν Γ | ς ( ΐ 6 3 ) ζ χ ε ί τ ή ν γ ν ( ^ μ Π g x i πέρασαν σέ μιά εποχή παλιότερη, πρίν από 

τήν μεγάλη διάδοσι τοΟ -ίζω(-êdU) και -ίσκω (-éskU) . Άπό τόν πίνακα 

ρημάτων τοΟ είδους αύτοΰ πού παραθέτει θεωρεί πώς μόνο τό avl isturU 

(=γλιστρω), hàskU(=xaoKU)) καί λίγα άλλα δέν παρουσιάζουν προβλήματα :ά-

ναθεματίζω, άναθιμυ > anâeimU, καπυρώ > askàpirU, κορμώ > kurmU, ρουπώ> 

arupU, σκαλνώ > askâlnu, σκαπετώ > askäpitU , συρίζω > jûrU, (ραρμακώ > 

fàrmakU, ιρρικώ > fr1kU, χάσκω > kaskU, haskU . 

4. Ή Μετοχή των περιφραστικών χρόνων. 

' Η Μετοχή Παρακειμένου πού μαζί μέ τό βοηθητικό amu (=έχω) 

σχηματίζει τους περιφραστικούς χρόνους (H α ρακ.,' Υπερσ. ,Τετελ.Μέλλ.) ε ί ­

ναι αποκλειστικά θηλυκού γένους (σ. 115 ). Τοϋτο αποτελεί Ιδιορρυθμία 

της Άρωμ., ένώ ot άλλες ρωμανικές γλώσσες εμφανίζουν Μετοχή αρσενικού 

γένους στην αντίστοιχη λειτουργία της Μετοχής τοΰ άρωμουνικοΰ ρήματος. 

Τήν Ιδιορρυθμία αυτή παρατηρούμε και στην Τοσκική διάλεκτο της Άλβαν., 

ένώ ή Γκέγκικη τήν χρησιμοποιεί σπανιώτερα, όπως πολύ σπάνια τήν χρησι­

μοποιεί και ή δημώδης Ρουμανική. Τήν αρχική έπίδρασι της Άλβαν. έπί τής 

Άρωμ. στον σχηματισμό τοΰ Ιδιορρύθμου αυτού τύπου Μετοχής υποστήριξε ο 

Sandfelcr . Ά λ λ ο ι δμως θεωρούν ως πιθανώτερη τήν έπίδρασι τής'Ελ-

λην. , πού σέ ορισμένα Ιδιώματα χρησιμοποιεί περιφράσεις μέ τό έ­

χω + παθητική Μετοχή σέ -μένος ή ρηματικό επίθετο σέ -τός . Τους 

τύπους αυτούς τά ελληνικά Ιδιώματα χρησιμοποιούν συχνά στό ουδέτερο γέ­

νος και μάλιστα στον πληθυντικό άριθμό ( 1 6 , εν ίοτε ως εναλλασσόμενους 

τύπους, γ ιά νά δηλωθή ή συντελεσμένη πράξι , 8 ) κ α ί άλλοτε ως αυτοτελείς 

τ ύ π ο υ ς ( 1 6 9 ) . 

01 Ελληνικές λέξεις ουδετέρου γένους σέ -μα, δταν περάσουν 

στην Άρωμ., Ρουμ. και Άλβαν. 1 7 0 ) , ενσωματώνονται στό-λεξιλόγιο τους 

ως θηλυκού γένους : Ενα τηλεγράφημα - ΰπΑ U l i v rà f imA (Άρωμ.) , ο t e -

ΙθςΓβπιβίΡουμ.), ένα θέμα - unÄ ßemÄ (Άρωμ.), ο ίβι™(Ρουμ.), £να γράμ-
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μα - 'vrame('A\ßav.) , Ενα σύρμα - 'sirmè'i Άλβαν.)κ.λπ. Στην Άρωμ. ακό­

μα καί τά ουδέτερα της Έλλην. πού λήγουν σέ -ο και -L, πληθ. -α καί 

- ί α , εμφανίζονται fix; θηλυκού γένους : δώρο-α - öoarA, τοΰβλο-α - τ ύ -

νΙΑ, δρεπάνι-α - öirpanE, KavóvL-a-kanónE κ.λπ. Έ τ σ ι στην Άρωμ., Το­

σκική καί δημώδη Ρουμ. πέρασαν ο ι Μετοχές σέ -μένο, πληθ.μένα,καθώς και 

τα ρηματικά επίθετα σέ -τό, πληθ.-τα, ώς θηλυκού γένους καί αποτέλεσαν 

τόν μοναδικό τύπο Μετοχής στους περιφραστικούς χρόνους τοΟ παρελθόντος: 

Τόν έχω λυμένο(=τόν έχω λύσει,ΚΝΕ), Δέν έχω ακουσμένο πρδ-

μα(=δέν έχω ακούσει τίποτα, Κρήτη ), Τόν έχω βριμμένα(=τόν έχω βρει" 

Ν.' Ιταλία ), Ε Ισε v-dou μιλημένα(= του είχε μιλήσει , 'Αστυπά­

λαια ) , amu zbur4tÄ(=Ex(ü "μιλημένη", μ ιλήσει , Άρωμ.), L'avea v i -

4υχΑ(=τούς είχε "ιδωμένη", δ ε ι , Άρωμ.), am νθΓ[>1τ(=έχω μιλήσει,Ρουμ. ) 

am vorb1ta(=éx<i) "μιλημένη", μιλήσει,δημώδης Ρουμ.), Ι kam gjeturé' 

(=τούς έχω "βριμένη", β ρ ε ι , Τοσκική), ka τΌ1υ.Γ3(=έχει "μιλημένη", μ ι ­

λήσει, Τοσκική). 

' Ιδ ια ίτερα αξιοσημείωτος ε ί ν α ι Ό τύπος τής Μετοχής περι­

φραστικών χρόνων πού εντοπίσαμε σέ Ιδιώματα της ÛJ1 ελοποννήσου : 

Τοϋ τά'χα δοσμένο, Τους έχω είπωμένο. 'Η ιδιομορφία αυτή,δηλ. νά μένη 

ή Μετοχή αμετάβλητη, θυμίζει τόν αντίστοιχο σχηματισμό τής Μετοχής 

στην Άρωμ.: L' i l i aveàm" dàtî (=τοΰ/της τά είχα "δοσμένη",δώσει). 

5. Ή σύντοξί του hiu μέ αντωνυμία. 

Τό βοηθητικό πίιι(=ε1μαι) στό 3έν. καί 3πλ. πρόσωπο εμφανί­

ζ ε ι τήν ακόλουθη κατά γεωγραφικό χώρο σύνταξι μέ τήν προσωπική αντωνυ­

μία στην α ι τ ι α τ ι κ ή της πτώσι : Στά ιδιώματα των χωριών πού βρίσκονται 

υπό τήν έπίδρασι τών NE Ιδιωμάτων τής ΝΑ 'Ηπείρου, δπως τό Μέτσοβο, ή 

Κουτσούφλιανη, τό Γαρδίκι κ.δ.,ή αντωνυμία προτάσσεται τοϋ ρήματος,ένώ 

αντίθετα οσα χωριά, δπως ή Σαμαρίνα, ή Αβδέλλα, ή Μηλιά κ.ά. , έχουν 

δεχθή έπίδρασι άπό τήν NE τής Μακεδονίας, στά ιδιώματα τους επιτάσ­

σουν την αντωνυμία. 
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α. ' Ομάδα 'Ηπείρου 

Πού τούν ε ί ν ι ; ΐ ύ 1-casti ? 

ΠοΟ τήν ε ί ν ι ; I l i u çâsti ? 

Ποϋ τους ε ί ν ι ; It) Γ sun(t)? 

Πού τ ί ς ε ί ν ι ; Ιΰ 11 sun(t) ? 

3. ' Ομάδα Μακεδονίας 

Πού είν 'τους ; Τι) eäst i - l u ? 

Πού ε ίν 'την ; Ιύ eésti - u ? 

Ποο ε ί ν ' τ ' ς ; Ιά suntu - 1 , n ? 

Ποο ε ί ν ' τ ι ς ; ]ύ suntu - l i ? 

' 0 τύπος αυτός συντάξεως επεκτείνεται και στον Παρατατικό: 

Earä- l u n ip t i ì t u (="ήταν-τος" άρρωστος). Earà-1 i adunati(="ήταν-τις"μα-

ζεμένες). Στην Έ λ λ η ν . , αντιθέτως, λε ίπε ι από τήν |<οινή,ένώ τόν συναν­

τάμε μόνο σέ Ιδιώματα, δκως αυτά της ΝΑ 'Ηπείρου: Πού τούν ηταν;(= πού 

ήταν αυτός; Πέτα "Αρτης),Ποΰ τους ήταν; (=ποΰ ήταν αυτός; Λούρος Θε­

σπρωτίας), Ι ο ύ τ ' ς ήταν(=ποΰ ήταν αύτοί-αύτές;) . 

6. Ό αρνητικός τύπος της Προστακτικής και τό 
προτρεπτικό μόριο aj.de. 

Στην Άρωμ. τό 2 εν. πρόσωπο τής Π ροστακτικής στην αρνητι­

κή του μορφή σχηματίζεται οπως καί ό θετικός του τύπος, ένώ σέ άλλες 

ρωμανικές γλώσσες εκφέρεται μέ 'Απαρέμφατο : Ρουμ. cinta'.(=τραγούδα'. ) 

-nu cUtà'.{=\it\ "άδειν " , τραγουδάς '.) Ί τ α λ . cant ai (τραγουδά) -non 

cant are (=μή "άδειν " , τραγουδάς ' . ) . 

' 0 σχηματισμός αυτός του τύπου οφείλεται στην έξαφάνισι 

του 'Απαρεμφάτου από τήν Άρωμ., πού συνετελέσθη υπό τήν έπίδρασι της 

Έλληνικής(σ. 118 ). Στην Έλλην. δμως 6 αρνητικός τύπος δέν ε ί ν α ι 

πλέον ή μορφή τής Ποοστακτικής άλλα τής ' Υποτακτικής, ένώ στην Άρωμ. 

παραμένει Ò τύπος τής Προστακτικής: f u d 1 '. (=φύγε:) - nu f u d 1 : (=μήν 

"φύγε", φεύγης). 

http://aj.de
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Έκτος άπό τά πολλά προτρεπτικά μόρια πού πέρασαν από τήν 

Προστακτική της Έλλην. στην αντίστοιχη έγκλισι τής *Αρωμ.(σ. 111 ), 

στό Ιδίωμα των Φρασαριωτών Αιτωλοακαρνανίας τό προτρεπτικό μόριο a i ­

de < άιντε έχε ι γραμματικοποιηθεί καί αποδίδει τό 2έν. καί 3πλ. πρό­

σωπο : al kuleé 1 (=έλα έδώ '.), à i d i t 1 kgleâ(=èAaxe έδώ '.). 

Στην NE έχουμε τύπους Προστακτικής τοϋ άιντε(< άγε) 

μέ τήν σημασία του εμπρός, πήγαινε, πάτε : flidou (Μάνη), άντέστε(Κρή­

τ η ) , άτήτε(θράκ.), χαΐτέστε(Πόντ.), άιστεΓΗπ. *&ήτ.Πελοπονν.)καί ά ι -

άέστε(σέ πολλά μέρη). 

Στην Άρωμ. ή σημασία τοϋ έλα-έλάτε προέκυψε από τήν χρή-

σι τοϋ aide ος προτρεπτικού τοϋ y1 ai ! (=δλα ! ) , τό οποίο καί υποκα­

τέστησε κατόπιν παίρνοντας καί τήν σημασία του 

7. Ό σχηματισμός της Προστακτικής μέ τό as καί 

las ( = ας). 

' Η Προστακτική του ρήματος τής Άρωμ. εμφανίζει πολλά 

κοινά μορφολογικά γνωρίσματα μέ τήν αντίστοιχη έγκλισι τής 'Ελληνι­

κής. "Ετσι Ö σχηματισμός τοΰ αρνητικού της τύπου, τά προτρεπτικά της 

μόρια καί τά διακεκομμένα μορφήματα as καί las ε ί ν α ι σαφείς επι­

δράσεις άπό τήν 'Ελληνική (σ. 111 - 112 ). 

Έδω θά μδς απασχόληση εκτενέστερα Ô σχηματισμός μέ τό as 

καί las . 

Ot μονολεκτικοί τύποι τής Προστακτικής περιορίζονται μόνο 

στό 2 έν. κα12πλ. πρόσωπο. Στά υπόλοιπα πρόσωπα ή έννοια τής Προστα­

κτικής εκφέρεται μέ τήν 'Υποτακτική τοϋ τύπου si(=va)+' Υποτ. ή as 

(<άς) + ' Υποτ . Ε ν ί ο τ ε καί o l δύο τύποι ' Υποτακτικής λειτουργούν σ' 

δλα τά πρόσωπα. 'Αντιθέτως ô Capidan σημειώνει τήν χρήσι τοϋ 

τύπου as + ' Υποτ.μόνο στό 1 έν. καί Ιπλ. πρόσωπο. 

Ό προτρεπτικός αυτός τύπος Προστακτικής, Ιδίως μέ τό as, 

δηλώνει προσταγή υπό μορφήν προτροπής καί δχι επιταγής, δπως ô μονο­

λεκτικός τύπος. 
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Τήν ίδια μορφολογία άλλα καί σημασιοσυντακτική λειτουργία 
( 178 ) 

του περιφραστικού αυτού τύπου Προστακτικής έχουμε καί στην NE 

Τό as σέ περιβάλλον πρό ηχηρού προφέρεται az (as — » az / 

ηχηρό). 

as ftìgli (=άς φύγω) az bàgU (=άς βάλω) 

as fugÄ (=άς φύγη) az bagÄ (=άς βάλη) 

as fud1m
u
 (=άς φύγουμε) az bSgäm" (=άς βάλουμε) 

as fugÄ (=άς φύγουν) az bâgA (=άς βάλουν) 

Τό μόρφημα las(ä) (=άσ(ε), ά ς ) , δπως ήδη γράψαμε (σ. 112 ) , 

είναι μεταφραστικό δάνειο από τήν Έ λ λ η ν . , πού λειτουργεί κατά τόν Μά-
(179) 

ζιμο στό 2 Εν., 1 καί 3πλ. πρόσωπο, ένυ 6 Capidan βλέπει τήν πα­

ρουσία του μόνο στό 3 εν. καί 3πλ. πρόσωπο. 'Από προσωπική μας έρευνα 

δέν διαπιστώσαμε τήν χρήσι τέτοιων τύπων. 

Στον Capidan έχουμε παραδείγματα μέ τό las καί s- ή 

χωρίς αυτό, ένο στον Μάζιμο ( 1 8 1 ) τό las συνοδεύεται καί άπό τό τελικό 

se/s1 : 

KälkÄ (=πάτα ) 

las (se) kalkÄ (=άς (νά) πατήση) 

las (se) Kälkäm" (=άς (νά)πατήσουμε) 

KalkàÇl (»πατάτε) 

las (se) KalkÄ (=άς (νά)πατήσουν) 

8.Ό τύπος Προστακτικής yinu! 

Στην Άρωμ. 6 τύπος Προστακτικής στα ρήματα y1nü(= έρχο-

μαι)καί adàkU^épvu) παρουσιάζει τήν ιδιομορφία τοϋ -u αντί -1 καί -Ε 

αντιστοίχως στην Κ τοϋ 2 έν. προσώπου : γ1ηυ!(=έλα!) καί àdu!(= Φέ­

ρε!). 

"Αν καί ο τύπος âdu! προέρχεται άπό τόν μονοσύλλαβο τύπο 

du!(=φέpε) < δημώδη Λατιν. du! < κλασσική Λατιν. duel, πιστεύουμε ÖTL, 
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εφόσον δέν έχουμε αναλογική έπίδρασί του έπί του τύπου ylnu^ô τύπος 

αυτός πρέπει νά σχηματίστηκε αναλογικά προς τους τύπους Προστακτικής 

της Έλλην., βπως : σήκω '. , μάζωίταΐ), πού στίς διαλέκτους τοϋ βο­

ρείου φωνηεντισμού μέ τήν έζασθένωσι έχουμε "σήκου!" δπως καί 

στην Άρωμ. y1nu <y1no '. 

Τύπους παρομοίους, κατ'έξαίρεσι προς τους κανονικούς καί 

κατ'άναλογία προς τήν |<οινή, σχηματίζει καί ή Τσακωνική :βοϋλο!, 

πότσο!(=φόρτωσε! ) , μάζο! (=μάζωνε!). 

Δύο τέτοιους τύπους άπό τό ιδίωμα τον Άρωμ. τοϋ 'Ολύμ­

που μας παραδίδει ft Welgand : bégo! (=βάλε!) καί léso'. (=άσεί) , 

πού ο Capidan ερμηνεύει ως αναλογικό σχηματισμό προς τό ylno.'O 

τύπος alàsu! αντί alàsa!(=ao8!) χρησιμοποιείται από τους Φρασαριοτες 

τής Κρύας ΒρύσηςΠέλλης, ένο ό τύπος γ1η8ί(=έλαΐ)άπό τους Γραμμου-

στάνους Έσωβάλτας Πέλλης. 'Η αναγωγή δμως τον τύπων ν1ηο!(=έλα) καί 

βάο!(=φέρε) τής Ρουμ. στην αναλογική έπίδρασί τής κλητικής soro.(»α­

δελφή) πού κάνει û Poalelungl δέν φαίνεται πιθανή : soro yi ΙΌ ! 

(=άδελφή έλα]), soro ado !(=άδελφή φέρε!). 

' Η Προστακτική άλλωστε μιδς γλώσσας μέ υψηλότερο γόητρο 

αποτελεί τύπο συχνής χρήσεως στό στόμα αλλόγλωσσου πληθυσμού, δπως 

βλέπουμε καί στην περίπτωσι των Βουλγάρων καί Άρωμούνων, πού συχνό­

τατα χρησιμοποιούν στην γλώσσα τους τό ελληνικό "έλα-έλΟτε!" ως τύ­

πους ελευθέρας εναλλαγής : E'ia /yfnu ngpà *.(=έλα έδώ!), Πàt;/ y1n1t 

ngoà Ι(=έλατε έδώ1)-Άρωμ. Eia τΐίκβ!(=έλα έδώ!), Elate pò gosti:(=é-

λατε άπό τό σπίτι1)-Βουλγαρική. 

9. 'Ιδιόμορφη παθητική σύνταξι. 

Σέ νεοελληνικά ιδιώματα τής Κεντρικής καί Δυτικής Μακε­

δονίας εμφανίζεται ή τάσι μετασχηματισμού τής ενεργητικής συντάξεως 

σέ παθητική, πού, δταν τό ρήμα είναι μεταβατικό, εκφέρεται ενίοτε μέ 

υποκείμενο, ένω, δταν είναι αμετάβατο,είναι απρόσωπο.Ό μετασχπματι-
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σμός αυτός γίνεται σ'ένεργητικά συντακτικά σχήματα πού τό ρήμα της κυ­

ρίας προτάσεως τους δηλώνει θέλησι, επιθυμία. Ή μετασχηματιστική αυ­

τή τάσι είναι τόσο Ισχυρή, ώστε καί αμετάβατα ακόμη ρήματα, πού κανο­

νικά δέν απαντούν παρά μόνο στην ενεργητική φωνή, νά "ρυθμίζωνται" α­

ναλογικά προς τήν παθητική φωνή : MC τρώιτι(=θέλω νά φάω,Δρυμός θεσσα­

λονίκης, ΑΙΛ Χ.934, σ.54), ML τρώγιτι μια μπριτζόλα{=έπιθυμω νά φάω.., 

Ριζώματα 'Ημαθίας ΑΙΛ Χ.920, σ.17), Εΐδις; οντάς ε ί ν ι χαΐρλοϋθ'κου δέ 

σί κάθιτι(=δέν σου κάνει διάθεσι νά καθήσης,Ρουμλούκι "Ημαθίας, ΑΙΛ Χ. 

1068,σ.58), Δέ μί φεύγιτι(=δέ μου κάνει καρδιά νά φύγω), Τούν είπα νά 

πάη, μά δέν τούν πα'αίνιτι(=δέν θέλει νά πάη), Δέ σάς δίνουνταν(= δέν 

θέλατε νά δώσετε)τού χρέους. 

Τό ρήμα στην Ιδιόμορφη αυτή σύνταζι εκφέρεται στό 3εν.πρό­

σωπο της μέσης φωνής, ένο ή προσωπική αντωνυμία τίθεται στην αίτιατική 

πτωσι, ή οποία έν προκειμένω υποκαθιστά τήν γενική, πού λείπει άπό 

τά ιδιώματα του βορειοελλαδικού τύπου: \d φαίνιτι αντί μού φαίνεται κ. 

λπ. Στην αντίστοιχη ακριβώς σύνταζι ή Άρωμ. χρησιμοποιεί προσωπική 

αντωνυμία σέ γενική-δοτική πτωσι. Στην Άρωμ. »σημειώνουμε, ή γενική 

πτωσι συμπίπτει μορφοοημασιολογικά μέ τήν δοτική : Ästndt n' si mikf 

ûnî pltT = σήμερα "μού τρώγεται"(=έπιθυμώ νά φάω)μιά πίττα, Nu V sj[ 

fùdi =δέν "του φεύγεται"(=δέν του κάνει καρδιά νά φύγη), Ν1 si b1> un 

kafé ="μάς πινόταν"(=θέλαμ ε νά πιοΰμε)6νας καφές. 

Τήν απρόσωπη αυτή σύνταζι εντοπίσαμε στό Ιδίωμα τών Άρω-

μούνων τής 'Ημαθίας, καθώς καί στό Νυμφαίο Φλωρίνης, ένω, άπ' ο,τι 

διαπιστώσαμε, ή χρήσι της αγνοείται σέ άλλες περιοχές . 

' Η αναγωγή τοΰ συντακτικού αύτοΰ τύπου στον αντίστοιχο τής 

Σλαβικής, οπού σημειώνει εκτεταμένη έπίδοσι, λύνει, πιστεύουμε,τό πρό­

βλημα εμφανίσεως του στά ανωτέρω Ιδιώματα τής NE, άπ'οπου θά πέρασε 

κατόπιν καί στην Άρωμ. τής 'Ημαθίας: Βουλγ. Ne mi se slada = δέν μού 

κάθεται(=δέν θέλω νά καθήσω), Ne ni se slada «δέν μας κάθεται (= δέν 

θέλουμε νά καθήσουμε), Ne ti se lade =δέν σοΟ τρώγεται(=δέν θέλεις νά 

φας) Ρωσσ.: Mne ne saditsa*6év μού κάθεται(=δέν θέλω νά κάτσω).Tebe ne 
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saditsa =δέν σου κάθεται(=δέν θέλεις νά κάτσης), Mne ne spitsa=5év μοο 

κοιμαται(=δέν επιθυμώ νά κοιμηθώ)κ.λπ. 
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